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INTEODUCTION 

I 

The text of the comedia publJahed here is based on a copy 
which I made aome years ago of the manuscript preserved in the 
Palatine Library at Parma. This MS. ia the only copy of the 
play of whieh there is any record and, bo far as I know, it haa 
never before been printed, It is to be fonnd in the ColUztone 
di Oommedie Spagnuole della Palatina Parmense, and íb con- 
tained in Volume XLII {CC. ♦V. 38032/42) of the collection. 
Seven Mss. are bound in this book, our play being No. 6, aa 
shown herewith: 

1. Auto de los hijos de María del Rosario en 16 de 8ept^«> 

por Matías Martinez.' 

2, Vaso de elección y doctor de las gentes San Pablo, 

de Lope de Vega. 

3. Bl Cortesano embustero, de Lope de Vega. 

4. La Gran Comedia del Venzido Venzedor,^ 

del ynsigne Lope de Vega Carpió. 

6. Comedia de la primera parte del Truhán del Cielo, y loco 

Santo, de Lope.de Vega, 

6. Las Burlas Veras, de Julián de ArmendareB. 

7. Comedia del famoso Trato de Toledo, 

Toledano vengado.' [anonymous] 

'Attributed to Lope de Vega in tlie catalogues of Medei and Huerta. 
See Beatori, Una Oolle^ione di Commedie di Lope de Vega Oarpio. 
Livomo, 1891, p. 26, and Hugo A. Renuert, Bibliograph}/ of the Dra- 
tnaíic Works of Lope de Vega Carpió. ( Second edition. ) New York, 
1615, pp. 236 and 271. 

'This plaj ia ideutícal with the comedia El Vencedor vtmcido e* el 
Torneo, which waa repreaented before the Queeu by Juan de Morales 
Hedrano íd 1622. See H. A. Rennert, Bibliograpky, i. o., p. 262. 

'Thia is an entirely different play from Lope'a comedia £1 Toledano 
vengado, wbich has recently been printed, together with a number of 
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10 LAB BVBLAB VERAS 

The MB. of Loa Burlas Verae, which íb undated, conaiats of 42 
leaves {folio 244" to 286 of the book), and Í8 written in the Bame 
haiid throughout. At the conclusión of the play, — as may be 
eeen from the photograph of the final page of the ms„ which. 
together with the títle-page, íb reproduced in the preaent edi- 
tioD, — there appeara the signature de Julián de Ármendares.- 
This, naturally, raises the question whether we are dealing with 
the original manuBcript, or a copy, — a question not to be 
answered off-hand in view of the fact that no other ub. comedia, 
or printed play, by this author appears to have survived with 
which to make compariaon. However, that íb a point which will 
be diecuBsed ín full in the fifth chapter of this Introduction. 

To complícate matters, there íb eztant another comedia of the 
siglo de oro with this same title of Burlas Veras, and yet another 
play ' of the same period, to which a sub-title of Burlan Veras 
has been given. Thoagh they are entirelj independent comedias, 
they have in the coarse of time, mainly on account of their 
inacceBBÍbility, come to be considered idéntica] and to he aecríbed 
to one and the same author, I/ipe de Vega. Our play, the Parma 
HS., has shared in this confusión of playB chieñy through the fact 
that it hae been conjectured that Lope de Vega is ita author. 
The similaritj of title has of courae aided the confusión. 

It has for some time been my aim to olear up this long ezietent 

other mre and, for the most pKrt, hitherto unpublished comediaa o( 
Lope, iu Obrof de Lope de Vega. PuhUoadas por la Real Academia 
EaptUioIa. (Vueva Ediotón.) Obnu Dramátioa». [Editad by Emilio 
Cotnrelo y Morí.] Madrid, 1916. Tomo II., pp. 694-623. Intereating 
detalle coucerning theee two disaimilBr playa of El Toledano vengado 
are cautained in the Prólogo of the volume, p. xv. See alao H. A. Ren- 
nert, Bibliography, 1. o., p. 247, and Restori, una Colleeiotie, 1. o., p. 32. 

<The spelling of the ñame of the author in the Parma us. ii at var- 
iance with that found ín coiit«mporary referenceg to the poet, Bod elH- 
where. The matter will be díeciused in full presestly. 

■ In reality thére are two other playa of the Qolden Age to which thia 
joint-title of Burla» T'eroa has erroneouBly been applied. One of theae 
pUys, however, — as will be ahown preBently,— haa only indirectly flgured 
in thifl confusión of comedias. 
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INTRODUOTIOlf H 

Burlas Veras " tangle," for such it Kppeared to me af ter reading 
the Tarious conflicting commeutaries on one of the playa in par- 
ticular. When, some years ago, I was ao fortúnate as to get hold 
of all the different Burlas Veras comedias in queBtion, I wae 
enabled, by publishing critieal teits of each, to establish defi- 
nitely their complete dissimilarity while serving the more essen- 
tial purpose of rendering these three delightful oíd Spanish playa 
more generally accessible. 

After long and eareful study of the content of each of these 
comedias, and after weighing all the evidence at my dispoBal, I 
have reached the conclusión that in attributing the two plays 
that do not bear his ñame to Lope de Vega the critics have been 
misled in their judgment. In faet, I have found no compelling 
argument, for reasons which will be more fuUy set forth in the 
following pages, for changing the ascription of anthorship which 
oríginally appeared on the printed or manuscrípt comedia be- 
fore me. 

With the publication of the present text the varioua plays 
vhich have directly figured in ibis confusión of comedias will 
have been published by me. But now, befóte proceeding with 
the discuBsion of our play and its author, it may not be amiss to 
give a brief account of this Burlas- Veras controversy and a some- 
what more detailed description of the comedias already published 
in this series of playa, for the Information of those who are not 
acqaainted with them or the qneation involved. 



II 

CALDEKON'S BURLAS VERÁS COMEDIA 

The comedia which has most prominently figured in the Burlas 
Veras tangle is the play La Española de Florencia. The firet 
record we have of this comedy is of the year 16B8,when it was 
printed in Madrid, by the publisher Andrés Garcia de la Iglesia, 
under the tiüe of COMEDIA FAMOSA. | LA ESPA- 
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12 ' CALDERON'S BYRLAB TERAS COMEDIA 

SOLA DE I FLORENCIA. | DE DON PEDRO CAL- 
DERÓN. |, in the Duodezima Parte ' of the coUection oí Spanish 
plays kDown ae the Comediaa Nuevas Escogidas de los Mejores 
Ingenios de España.^ A aecond iseue of the Duodécima Parte 
appeared in Madrid in 1659, and a third in 1679.' Aside from 
these editions in the XIl. Parte, the play appeared alao at Seville, 
iinder the title La Española de Florencia, Comedia famosa de 
Don Pedro Calderón, in two undated sueltas of the early eigh- 

' COMEDIAS I NVEVAS | ESCOGIDAS DE LOS | MEIORES IN- 
GENIOS I DE ESPARA. I DVODEZIMA PARTE, | DEDICADAS [ 
Al señor don Ooncalo Meiia Carrillo, Morque» de la Quardia, señor de 
los Estados, | y Castillos de Santa Eufemia, y Madroiex, Gentilhombre 
de la Cámara \ de su Magestad, y su Mayordomo. | [Shield of the Mar- 
quis]. ABO 1668. | Plit^. 83. | CON PRIVILEGIO. | EN MADRID. 
Por Andrea Gorda de la Iglesia. | A cosía de luán de 8. Vieente Merca- 
der de libros. Véndese en su casa en la calle | Mayor, enfrente de lae 
Qradae de San Felipe. [i°,] The volume containe twelve plays b; var- 
ioDS authore of the Golden Age, La Española de Florencia being comedia 
No. 5 of the book. 

' This remarkable coUection of 48 volumes of miscellaneous Spanish 
plajB appeared in Madrid between the years 1652 and 1704. For con- 
tenta and biographical details, see Adolf Friedrich Ton Schack, Oe- 
schickte der dramatisohen Literatur und Kimst in Bpanien. Berlín, 
1846, Bd. III., pp. 523-544 ¡ Salvfl y Mallen, Catálogo de la Biblioteca 
de Balvó, Valencia, 1872, Tomo I., pp. 400''-413'', and La Barrera, Catá- 
logo del Teatro Antiguo Español, Madrid, 1860, pp. 687-704. 

' ThíB edition had a new publisher, Francisco Sanz, and a nen title- 
p^e reading as follows: PRIMAVERA NVMEROSA [ DE MVCHAS 
armonías LVZIENTES, i en DOCE COMEDIAS FRAGRANTÉS. | 
PARTE DVODEZIMA | IMPRESSAS FIELMENTE DE LOS BORRA- 
DORES I de los mas ceiebree plavsibles ingenios de España. | Ilustradas 
con la protección | Be D. Ivan De Neira j Montenegro, | Tesorero Gene- 
ral de las Rentas Reales del Reyno | de Galicia. | [Shield]. Con Privi- 
legio, En Madrid. | A costa de Francisco Sanz, Tmpreasor del Reyno, y \ 
Portero de Cámara de su Magestad, Año 1079. ) Véndese en la Plazuela 
de la Calle de la Paz. | In view of the identical typographical errors in 
the text of the three editions of the XII. Parte, it would eeem that the 
bodj of the book was not reprinted after the flrst impression of 1668, 
the 1659 and 1679 editions probably representing left-over copies sup- 
plied wlth a ne« title-page. 
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INTRODUOTIOlf IS 

teenth centory, the one publiahed by the Imprenta de la Viuda 
de Francisco de Leefdael, en el Correo Viejo, the other by the 
Imprenta de Joseph Padrino, Mercader de Libros en la Calle 
de Genova.^ 

In spite of theae repeated issues of the play, very few copies of 
the varioQs editions are eitant, the sueltas being especially rare. 
Thti8, the only eopy of the Padrino print of which I could flnd 
any record is in the Biblioteca Nacional at Madrid, in the Colec- 
ción de Comedias de varios autores. No. IkSJtS, Tomo £5. CopieB 
of the other editiona can be fonnd here and tbere in the larger 
líbraries of Europe. We have a record of only oae copy of the 
play in thia conntry, — ^the 1659 issue of the Duodezima Parte, 
in the TiCknor Library at Boeton. 

In all theae printa of La Española de Florencia, Don Pedro 
Calderón appeare as the anthor.* Indeed, the qneation of his 
anthorahip would perhaps never have occasioned any serióos 
doTibt, as the play is tjrpical of Calderon'e rnanner, had not Cal- 
derón, in the Prólogo del Autor, en que distingue las comedias 
que son verdaderamente suyas 6 no,* mentioned La Española de 
Florencia in a list of forty comedias wrongfuUy published onder 
his ñame, and had he not omitted the play in a list of genníne 
works, which he áiew np for the Duke of Yeragoaa on Jnly 
Utb, 1680.* 

It was in TÍew, probably, of Calderon's diaovning of the 

■ The l«efdael auelta waa iwued abont 1730, the Padrino print alKiut 
1760. The tezt of La Etjwiola de Ftoreitoia le oonsiderably rednced in 
both of these editions; but the Bbridgments and other variants of the 
text from that in the Parte XII. are practicallf identical in hoth «uellot, 
■howing that the Leefdael edition eeired ae tiopf for the Padrino print. 

' Sm the faesimile of the title-page of the flrst ímpreasion ot Lo 
BapaHola de Ftoreturia in the Duodaiima Parte oí I65S,— from the copj 
in the K. K. HofblbUothek at Viennn,— reproduced in the prewnt volume. 

■ Puhliahed in the Qttarta Parte de Oomediaa Nuevat, Madrid, 1672. 
(Beprinted in Rivadenf^a, Bibl. de Aut. Etp., Madrid, 1850. Tom. 
ITV., pp. 656-667.) 

• Cf. Rivad., BÍM. de Ant. .Bíp., Tom. VIII.. Pte. I., pp. il-riü., and 
Sehack, t. o., Vol. m., p. 274 S. 
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14 CALDERON'8 BTRLA8 TERA8 COMEDIA 

comedy that bis friend and biographet, Vera TaseÍB, who edited 
nine volumes ' of Calderon's comedias, shortl; after the poet's 
death, incladed La Española de Florencia amoag the comedias 
supuestas que andan bajo el nombre de Don Pedro Calderón.' 
Biit it will be remembered that Calderón omitted the titlee of 
several of his comedias from the líst of playa he claims as his 
own.' In fact, we have It on contemporary cvideoce that the 
poet took so little interest in hia secular plays that he never gave 
his consent to have any of them print«d, Thus, in a book en- 
titled Obelisco Fúnebre, published at Miadrid in 1684 ín Cal- 
deron's honor by his friend Gaspar Agustín de Lara, there 
occiirs the foUowing passage : " All men well know that Don 
Pedro never sent any of his comedias to the presa, and tliat those 
TPhich were printed, were printed against his will." * It may be 
inferred, moreoyer, from a passage in Calderon's letter to the 
Dnke of Veraguas that the list of spurioua plays in the Prólogo 
of 1678 is not entírely trustworthy. A translation of a part of 
the sentence in which this passage occurs, reads as follows: 
" I can assure Your Excellency that, although from their titlee 
I know them to be my comedias, from their context I no longer 
reeognize them ; for some of those which by chance have come to 
my notice were, I conf ess, mine, but I deny that they are so still, 
to euch an extent have petty thieves changed these pirated edi- 
tíons, from the sale of which they make their livíng. . . ." 

' Published at irregular intervala from 1682 to 1694. Cf. Barrera, 
Catálogo, pp. 60-53. 

• En el juego de varia» {Advertencia á loe que leyeren), in Forte T,, 
ILa verdadera Quinta Parte], Madrid, 1682. La Eapañola de Florencio 
is the fouTth play cited by Vers Tasáis among over a hundred suppoei- 
titiouH comedias which pass under the ñame of Calderón. 

• See Menéndez y Pelayo, Calderón y su Teatro, Madrid, 1881, rt., pp. 
12 and 64; Gflnthner, Calderón und aeine Werke. FreibuTg Í/B., 1888, 
I., p. 21 ff., and George Tyler Northup, La Selva Confusa, de Don Pedro 
Calderón de la Barca, in the Revae Hiepanique. Tome XXI., ffum. 59, 
Introduetion, p, 6. 

• Cí. Tieknor, History of Spanish Literatitre. [Sixth American odi- 
tion.] Boston, 1891, Vol. n., p. 416 n. 
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TJnhappily, in thoae days the author had no copyright or other 
property rights whatever. The annouDcement of a new comedia 
by a prominent writer would naturally stimulate the sale of a 
book, and bo his ñame might appear in connection with a dis- 
figured comedia of his own composition, or in connection with 
any play.' Small wonder, then, that Calderón absolutely refnsed 
to acknowledge such 'hurtados traslados de algunas ladrondr- 
líos,' — to use his own words, — as his playe, and that he included 
in hÍB list of snpposititious comedias some of these mntüated 
pieces which in the original manuscript were of hia anthorship. 

Ab already indicated in the preceding chapter, I have retained 
the original ascription of anthorship, which appears on all ex- 
tant prints of the comedy, in my critical edition of La Española 
de Florencia' because it íb my Bincere helief, — a belief which 
growa stronger with every freah reading of the comedy, — that 
this play representa one of the pirated comedias which Calderón 
disowned, Thia play, aa it has come down to na in the XII. 
Parte, and in the sueltas referred to, cannot possibly represent 
the text of the original manuacript.* The miaprints are many 
and, at times, so serious as to impair the meaning of a paaaage. 
But more prOToking than the typographical errora are the num- 
erous interpolations made by the hired dramatists of an nnserup- 
nlous publisher and by the actors. But though it is evident 

•Cf. Sohack, I. o., VoL m., p. 277 ff.; Ticknor, í. o., Vol. n., p. 41» ff.; 
mnd Hugo A. Sennert, The Spaniah Btage tn ihe ¡time of Lope de Vega. 
Seii York, 1909, p. 175 ff. 

■LA ESPAÑOLA DE FLORENCIA ló Burliu Verat, y Amor frwm- 
ownero.l Comedia famosa de Don Pedro Calderón de la Barco. Edited 
with on Introduction and Notes by S. L. Ulllard RosenbeTg. ( Publica- 
tiona of the UniTersUj of PennBflvaiiia. Series in Romanic LanguagM 
and Lit«raturea, No. 5) Philodelphia, Pa., 1911. The text of the play 
foIlowB carefnllf that of the flrat edition of the Duodeeima Porte of 
166S, and only wbes there were obvious miaprints in the original have 
emendatiooB beeu attempted, or haré varianta from the Leefdael oud 
Padrino priuta been oSered. 

' Untortunatelj there seems to be no manuscript of La BtpaHaia de 
FlormuÁa eztont. 
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enongh that theae passages are not Calderon'fl, the body of the 
work shows marked evidence of his compoeition.^ This ie par- 
ticularlj apparent in the pliraseology and diction of the comedia, 
in the poetíc images and metaphors, in the versiñcation, and in 
the characteristic development and elaboration of the borrowed 
plot. 

The tbeme of Tm Española de Florencia is the story of a faith< 
fnl woman [Lacrecia], who dieguises herself aa a page-in-wait- 
ing in order to serve her faithless lover [Carlos] whose affections 
sbe finally regains. The enredo ia quite in the manner of Tirso 
de Molina/ which f act f umishes evidence that the play was writ- 
ten at a time when Calderón was stül strongly imder the influ- 
ence of that anthor, that is to say, somewhero in the aeighbor- 
hood of 1630. Other intemal- evidence, snch as referencea to 
contemporary comedias, also snggeats that La Española de Fio- 
renda wae among the early plajs of Calderón ; particularly, the 
allusions to Luís Vélez de Guevara's Loa Hijos de la Barbuda ' 

■P. W. V. Schmidt (Dí0 Bohautpiele Calderón: Blberfeld, 1867, p. 
467 ) ezpreseea the opinión " TÍelleicht hat Calderón den Plan entworfen 
und ein Anderer die AuBfUhrung Ubemommen," whUe Sehack (I. o. HL, 
p. 280 n) characterizes La EtpañoUt ie Flvrenoia as "ein sehr lobena- 
irertes Stttck, welcheB dem Ñamen Calderón keinesfalls Tlüehre bringeu 

'The Timo comedias which have for their thane vomen muquoniding 
as men in quest of faithless lovers, are the following: Don Oíl de la» 
oaUaa verdes. En Madrid y «n una ooso, La Villana de Talleca», La 
Huerta de Juan Femándea, La Gallega Mari-Hemátidee, Averigielo 
Vargas and El Amor faédieo. 

* DoQa Blanca de Guevara, the heroine of the play, was the posBesaor 
of a luxuriant muiitache which earned for her the Bobriquet la Barbuda. 
In La Española de Ploremna, i., 6B0-884, we &aá the following Terses; 
Luoreoia. Otro düco; "Yo a loa hijot 
de Ut Barbuda hizo guerra 
hasta que al fin renegaron 
de 1m barbas de las hembras." 
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ISTRODÜOTION 17 

and to Alonso Bemón's Las tres Mujeres en una.^ These refer- 
ences vould have been meaningleas to tbe audience at a later 
period, when the plays referred to were no longer enjojdng popu- 
lar favor. 

The chief sonrce of La Española de Florencvi ie found in the 
Italian comedy OV Ingannaii, ot as ite original tíÜe niDB: 
II Sacrificio, Comedia de Gl' Intronati, composed at Siena in 
1531, and performed there by the Accademici Intronati (Acca- 
demia degl' Intronati) during Camival week of ihe same year.* 
It wae first printed in Veniee in 1537 and republished at least 
Sve times befare Bandello'e famone Novella XXXVI,^ based on 

"de la casa de Guevara 
y de U antigua de Lara, 
y fijo» de lo BorSudo. . . ." 

(LoB Rijo» de la Barbuda, Act I., p. 130, 
Rivadeneyra, Bibl. de ±iit. Eip., Val. 4S.) 
For the plot of the comedia see Schaeffer, Oetahichte de» BpatiMohen 
Nationaldrama», Leipzig, ISdO, i., p. 291 ff. The play waa flrst pub- 
lished in the Parte tercera de las oomedia» de Lope de Vega, Valencia, 
1S11( I). See Hugo A. Sennert, Bibliography of Lope de Vega, p. 14; 
Barrera, Catálogo, p. 466% and Salva, Catálogo, i., p. 638. 

' This allusion is found in versee 1823-1B26 of the second jomada oí 
La E»pañoÍa de Florencia, and reade ob followst 

Lucrecia. Yo la pago 

como si fuera, por cierto, 
la* tre» mugeres en vna. 

Thie, obviouBlj, refera to Rem/tn'B comedia of this title. For the plot of 
the play seo Schaeffer, I. o., l, p. 2G5. According to Barrera, {Catálogo, 
p. 316), all of the secular playa of Rem6n nere composed before the year 
1616, and the author ot La» tret mujeres en una " en 1633 habla ya 
muerto." Aft«r bis death bis office of oroniita general at the Monas- 
terio de Nuestra SeDora de la Merced fell to Tirso de Molina. 

* For the plot of 01' Ingatuwti see Furnens, Tariorttm Shakespeare 
{Tvielfth Nigkt), pp. 341-369. 

*Sov»lle di Bandello. Lucea, 1SS4, Tomo II., Novella 36. {Niouola 
Imtamorata di Lattaatio cd d eermrlo vetttta da Paggio, e dopo molti 
oiMt teoo ti marita: e oió oht ad un »uo Fratello at>i>enn«] . An Engllsh 
translation of this novel is tound in Fumws, Tariorum Shakespeare, 
I. 0., pp. 362-S7S. 
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this same comedy, first appeared in 1554. Aeíde from Ban- 
dello's treatment of the play, the plot of 01' Ingannati waB 
reworked in niuneroua other Italian storiea and comedies, and in 
several French, Spanish and Latin playa of the late sixteenth 
and early serenteenth centuries. The original theme of 01' 
Ingannati dates back very far; in fact, it ia ene of the oldeat 
dramatic inventiona.' 

The one versión of the Italian play of particular int«reat with 
reference to La Española de Florencia is Shakeapeare'a Twelfth 
Night, which is based on Laelia, one of the Latín adaptations of 
OV Ingannati.^ It seema rather curious that La Española de 
Florencia should at timea have been considered the source of 
Twelfth Night,' a elaim which is, of course, not tenable for the 
simple reaaon that Shakespeare's comedy, whieh waa composed 
before 1601/ long antedates the Spanieh play. 

The firat dramatic treatment of 01' Ingannati in Spain ie 
fonnd in Lope de Eueda's {1510P-1565) Comedia de los Enga- 
ñados,^ an adaptation of the Italian play, published after Rued&'a 
death, by hia friend Juan de Timoneda, at Valencia in 1567. 

' S«e Earl v. Remhardetoettner, Plautas. Spátere Bearbeitungeit 
pUtutinitcher Luatspiele. Leipsig, 1866, p. 490 ff.; Jolm Dunlop, The 
HUtory of Ficííon, London, 1876, p. 274 and 330; Ward, EnglUh Dni- 
matul Literature, Part i., p. 404 ff., and George Tyler Northup, La Selva 
Confusa, de Don Pedro Calderón, I. c, p. 176. 

'"Laelia, 1690, ¡b a tranBlation of 01' Ingannati and the undoubted 
immediate eource of ShakeHpeare's Twelfth Night." Quoted from Félix 
£. Schelling, Eláabethan Drama, Boeton and New York, 190S, n.. p. 77. 
See also George B. Churchill and Wolfgang Kelier, Díe lateinischen üni- 
versitStB-Drainen Englanda in der Zeit der Künigin Elieábeth, in Shake- 
epeare Jahrbuch xxxiv., 1898, p. 286 ff., and Variorum Shakespeare, 
1. o., p. xxi. 

• Cf. Albert R. Frey, William Shakespeare and alleged Bpaniah Proío- 
types. Fresa of the New York Shakespeare Society, 1686, p. 27, and Leo 
Bahlsen, Spanische Quelten der dramatischen Litteratur, ieaondert Eng- 
lands su Shakespearé'B Zeit, ¡q Zeitfichrift fOr rergl. Lit'teraturge- 
»ohichte. Voi. TI., (i/eue Folge), 1893, p. 164. 

* Variorum Shakespeare, i. o-, p. xii ff. 

' See J. L. Klein, Oeschichte des Dramas, Leipzig, 1874, Vol. IX., p. 
158 S.; Schack, [. c, I., p. 222 ff., and Cotarelo y Morí, Obras de Lope de 
Rueda, Madrid, ISOS, Prólogo, Cap. ir. 
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The Btory of the giri servlng a fickle lover in the di^oiee of a 
page had, bowever, been treated in Spanish literatnre prior to 
the appearanee of Lope de Rueda'a eomedy in Jorge de Monte- 
mayor's (died 1561) pastoral romance Diana (Book II,), pnb- 
lished in 1559.' Sttbseqnently the story became very popular 
with the dramatiBts of the siglo de oro, especially with Tirso de 
Molina, as has been pointed ont above. 

There were prototypea galore, then, for La Española de Fio- 
renda, but the incidente of 01' Ingannati form the baaÍB of the 
plot. Besídea, there is a alight indebtedness to Bandello'a novel 
and to Lope de Rueda'a eomedy. These purely externa! things 
are all that ia due to boirowings ; - the power and beanty of the 
play, ita atrength and tmth of characterization, its mastery of 
diction and constmction, — all theae have been contributed by 
Calderón himaelf . 

But — Calderón refused to aeknoTledge the play as his own, 
and 80 thi8 charming comedia was certain to be fathered on some 
other prominent writer oí the siglo de oro. As already stated in 
the firat chapter of this Introduction, the choice fell on none 
other than Lope himselí. That the rnaestro's ñame carne to be 
asBoeiated with the comedia at all, bowever, appears primarüy to 
have been due to the curioua eircumstance that the words burlas 
veras occur so frequently in the text. This, naturally, raised the 
question whether the worda did not constitute the original, or an 
altemative, title of the comedia, because, as every student of the 
Spanish drama knowa, it was the common habit of the time (as 
we find it also in the Elizabethan dramatista) to repeat the title 
of a play. No altemative title, bowever, appears in any of the 
extant printa of La Española de Florencia. NeverthelesB, the 
oldest catalogue which mentions the play, the índice general de 
Fajardo,' gives it the title Burlas Veras, ó el amor in/vencionero 
y Española de Florencia. 

>See H. A. Rennert, The Spamah Pastoral Botnances, PhiladelphlH, 
1912, p. 33 a. and p. 540. 

■ Título» de toda» la» oúmed4aa que en veno Etpañol y Portngite» »e 
ha» Ímpre»o hatta el año de IJIS, etc. Don Joan Iildro Faxardo, 
Ukdrid, 1717. 
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Now, while it is possible that two hundred years ago, aside 
from th« printa in tlie XII Parte and tbe sueltas deecribed 
above, there may have exiated a prmt of the play with the joint- 
titíes as showD in Fajardo'a catalogue, it is more likely that 
Fajardo wae listing one of the editiona meotiODed above, and 
that he rejected the attribatlon to Calderón on the print in hand 
in view of Vera Tassia' aacription of the comedia to Calderón'» 
apocryphal plays. In ascribing the play to Ixipe de Vega he 
must haye been influenced by the ever-retnming theme of burlas 
veras in its text, which aeemed to point to Lope's rare comedia 
of tbat title. 

There can be no question that the play thos catalogned by 
Fajardo waa actually La Española de Florencia and not Lope's 
Burlas Veras. That much is evident from the concluding veraes 
of its aecond jomada, where the Española of Florence [Lucrecia, 
the heroine], in a direct appeal to the audience, asks ; 

¿ Cómo va de burlas veras 
y de amor invencionero f 

and from the verses with which the play ends: 

Lucrecia. La Española de Florencm, 
Senado discreto y noble, 
fué la que alcanzó á bu amante 

por tantaa transformaciones. 
Y asfii la Comedia acabe, 
porque á vuestros pies se postren 
unas burlas, todas veras, 
y un amor todo invenciones. 

These versea, obvioualy, must have f umished the new sub-title of 
the comedia listed by Fajardo, for the words amor invencionero 
and la Española de Florencia do not occur in Lope's Furias 
Veras, with which play, it followa. Fajardo waa not familiar. 
In this way, it appears, the Lope claim for La Española de 
Florencia became establisbed. Subseqnently the comedy was 
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asBÍgned to him íd the catalogues oí Medél,' oí Huerta,' oí 
Darán and HoUand,' of Itivadenejra,* and in various other lista 
and conunentaríes.* 

Nene of the catalogues gives any reason for attribnting the 
comedia to Lope; but Barrera,* who likewiee lists the play as 
Lope de Vega'a and denies the authorship of Calderón, gives a 
new twist to thls tangle of comedias in raising the question 
whether the play is not identical with Las Burlas de Amor. A 
comedia with snch a title, it will be remembered, was mentioned 
by Lope in the first list (1603) of his comedias in the prologue 
to the Peregrino, and all other records of the comedy had since 
disappeared. Quite recently, however, the play has been dis- 
covered, and pnbliahed by the Spanish Academy.' It is one of 

'/niüce general alfabético de las comedias gve ge venden en cata de 
los herederos de Francisca ISedél del Oastillo, Madrid, 172C. 

' Catálogo alfabético del Teatro Español de Vicente Oareia de la 
Huerta. Madrid, 17BS. 

*Cf. Barrera, Catálogo, p. 453. 

'Biblioteca de Autores Españoles (Ramón de Mesonero Romanonee, 
Catálogo CroaoUgico y Alfabético, Madrid, 1858, Tomo 46 D., pp. 
xl»i'** and xWi*. 

*One of the lateat contributora to the Española literature is Frofeasor 
A. L. Stiefel who, with reference to this question of authorehip, main- 
tains at conBÍderable iengtb that " die Verfasserschaft Calderone ein 
fflr allemal abgetan iat," and " daes eine eáiT groase WahrBcheinlichkeit 
dafUr Torhandeo sei, daas daa Sttick wirklich von Lope de V^a her- 
rflhrt." (Über die Comedia "La Española de Florencia," in Sattsteíne 
ew Romaniachen Fhilologie. Halle a. S. 1906, pp. 338 and 302, and 
Zeitschrift, XXXVI, 1012, pp. 440 and 467). With r^jard to the contro- 
versy, Eeinrich Morí (Árchiv für dat Bíudium ier Tiawren Sjtrachen, 
1913, Vol. 130, p. 471) expressea himself as followe: " Mir echeint, dass 
Lopes Autorschaft fUr die Española de Florenoia sicherlich abzulehneu 
iat. Auch Stiefel verteidigt sie nur noch mit Vorbehalt. Die Verfasser- 
Bchaft des jungen Calderón, an der Roeenberg feathalt, scheint mir 
durchauB mSglich." 

* Catálogo, pp. 42B", 463*, 632*, 629*. 8ee alio Rivadeneyra, Bit. de 
Aut. Esp. ICatálogo de las comedias de Lope de Vega], Tomo St, p. 646*. 

^Ohra» de Lope de Vega. {Nueva EdicUn), 1. e.. Tomo I., pp. 39-73. 
Se« the Prólogo of this volnme, pp. vi and vii, for detalla conceming La» 
Burla* de Amor. 
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the poef B early eomedíaa, bnt a remarkably fine play, nevertiie- 
leea. la content, — the thíng that principally concems ua in this 
connection, — it is entirely diíferent from La Española de Flo' 
rencia and from the other plays that have figured in the Burlas 
Veras tangle. 

It wae, of couTBe, inevitable that the ascription to Lope de 
Vega of a comedia which does not bear the hall-marka of the 
poet to any greater extent thau does La Española de Florencia 
wonld be challenged by the critics. Among thoae who have most 
frequently rejected this erroneouB claim ia the diatinguished 
Spanieh acholar, John Kutter Chorley.' In a mannscript note, 
affixed to the Leefdael print of La Española de Florencia in the 
British Museum, be expreases himself aa f oltows : ". . . Que no 
es obra suya [de Lope] el estilo lo demuestra; y aun raes el paso 
en la I» Jomada donde Lucrecia, pintándose a sí misma, dice de 
au cabellera : 

' huyó de todo estremo como vicio; 
entre Qóngora y Lope dedr puedo: 
ni muy facilidad, ni muy enredo,' ' 

' " He fcnew Spanish literature as it has rarely been known, uid he 
knew the SpaDiBh drama best of all. Id thie pTovince it ia impoSBi'ble to 
over-estimate hia knowledge. Chorle; ia the very type of the indefati- 
gable, acmpuloua atudent who doea great thínga ín a ephere of which the 
world knowB nothiug." Quoted from E. A. Reonert, Bibliography of 
Lope de Vega, p. 281. 

'QOngora and Lope are mentioned here aa repreaenting the oppoBÍt« 
polea of involved and simple atrle. The veraea following the paasage 
quoted above read as foUowB : 

Todo el color del roatro fresco y sano, — 
Con esto he dicho hermosa por lo llano, 
Y á poetas novelea. 
Que carguen con jazmínea j claveles. 

iJontada i., 11. 416-420.) 

With theae linea the poet gives us to understaud that he does not 
belong to the school of aew-fangled, inezperienced poeta (to the aultera- 
itístiM) who overload their utteraocea with oruammt. 
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lo que es cierto no lo hubiera escrito Lope." Again, in his Cata- 
logo, he refutes the authorehip of Lope fot La Española, ehar- 
acterizing the comedia as " obra muy graciosa, pero no del estüo 
de Lope." And in aji annotatlon on the suelta oí the anonymous 
Comedia de las Burlas y Enredos de Benito ' in the BritíBh 
Museum, Chorley declares quite unequivocally that La Española 
de Florencia cannot be Lope'a play (" La Española de Florencia: 
ó amor invencionero: ó burlas veras, no puede ser de Lope."). 
But even more emphatic ia thia refutation of the Lope elaim for 
La Española de Florencia íb Adolf Schaeffer,' who dismisses it 
peremptorüy with the statement that " die ürheberschaft Lope 
de Vegas angesichts des Stües der Comódie geradezu undenkbar 
ist" ' 

III 

LOPE DE VEGA'S BURLAS VERAS COMEDIA 

Evidently the scholars who ascribed Calderon'a play to Lope 
de Vega were misled in their judgment chiefly through their 
belíef in an identity of La Española de Florencia and Las Burlas 
Veras.* On account of the flcarcity of Lope'B play, the scholarB 

' ThÍ8 comedia will be diacusBed presently. 

' Oeseftichíe dea Spaniachen Nationaldramas, 1. c, Bd. IL, p. 202 ff. 
Bchaeffer expressea the belief that Don Diego de Figueroa y COrdoba, a 
Uadrid poet of tbe middle of the EeTenteenth century, may be the poBSÍ- 
ble author of La Eipañola de Florencia. 

•lUd., pp. 202203. A. L. Stiefel {Bavríeme, 1. o., p. 3S1), on the 
other haiid, believea "... daas die Comedia geniale Scenen und Stellen 
hat, die nur ein Lope de Vega geBcbrieben haben kann. Wenn sicb 
daneben auch unbedeutende ñnden, ao spricht das nicht gegen die Autor- 
schaft Lopes, da dieaer aeine beaten Stftcke oft dureh grobe Fehler und 
NachlAasigkeiten entatellt. Das gUnatige Urt«il, daa F. W. V. Scbmidt 
und Schack von der Española hegten und daa aie bestimmte, sie Calderón 
EuzuBcbreiben, kann man rubig mit ebenso viel Berecbtigung zu Ounsteu 
Lopes geltend machen." 

< " Kein Zweifel abo, daas das Lope lugeachriebene Drama [_Lai Bar- 
lai Vero*] und unserea [La EtpaAola de Ptoreneia] ein und daaaelbe 
•ind." A. L. Stiefel, in Bautteitu, 1. c, p. 339. 
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in question had no opportunity of comparing the content of the 
two comedias. Ijope'a Burlas Veras a, indeed, bo extremely rare 
that, though the play is listed by Holland,^ Scback,' Salva," 
Rennert,* and otlier acholare, my queBt in the leading librariee of 
Burope has reeuited in the discovery of but a single eopy of it. 
Ñor haa this frequent listing of a play with the BÍmple title of 
Burlas Veras been especially helpful in locating Lope's comedia, 
for in most instances it wae practically impoesible to tell whether 
the comedia of the catalogues was actnally based on a copy of 
Lope's play, or on one of the printa of La Española de Florencia. 
Ab a rule, if the play could be located at all, the aacription in the 
lists referred to an edition of Calderón'» comedia, generally to 
the 1659 print in the Duodezima Parte, or to the Leefdael suelta. 
It may be noted in this eonneetion that the Burlas Veras play 
mentioned by Schack ' among Lope's rare sueltas " y que poseía 
D. Agustín Duran," must have beeu a suelta of La Española de 
Florencia, becauae Durán's collection waa acquircd in 1863 by 
the Biblioteca Nacional in Madrid, and this library, while it con- 
tains variouB prints of La Española de Florencia, has no copy of 
Lope'a play. Salva, on the other hand, tmquestionably owned a 
copy of Lope'a comedia, for this is what he says in his catalogue ' 
regarding the print of Las Burlas Veras in his posse^ion : " No 
está en las Partes, y éste es el título que lleva en una edición 
antigua que tengo; Barrera añade á él: ' ó amor invencionero y 
Española de Florencia,' porque parece que así se adicionó en 
alguna edición." This is, obvioualy, but another twist in the 
Burlas Veras-Española de Florencia tangle, since it ia apparent 
that Salva believed his edición antigua of Las Burlas Veras to 

* Henry Bícbard Lord Holland, 8ome Account of the lAveg and Writ- 
inff» of Lope Feliie de Vega Carpió and QuUlea de Castro. London, 1817. 
Vol. n., p. 161. 

* L. c, Vol. II., p. 703, and Saolitrage, Frankfnrt, 1894, p. 42. 

■ Catálogo, i., p. 575". 

* BihUfigraph,y of Lape de Vega, p. 149. 

■ L. o., Spaaish Tranelatioa, Toma II., p. 3S8. 

* Salva, Catálogo, i., p. 675». 
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IN THE BBITISH MDSEÜU. 
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be identical mth the Burlas Veras play of Üie jomt-title {La 
Española de Florencia). 

I do not know what has become of Salvá's print of Burlas 
Veras. However, as stated above, I had the good fortune to come 
acroBs a copy of Lope's play. This print, a suelia, is in the Brit- 
ieh MuBeum, where it is boimd in a volume of SpaniBh plays, 
entitled: Colección de Comedias Sueltas, con algunos Autos y 
Entremeses, de los Mejores Ingenios de España desde Lope de 
Vega, hasta Cornelia. Hecha y ordenada por J. R. C. [John 
Rutter Chorley.] Tomo I., pt^.S<^. (1178 h. 3). 4°. Its title 
reads: LAS BVRLA8 VERAS. ( COMEDIA | FAMOSA. 
De Lope de Vega Carpió. | i 

A photo-engraving of the title-page of this rare print, with 
the list of charactera and opening linea, preflxed to the preeent 
volóme, will BufEce to show the dissimilarity between Las Burlas 
Veras and La Española de Florencia. Indeed, the two plays 
have little enoagh in common,' inasmuch as Las Burlas Veras 
Ib a eoartrdrama of intrigue in wbicb the cbaracters are the 
dukes and princes at a Sicilian court, wbile La Española de 
Florencia deals with simple folie of Florence. Tbe only feature 
wbich tbe enredo of Lope'B play shares with tbe tbeme of Cal- 
derones comedia is the element of disguiae. But there is no dis- 
guise of sex in this play as we have it in io Española de Florencia, 
for in Lope'a comedia tbe Duke of Urbino, Felisardo, disguises 
himeelf as a man-servant in order to be near the beautiful widow, 
Princess Celia, whom he loves. There is also a difference in tbe 
dénouement, for while the disgnises of Lucrecia [the heroine of 
La Española de Florencia'] prove eíFective in belping ber to 
recoyer a faithleea lover, diaguise ia of no advautage to Felisardo. 
Celia [tbe beroine of Burlas Veras] is ¡n love with ber secretary, 

* Ezeepting for the frequent reappearuice Id the cúurse of both pUys 
of the wordB burla» venu, as bae becñ ezplalned in the second chapter 
of tbi> Introduction. Tbese worda, combined or úngty, in jest or serioua 
mood, are coustautl^ played upou in the t«xt of La Eapañota de JTÓrcM- 
oto and in that of Lo* Bwbu Vera», and are a aort of LeUmútif for 
cachpUf. 
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Rugero, likewise a princelj suitor in disguiee, and hím sbe ulti- 
mately marries. 

Ab to tbe authenticity of thÍB Comedia famosa de Lope de 
Vega Carpió, as the print haa it, there can be no valid doubt. 
That eminent authority on Lope, John Rutter Chorley, than 
Thom Üiere ia none better entitled to apeale authoritativeiy where 
the genuinenees' of a comedia attributed to the maestro is in 
question, makee the emphatic statement that the play is Lope'e 
" witbout any doubt whatever." Tbia atatement is contained in 
Chorley'a manuaeript note afBxed to tbe suelta of Burlas Veras 
in the British Museum, which runa ae follows : " Esta linda 
comedia, en que el papel de Celia, aunque más ligeramente dibu- 
jado, tiene alguna semejanza á el de la Condesa de Belflor en El 
Perro del Hortelano/ ... es, sin duda alguna, obra verdadera 
del maestro. De dos otras que van citadas en los catálogos bajo 
el mismo título, una. La Española de Florencia: ó amor inven- 
cionero : ó hurlas veras, ... no puede Ber de Lope ; y la otra, que 
anda á veces con el título Burlas Veras, y enredos de Benito, y en 
el libro Quatro Comedias Famosas de Oóngora y Lope (Córdoba, 
J613, y Madrid, 1617), con el de Burlas y enredos de Benito, ea 
dudosa- ..." 

This last pasaage in Chorley'a annotation to the suelta of 
Burlas Veras requires an explanation before we proceed with a 
further discussion of the play itself. Chorley, as has been seen, 
says of the comedia Burlas y Enredos de Berñto that it le found 
at times also under the title Burlas Veras, y Enredos de Benito. 
Gayangos, likewise, joins the word veras to iurlas in quoting the 
play, in the nature of an inquiry, thus: Burlas [¿Veras f] y 
enredos de Benito,^ But in spite of my persistent quest I have 
not been able to find any record of this play under such a title. 
Tbe comedia occurs, however, both in manuaeript fonn and print, 
with the word burlas alone, either in the elabórate altérnate title 
La comedia de las burlas, \ LA FAMOSA COME | dia de las 

' Regarding this play see Rennert, Bihliography, p. 221. 
' See H. A. Bennert, The Life of tope de Vega, p. 498. 
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diad 

'de Benito. 

.■^Figuroí laf figuienttsi 
ElReyChriftiano. Dos vaffallos. 
EÍPrincipe fu hijo. 
Gerardo Printipe. 
LaPrincefa Pinardá. 
La Princefa-Rolela. 
El Rey Moro. 
La Infanta fu hija, y 



Dos criados del Rey 

Chriftiano. 
Vn Capitán. 
Vn Mayordomo^ 
Vn Guarda damas» 
Vn viejo. 



por otro nomjpre Dos guardas. 

Benitou I Sergio paje del Rey.' 

ZelinMoro. I Otro vaíTallo. 

Tres Moros. 'Otro paje. 

lORNADA PRIMERA. 
Sidt ti Pey Chrifliám,) dastrUdot , feniend* 
máHo a Ui tjpudts contrd el Principe 
Gerdrie. , 
Xej. \ A Vera, muera, o vaya prefoj 
lVJ,dal4cfifercfift¡ere,. 



IlTltPAOE Or THÍ 1617 Mí •»• AJO^YMC. O.míJ» * U. 

tarf... , «.«* ' B.,,.™ M«.™ Q^-,^^ 1^, 
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burlaa, y enredos | de Benito,^ | or gimpl; as Burlas y Enredos 
de Benito, or as Burlas de Benítico.' The play ensts also, with- 
oat thÍB word burlas in the title, as Los Enredos de Benito or as 
Los Enredos de Benitillo. Its authorahip has been much dis- 
puted." Inasmuch as it was prínted anonymously in a volume 
of Ixipe and Góngora playa * in Lope'a life-time, it has been sup- 
posed to be one of the maesiro's comedias," more espeeially since 

'A pboto-engraving of such a, title-page (from the 1617 Madrid im- 
preBBion), Bhowing the list of characters and opeuing linea, will be 
found in the IntroduetioD to the preeent volume. 

■ Cf. Barrera, Catálogo, p. 532" and 707", and Schack, Niichtnige, p. 22 
and 41. There existe a mauuscript of the pía; in the Oauna Librar;, 
entitled Burlas de Benyiico, and dated 15S6. Paz j Melia {Catálogo áe 
loa piezas de teatro, etc., Madrid, 1899, No. 434, p. 66), fumiehea evi- 
dence to show that the comedia had alreadf been compoeed at thie earlj 
date, and siiggesta Luis de Benavidee as its probable author. 

* Salvfi [Catálogo, i., p. 576'') atates: No »é si es de Lope ó de Gón- 
gora; Barrera {Ctatálogo, p. 632'' and 707') rejects the authorship of 
Lope, nhile Rennert, {Bibliography of Lope de Vega, p. 160), saya that 
'the pía; which has no figura del donayre, ie in Lope'a flrst manner, and 
ia not unworthy of him.' 

•QUATRO COMEDIAS | FAMOSAS DE DON LUIS DE | GMngora 
y Lope de Vega Carpió, reco | piladas por Antonio Sánchez. ] DIRIGI- 
DAS A DON JTAN AN | drea Hurtado de Mendoza, Marquea de CaSete, 
aeDor | de tas villas de Argete, et«. | [Device.} Con licencia. | En 
Madrid, por L, S. [Luis Sánchez] Afio 1617. A costa de luán Berrillo. | 
8*. It contains the following plays; 

Lat firmezas de Igahela: — de Luia de QAngora. 
Loa Jacintos; y celoso de ai mitmo: — de Lope de Vega. 
La» burla» y enredoa de Benito. [Sin nombre de autor.] 
El lacayo fingido : — de Lope de Vega. 
There eiiata an earlier impresBÍon of this volume, prínted at Cfirdoba in 
1613 bf the publiaher Francisco de Cea, 

*H. A. Reonert (BibHograptig of Lope de Vega, pp. I60-1S1) states 
that ' a pUy Lo» Enredo» de Benitillo waa representcd at Nava del 
Carnero on Auguat Sth, 1503, bj Gabriel NuQes, autor de comedias' and 
that ' if this be Lope'a comedia, it bears the earliest date of any of ttia 
pUys that have been preaerved.' In the Introduction to my edition of 
Lope'a Burla» Vera», p. lii, this conoierto of Gabriel NOBez (copied 
from Peres Paator, Nuevo» Dato», p. 37 ) is quoted in full. It ie a docu- 
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the characteristiCB of Góugoia are not Btrongly apparent in tbe 
play. Ciirioualy enongh, the heroine of Burlas y Enredos de 
Benito, like Lucrecia of La Española de Florencia, likewise fol- 
lows a recalcitrant loyer in the dísguiee of a page-in-waitiiig. 
ThÍB fflct may have given color to tbe belief, on the part of early 
inveetigators, that the comedia de las burlas in hand might be 
Lope'a Burlas Veras which, ae haa been sbown, has in tum been 
considered ideutícal with La Española de Florenña. Henee, 
probably, this title of Burlas Veras, y Enredos de Benito, to 
vbich Cborley refera, and whicb appears to have existed in lista 
only, tbougb not on the title-page of the play itself. 

But— to retum to tbe suelta oí Lope's Burlas Veras in the 
Britieb Muaeum — it is peeuliarly significant tbat among all the 
printB that have figured in this confusión of comediaB thia provea 
to be the only play with tbe title of Burlas Veras printed under 
Jjope de Vega's ñame. And that we have actually a play of 
Lope's before u8 becomes manifest from a mere cursory study of 
the comedia. There are probablj fev Btudents of Lope who, 
after a aingle reading of thÍ8 play, would not heartily concur 
witb Cborley wben be avers that ' esta linda comedia . . . es, 
sin duda alguna, obra verdadera del maestro.' Sueh g. conclusión 
ia fairly foíced on one, for tbe evidenceB of an obra verdadera 
del maestro are unmistakably apparent in the phraBeology and 
diction of the comedia; in its poetical vigor; in the facility and 
brillianey of the verBes with tbe characteristically interBpersed 
Bonnets ; in tbe long speeches in the dialogue ; ' in tbe f requent 
mytbological leferences and allusions, sbowing the poet'e well- 
known predilection for classical metaphors and similes; and in 
tbe prodigal use of pithy epigrama and asiomB.' 

ment of particular intereat since it givea a detalled account of the sort 
of provisions which, in sddition to money pajment, were at tbat períod 
a part of the actors' honorarium. 

' Cf. Ticknor, I. o., Vol. n., p. 306. 

* Tbe most charactcristic of these are found In the following versee of 
the teit: Jomada I., 52-53, 184-1«6, 216-247, 298-299, 360-362, 660-661, 
694-606, 705-709, 720-725, 730-731, 840-841. Jomado II., 870-877, 018- 
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In the IntTodncticni to my cñticsl ediüon of the play,' where 
reference Í8 poesible to passages in the text iUmmnating the 
pointe in qnestion, theae particolsr phaeee of the comedia indi- 
cating Lope's anthorship wíll be fonnd more folly discaseed. 

Tbe BOoTce of this comedia Í8 not easily deteimined. At least, 
I have not Bucceeded in finding one that ie at all convincing. 
NeverthelesG, the long ezpositoiy narrative in the third jomada 
(verses 2086-2341), where Bugero [Connt Enrique of Barcelona 
in disgnise] tells the rom&ntie Btory of his Ufe, eetablishes — or, 
at least, it seems to establish — an historie back-grooná íor the 
plot of Üie comedia. However, I cannot find an; histoñc basia 
for the evente related by Bngero, or for the action of the play 
generally, in any of the chronielee of the early Coonts of Barce- 
lona and Aragón, or in any otber crónica or historia * sccessible 
to me. Ñor can I find any fiction in the early Italian novelista, 
on which the Bitnations in Burlas Veras might be based. The 
Bcene of the play — which is laid in Sicily, Üiougb Üie mannere 
are altogether Spanish — seems to fít, however, inte the reígn of 
Ferdinand and Isabella, at the end of the fifteenth centnry, wtien, 
after the death of Jnan II., Üie auccesdon to Aragón, Sicilia, and 
Sardinia had been givea to Ferdinand. Althongh there appear 
to be no records in the chronicles of that períod of any person- 
ages who conld fairly be llkened to the characters* in Lope's 

920, DSO-SeO, 1044-1046, 1046-1049, 1146-1147, 1162-1163, 1175-1176, 
1241-1242, 1268-1200, 1308-1310, 1418-1410, 1478-1479, 1614, 1671-1672, 
1661-1682, 1600-1002, 1622, 1773-1776, 1763-1784. Jornada III., 1666- 
1667, 1870-1877, 1948-1949, 2061-2002, 2260-2261, 2401. 

■ LAS BVRLAS VERAS. Com«dU Famosa de Lope de VegA Carpió. 
Edlted, wlth an Introdnction and Notee, by S. L. Millard Rosenberg. 
(Pnblieationa of the UDlversity of PennaylTania. Series in Romanie 
i:«ngiug«« and Literaturas. Extra Series, No. 2.) Philadelphia, 1912. 

* The QuelUtnjerzeiohitif to Enist Alesander Sclimidt's <íetdh4dtt» 
Aragoniena im Mittelalter (Leipzig, 1826], pp. 471-479, U aa ezcelleat 
biographical guide to these chronicles. In the book itself there are no 
faistorical episodes that would appty to the action of Lope's Burlas Tarat. 

*8uch reference boaks as A. F. Ferrara, Btoria Genérale della Bíeilia 
(Palermo, 1830), or C. M. Ady, A Bittory of Milán anier the Bfona 
(London, 1007), or John Dnnlop, The BMory of Fiotion <Loadon, 
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play, there is a remote posBÍbility that the historie Don Fadñque 
Enriqtiez, eldest boq of the admÍTal Don Alonso Enriquez [died 
1485], may have furnished the prototype for the personage of 
Rugero in Burlas Veras. At any rate, history records this Span- 
iard of high birth, at one time of his life, mider senteiice of exüe 
in Siciiy, where he met a famous cotrntess who in the conree of 
time became bis wife. Slender enough material, surely, to asso- 
cíate with the romance of Cotint Enrique [Rugero] and his 
Sicilian princeBs [Celia], ae we ftnd it unfolded in Lope'a 
comedia. But to retum to this posaible prototype for Rugero: 
The chronicles tell that in the year 1481 Fadrique Enriqnez, 
then a yonth of twenty, on account of a love-affair attacked one 
Ramiro de Ouzman, a favorite of the Queen, in the streets of 
Valladolid, fot which act he was first imprísoned and aft«rward8 
banished to Sicily. There he met and fell in love with the beau- 
tifal Doña Ana de Cabrera, a daughter of Jnan II., Comit of 
Módica, and after various hardships obtained her hand in mar- 
riage. Subaequently he became Admiral of Caetille, and was in 
command of the armada which carried Juana, daughter of Fer- 
dinand and Isabella, to Flanders in 1496. He died in 1538.^ 

So far the bare chronicle. Aesuming that it may acíually 
have suggested some of the material in the enredo of Lope's play, 
what a web of rich and channing detall it becomes in the hands 
of the poet ! But in view of the slight regard which the comedy, 
on the whole, appears to have for the probabilities of history and 
chronology, it is not at all imlikely that its plot is the puré inven- 
tion of the author. This would be quite in keeping with Lope's 

1876), or Saladar de Mendoza, Monarquía de España (Madrid, 1770) 
and Origen de Uu Dignidades seglares de Oastilla y León, (Madrid, 
1764), or Mariana, Historia Qeneral de España (Valencia, 17S5, or 
BivadeneTTE edition ) , are in no way helpful to aacertain the aources for 
the characters and situationg in the play. 

' See C. von Stramberg, Daa Bpanische Qeschleoht Enriques, in AUgv- 
meine Ettcyklopádie der Wissensohaften uni Eünríe, Leipzig, 1640, pp. 
479 ff.; Qeíoiíymo Zurita, Anales de la Corona de Aragón, Zaragoza, 
laiO, Tomo IT., lib. 20, p. 288; William H, Prescott, Eittory of the 
Beign of Ferdinand and Isabella, Philadelphia, 1673, n., p. 3G0. 
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procedure in a namber of his comedies of intrigue, where the 
fictions are either entirely invented, or drawn indiscriminately 
from eyery source and blended in romantíc faahion. The Bame 
fiction muat^ at times, do service io several playa, transformed 
and embellÍBbed, of course, in various ways. Lope's Burlas Veras 
ifl a case in point. We have heie a princely suitor [Rugero] in 
the disgnise of secretary to a princese [Celia] whoBe love and 
hand he finally wins, The same situation is presented in not 
less than tbree otber of Lope's comedias. It constitutes a part 
of the enredo in La Vengadora de las Mugeres ^ [Prince 
Federico, secretary to the Princess Laura] ; in La Hermosa Fea ° 
[Prince Ricardo, secretary to the Dúchese Estela] ; and in El 
Perro del Hortelano, ó Amar por ver amar' [Count Teodoro, 
secretary to the Countess Diana]. The hero of the last-named 
play, however, [Teodoro], is not a bom nobleman, hut becomes 
one prior to hie marriage to Diana, Condesa de Belflor, as the 
adopted son of Count Ludovico Malatcsta.* The papeles of Teo- 
doro and Diana in this comedy resemble those of Rugero and 
Celia in Lope's Burlas Veras. The underplot in both comedias, 
which presents tJie hero [Rugero- Teodoro] engaged in a simul- 
taneous love-affair with the mistress and her dam^i [Celia-Flora 
and Diana— Marcela], makes it doubtful to the end whether the 
secretary will marry mistress or maid. 

As f ar as I know, there is no precise parallel in the other plays 
of Lope to the picture episode in Burlas Veras, that is, for that 
under-plot in the comedy which deals with the substitution of 
the pori;rait of a homely woman for the beautiful painting of the 
loved one [Celia], by one princely euitor [Pelisardo] to frighten 

' Parte ZV., Madrid, 1621, For tlie plot of this comed;, see Schaefler, 
I. c. I., p. 125. 

'Parte XXIT., Zaragoza, 1841, The plot of the play it foimd in 
Scliaeffer, í. o., J., p. 127. 

•Parte XI., Madrid and Barcelona, 1618. 

*Bee Acto III., Eso. VIH. (edit. Juan Eugenio Bartzenbuich, Madrid, 
l»03,pp. 87-90). 
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oñ anoÜieT [Eduardo].^ But the story BuggestA an element o( 
the plot in Lope'e Sin Secreto no ay Amor ' where dec«ptioii is, 
likewise, practiced by means of a wrong portrait, tíiongh for 
different motives from those preseot in Burlas Veras. 

Aa for the figuras in Lope'B play, in so far as they leñect the 
poet's craftemanBhip, they are well drawn and defined, and repre- 
sentative of his theatre. It must be remembered, hovever, that 
Lope makeB little acconnt of character, having his foremost inter- 
est in the elaboration of the story and its poetic presentment. 
Bogero — but to mention the principal personages — is the typical 
galán : a man of gallantries, indeed, yet anything but a ' hero ' ; 
brave and sincere at one moment, and vacillating, ot cunning, at 
another; as lukewarm in hÍB affections, aB he la vehement in pro- 
teeting them. Celia is the typical dama: coquettish and in- 
trigueing enoiígh, but steadfast in her paesion and constant to 
the end.* But at once the most engaging of all the figuras in 
Lope's play, and the most representative of his theatre, íb Fabio, 
tile gracioso. In thia delightful figura del donayre, — juat os in 
the fool in Shakespeare'» playa, at times — ve eaeily recognize the 
favorite child of the poef s faney. Fabio ia no mere clown ; what 
appears of coarse buffoonery * in this gracioso íb, obviously, in- 
troduced through sheer necessity of appeasing the ' groundlings.' 
We laugh with Fabio not because of his grotesque actions, but 
becauBe of the delicacy of his vit and híe cbanuing drollery.* 

■ See Terses n., 1060-1060, 1489-1500, and m., 1791-1801, 2505-2565 in 
Lope'a BurUu Fero*. 

'Cf. Lope, Sin Secreto no ay Amor (edit. Rennert, Baltimore, 1894), 
Acto I., verses 686-099. It is also interesting to compare Lissrdo's long 
ezpository narrative in tbis plaj {i., 616-840) with Kngero's lengtAf 
narrative (m., 2086-2241) in Burl<u Verat. 

' Borne oí the ñneat linea in the pía; are spokeu bj Celia. See, lor 
example, i., 164-173, 190-205, 720-731, 834-847; n., 862-864, 678-807, 
1566-1622, 1690-1708, 1773-1775, and ni., 2262-2875, in my edition of 
the plaj. 

■Versea I., 437-440 and 462'476 are practícallj the only ezamplea of 
the eort in the comedia. 

•See I., 897-970; n., 1152-121», 1511-1563, 1023-1662, 1710-1735; m., 
2010-2076 and 2296-2342, of Lope's play. 
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Schack saya that ' die Jeomischen Figuren ' in Lope's theatre 
reprdsentieren das reflectierende Element." ' TMs may, indeed, 
be applied to Fabio. In fact, in the eocietj of thia gracioso ve 
are not infreqnently sensible of tbe presence of Lope himself 
who, apparently, finds in hie ' bnffoon ' s eonvenient mouthpiece 
foT bia theoríes.^ 

A word remains to be Baid concemíng tbe date of the com- 
position of ibis comedia. It ie a somewbat vexations queetion 
in view of the fact that every manuscTÍpt or print of the play, 
witb tbe ezception of the suelta in the Britieh Musetim, seems to 
have perished. Tbie suelta can furnisb but slight help in solving 
tlie queetion aa it bears no date and makeB no mention of tbe 
pnblisher or the city of its publication. Prom its orthography 
and general aspect ' it appeare to be one of the nnmeroiiB nn- 
dated sueltas published by tbe Leefdaels in Seville in tbe early 
eighteeatb century.* In all probability it is a prínt drawn from 

' Scluwk, I. c, Bd. 11., p. 853. 

*ThÍ8 íb peculiarlj apparent in versee i., 112-145, 262-319 and, more 
Mpecially, in n., 1307-1334, where Lope (throngli Fabio) apeaka oí the 
domain of wonian. Id thia laat-named paaaage the poet givea ua to 
understand that he doee not estéem highly women given to lettera or 
arma. Lope hoe eEpreseed bimeelf elsewhere to the same effect, par- 
Ueularlj in bis comediaa La Dama hola, Act m.. Se. 3 (RivadensTra 
«dit., 7*0*110 /., p. 310) and La Dotusella Teodor. Regarding theae come- 
diaa, and the paeaagea referred to, aee m; edition of Lope'a Burla* 
Tema, Introduction, pp. xxviii-xxxlii, and tbe fdot-note to the text of 
the play on p. 40. Cf. »1bo M. Menéndez y Pelayo, La Doncella Teodor, 
in Bomenaje ú D. Franoiioo Codera, Zaragoza, 1B04, p. 004 ff., and Wolf- 
gang Ton Wnizbach, Lop« ie Vega und «etne KomSdxen, Leipsig, ISBB, 
pp. ST-BS. 

* See the íacalmile ot the title-page Íd the preaent volume. 

*For interesting detalla abont the publication oí cueUa«, and for 
fnrther information regarding the Leefdael printing-houae, aee A. Res- 
tori. La oolleeione C. C IV. tSOSS della Biblioteca Faiatína-Farmente, 
in Studj di Filologia Romanza, n., Rome, 1891, p. 5 ff., and Francisco 
Bacudero j Peroaso, Tipografía Hitpaleme (¿nales BibUográflaoa de la 
Oiitdad de Seoilía de»de el ettábleoimivnto de la imprenta \a»ta fine* del 
Siglo XTIII), Uadrld, 18D4, p. 47. See aleo the Prátogo to Obra* de 
Lepe de Vega {Jiuewt Edioió»), 1. o., p. vi. 
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eome earlier editíou, — aBsuming that an eariier print existed, — 
OT from a manuacript copy, if not from the autograph itaelf. 
Portunately, the suelta has a very clean text, remarkably freo 
from interpolationa, imperfect verscB, typographica! errore,' and 
the usual garbliog found in Spanish prínta of the seventeenth 
and early eighteenth ceoturiee.* 

There appears to be no allusion in the tezt of Lope's comedia, 
of a political or occasioual nature, that would help to determine 
the time of its composition. But the presence of a figura del 
donayre in the play [Fabio, the gracioso] makes it apparent that 
this comedia cannot poseibly antedate the year 1599, which is 
the date of Lope'e El Blasón de los Chaves de Villalba, and the 
approximate date of bis comedía La Francesilla,' the earliest 
playa of the poet in which the gracioso ia found.* In faet, the 
quality and general cbaracter of the comedia and, especially, 
ita consummate craftemanship and maturity of atyle, militate 
against any snppoBition that it conld be one of the poet's youtb- 
ful efEorts. One feature of the play, moreover, atrongly atanda 
out in support of the tbeory tbat it post-dates the composition 
of La Francesilla by fully twenty yeare: the curioue circmn- 
etance that in Burlas V&-as Lope amuses bimself time and again 
at the expense of the new school, the Culteranistas. Take, for 
example, Felisardo'a long diacourae in celebration of Celia's 
eharms, in the second jomada (veraes 1090-1140). Such ob- 
vioue ñinga at the Cultos are not found in Lope'a works before 

* But, cnriouBly enough, the oame of Lope de Vega Carpió on the title- 
page of the auelta in the British Museum, — as may be aeen from the fac- 
Bimile in the preaent volume, — ie misprinted Lope de V^a Carjrio. 

* Lope and otber dramatists of the Golden Age oíten complained bit- 
terl; of the bigh-handed manner in wbich the booksellers and theatrical 
managera mishandled their manuBcriptB and playa, — aB haa been ahown 
abore in Calderon'a letter to the Duke oí Veraguas. Cf. J. Fitzmaurioe- 
Kelly, Chaptera on Spaniah Literature, London, 1008, p. 181 ff., and H. 
A. Rennert, The Life of Lope de Vega, p. 152. 

* The plota of these two playa are given in Wilhelm Hennig'a Btudien 
tu Lope de Vega Carpió, GOttingen, 18B0, pp. IS and 94. 

* See Rennert, Tke Life of Lope de Vega, I. o., p. 386n, and Ticknor, 
i. c, Vol. II., p. 310ff. 
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the jear 1621, at which time the syetematic attacks on the Gon- 
^ristas had their begüming with the Epístolas oí the eecond 
psrt of the poem La Filomena.^ For two or three years there- 
after the plays of Lope are notable for their satires on the 
affected atyle of the OuUo school. This is eapecially evident in 
the comedias of the Decimaoctava Parte and of the Parte Deci- 
ntieve, both of which firat appeared in 1633,^ One may, indeed, 
come acro88 an occasional veiled allusion to the CuUeTanistas ín 
a comedia of a aomewhat earlier date.' But the eridences of 
Lope's antagoDÍBm to Culteranismo, as they are apparent in 
Burlas Veras, are not foimd bo openly in any other of his come- 
dias prior to 1623. It seeme, therefore, reasonable to aBSume 
that the compogition of the play falla into this same period, into 
the year 16S3 * or thereabout, when Lope was indulging in hia 
SDti-culto polémica and hahitually wríting comediaa in which 
the culto school íb made the snbject of his gibes and taunte." 

' 7jo Filomena con otra» dtueraai Rimaa, Protaa y Versos. De Lope 
de Vega Carpió. A la lima. Señora Doña Leonor Pimentel. Con Privi- 
legio. En Madrid. En oaia de la huida de Alonto Martin, á ooata de 
Alomo Peres: 1621. CT. E. A. Bennert, The Life of Lope de Vega, 
p. 281 ff. 

' 8ee H. A. Reunert, The Life of Lope de Vega, p. 299 ff. 

'No BUch alluBÍons, however, con be found in a,nj comedia compasea 
prior to 1Q13. 

* ThíB Beema all the more likely in view of the fact tha.t none of tlie 
editions of £1 Peregrino en su Patria, a proBe romance licensed in 1603 
Bnd firBt publiahed in 1604, contain any reference to Loe Burla* Vera*. 
In the Prólogo to this novel, it will be remembered, Lope publiahed a 
list purporting to contain all the plays he had composed down to the 
time of its piJilication, nhich list he increaeed in the sixtA (Madrid) 
edition of the Peregrino in 1618 until it reached a total of three hun- 
dred and thirty-three titlea of comediaa, Cf. H. A. Bennert, The Life of 
Lope de Vega, p. 269 fl. 

* Lope's antagontsm to the cultos was also repeatedly expreaged in his 
sonnets. Compare, for instance, the Soneto V in Rima» del Licenciado 
Tomé do Burgvillos (Cuento el Poeta la ettimacion qve «e hace en ette 
tiempo de loe Uutrele» Poético*). 01. Buelt., Tom. XIX., p. 5. For 
other Bonnets oí Lope " contra la nueva secta," aee Schack, i. c, {Span. 
Tranal.], Tom. II., p. 351 ff. Cí. liso Lucien Paul Thomas, Le Lyrisme 
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JULIÁN DB ARMBNDAEIZ 



Before taking up the discnesion of otir play, the Panna ms. of 
Burlas Veras, I sfaall attempt to gíve a short biographical sketch 
oí ita author, Julián de Armendariz. I say ' short biographical 
sketch ' advieedly, for the acant material at hand will scarcely 
permit anything ambitious. My purpose, then, is to attempt to 
chronicle here, as progreesively as the facta at hand will allov, 
certaiu important eventa ín Üie life of the poet, in so far ae I 
have become familiar witb them from varioua sourcea directly to 
be deacribed. Bat little attention has hitherto been paid to thia 
remarkable writer of the siglo de oro; in faet, Armendariz'a 
ñame ie not even mentioned in the more tmrrent hand-books on 
the Spanish theatre. There is a casual reference to the poet, 
however, in Ticknor's History of Spanish literature,' where it 
figureB, incidentally, as a foot-note, in the tranelation of an ez- 
tract from an autograph letter of Lope de V^a addreased to the 
Duke of Sessa. The letter is dated at Toledo, Aoguat 4th, 1604,» 
and is especially notable for the information it fumiahee con- 
ceming the peraonal relations of Cervantes and Lope. Ticknor'a 
translation of that part of the letter which contaiue the leference 
to Armendariz reads aa follows : 

et la Préeioevté OultUte en Eípagne. (Cbap. x., Qratida attatiti de 
Lope de Vega oomtre le fmUisme et »es défenseur», pp. 106-117), in 
Beíheft XTIII to Zeitechrift für Rom. Philologie, Halle a 8., IBOB. 

' Vol. n., p. 140». 

'Tbe letter waa firat publiahed in Schack's NacAtráge, Franlcfurt, 
1864, p. 31 ff. No comment ie offered on Armendariz, whoae ñame occurs 
in the letter. Ñor ia the poet's ñame mentioned in Sciíack'B monumental 
&etchichíe der dmmatiichen Literatur vnd Eunat m Spanien, though in 
the Spanieb tntnslation of the work (Tonto //., pp. 30T-S08) Lope's 
letter to the Duke of Sesea is reprinted from the Jíaohiráge. The ñame 
of Armendarie ia not found in SchaeSer's Oesohiehte de* Bptmieohen 
í^ationaHriunae, ñor in Fitzmaurice-Kelly's lÁtténtt'aTe Egpagnoie, to 
mention but the more importaut text-boc^a on Spaniah literature. 
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" Of poets I Bpeak iiot. Many are in the bud for next year; 
bnt there is none so bad ae Cervantes, or so foolish as to praúe 
Don Quixote, . . , 

"It is a thing as hateful to me aa my little booka ate to 
Almendares, and my playa to Cervantes." ' 

Ticknor'B comments on theee paragrapbs read as foUowa : 

"Of eourse there can be no mistake about tbe feelinga with 
whieh such bitter words were written. They are the more cruel, 
as Cervantes was then a auffering man, living in severe poverty 
at Valladolid, and Lope knew it. 

" I do not know who is hit nnder the ñame of Almendares, 
but suspect it is a mis-spelling ot misprint of that of Almen- 
dam, who published poor religions poetiy in the popular atyle — 
populan carmine — in 1603 and 1613, and is praiaed by Cer- 
vantes in bis Viage al Parnaso." 

Thi8 speake for itself. Bvidently Ticknor doea not rank 
Armendariz's poetical attainments very highly. It is evident 
also that Ticknor knew the author but slightly and only as a 
writer of lyrieal poetry, baving based bis judgment apparently 
on an imperfeet acquaintance with the Patrón Salmantino, — one 
of Armendaríz'a poemas whicb we shall discuss presently. 

* In the original the extract from tbe letter quoted above reads aa 
foilows; "... De poetas no digo, bien siglo es eato; muchos estAn en 
cierne para el aDo que viene, pero ninguna hay tan malo como Cervantes, 
ni tan necio que alabe A Don Quizóte. Dicen en esta ciudad que se viene 
la Corte para ella. Uire V. md. por donde me voy A vivir A TalUáolid, 
porque ei Dios me guarda el aeeo, no mAa corte, cochea, caballos, algua- 
ciles, músicas, rameras, hombrea, hidalgos, poder absoluto, y ain P . . . 
disoluto, sin otras sabandijas que cria el Océano de perdidos Lothos de 
pretendientes j escuela de desvanecidos. V. md. viva, cure, y medre, y 
ande al ... no cumpla cosa que diga, ni pague ai no es forzado, ni 
favorezca sin ínteres, ni guarde el rostro A la amistad ... no mAs, por 
no imitar A Garcilaso en aquella figura eorreoHonii, qnando dice: 'k 
sAtira me voy mi paso A paso.' Cosa para mf mAs odiosa qne mis librillos 
A Almendares j mis comedias A Cervantes. Si allA murmuran de ellas 
algunos que piensan que laa eacribo por opinión, desengAQeles Y. md. y 
dígales que por dinero." Cf. H. A. Bennert, Tht Life af Lope da Vega, 
pp. Ití3-164. 
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For a more generons estímate of our poet one must consult 
the liatB of the literary worka of the period, thongh of conrae the 
bibliographer's comment tn a catalog muat necesearüy be brief.' 
In listing the poema by Almendaríz above referred to, the 
Patrón Salmantino, Don Bartolomé José Gallardo,' in curious 
contrast to Ticknor'a chary estímate, goes rather to the otber 
extreme in designating the poet as ' escñior puro, propio, castizo, 
y uno de nuestros más aventajados ingenios.' Somewhat extrava- 
gant encomium this, it would seem, when it is remembered that 
nearly all of Armendariz's comedias and lyrica have perished, 
and that Gallardo had not even accesB to our Burlas Veras 
comedy, the only play which has survived, 

In Barrera'a catalog ' we fmd the etatement that ' Armen- 
daHz hubo de ser émulo y critico de Lope de Vega,' and a similar 
one, in Professor A. Restori's liat of the Lope playa in the 
Palatine Parmense colleetion,* to the effect that ' . . , Armen- 
darez, del guale si sapeva soltanto che servase commedie e che fu 
emulo e critico di Lope.' Moet of the catálogos, in fact, limit 
their hiographical information eoncerning Armendariz to the 
statement that ' he waa a rival and critic of Lope de Vega.' But 
now, while mueh that we should like to know about the career of 
Armendariz will, perhaps, forever remain a sealed book for us, 
our knowledge eoncerning this remarkable contemporary of the 
great maestro is happily not qnite as limited as all that. Let us 
see, then, what we actnally know about him, 

Julián de Armendariz waa horn at Salamanca. So much is 
evident from & number of documenta still extant, and to which 
we shall preaently have occasion to refer. Hia birthday is un- 
known. Id fact, the earlieat reference I can find to Armendariz 

' Cf. Julio Cejador j Frauca, Historia de la Lengua y Literatura Cas- 
tellana, Madrid, 1918, Vol. rv., p. 228. 

• Ensayo de una Biblioteca Española, i., p. 303. ' 

' Catálogo, p. IT"". Cf. also Barrera, Iftteva Biografía, in Otras de 
Lope de Vega. Publicadae por la Real Academia EapaQola. Tomo 1., 
p. 121 ff. 

' A. Reetori, Una Colletione di Commedie di Lope de Vega Carpió, 
1. c, p. 17. 
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ia of the year 1599, at which time he was oíd enough to enter 
the Univereity of Salamanca. The matriculation entry, chronie- 
ling thíB event, has fortunately been preserved among the 
Matrículas de 1599 {Arte y Filosofía), in the Archivo de la Uni- 
versidad de Salamanca. It reads as foUowB : 

IJf de Diciembre de 1599. 

Julián de Almendariz 

Tiatural de Salamanca.* 
ííow, it must be remembered that students at that time eiit«red 
the univeraities much earlier than they do now, — rarely later 
than at thirteen or fourteen ' — and that in the reign of Philip 
III. (1598-1621) the course in the Arta and Philosophy depart- 
ment covered a period of four years." Since it was in thia fac- 
ulty, aceording to the University calendar, that Armendariz pnr- 

' For the discoverj of thia matriculation entiy we are indebted to 
DoQa Blanca de los Rlo« de Lampérez. It was flrat published in La 
Etpaña Moderna {ASo 6, Xúm. 102, Junio 189T, pp. 68-70), in the 
ftutbor's intereeting essay De Vuelta de Batamanoa, which contains con- 
siderable new data conceming variouB authors of the ligio de oro, gath- 
ered from the Archives of the University of Salamanca. The article 
was Bubsequently reptinted in the author'e collected worka Del Siglo de 
Oro {Estudios Literarios). Madrid, 1910. Tomo 111., pp. 115-140. 

* 8ee ReTnier, La Vie C^niversifoire dant l'ancier^ne Eepagne, 1. c., 
p. 106". Lope de Vega, however, ie said to have been so precocioua that 
his párente sent him to the University of Alcalfi at the earl; age of ten. 
But thÍH has never been proved. Cf. H. A. Eenneit, TAe Life of Lope de 
Vega, p. 14. 

■"Prenone un écoller eapagnol, contemporain de Philippe III., qui 
vient Buivre lee coura d'une grande Université, Valladolid, Alcalá on 
Salamanque. II aait déjfi. un. peu de latín et a quelque teinture des 
humanitée. II s'inacrira d'abord daña la Faculté á' ' Arta,' sorte de 
Faculté préparatoire, olí on lui incnlquera lea préceptes de la rhétorique, 
et il recevra pendant quatre ans les letona des philoeophee: la premlíre 
annfe, il apprenára les Bñmulaa (ou Petite Logique) de Fedro Hispano; 
la aecoade aunée, la suite de la Logique daña lea Prédicablea de Por- 
pbyre et les Topigues d'Ariatote; la troiai^me année, la ' Philosophie 
naturelle ' daña la Pkgeique d'Ariatote. daña aea Météorea, dans son 
Traite de l'áme; la quatriíme année, il étudiera la Méta^ysique, du 
Di«me auteur." Reynier, La Vie Uttivertitaire, 1. o., p. 167. 



(ibyGoOt^Ie 



40 JULIAS DE ARMEUDáJUZ 

sued hie atodies at Salamanca, it eeems fair to presuine that the 
poet, when he graduated íd 1603 or 1604, wa8 about 19 yeara oíd. 
Jt would foUow inevitably, then, that Armendaríz wae born 
8omewhere about 1585. 

Begarding bis univeTsity career we have no Information, bnt 
alteadj at that time be bad developed remarkable literary actí- 
vities. That be posseseed rare powers as a lyric poet can be 
8een from aome ezcellent Versos Esdrúxulos oí tbe year 1603, 
which are reprinted elaewhere in this chapter, and to which we 
will refer again presently. 

In tbe absence of precise data, and inasmnch as all bis dra- 
matic pieces with the exception of tbe Bwlas Veras comedy have 
been lost, it is imposeible to tell jaet when he first begaa writing 
for the Btage; it must have been during his Btiident days at tbe 
ünÍTersity, however, for Agustín de Rojas Villandrando (1577 ?— 
1612) already cites Ármendariz as poeia dramático in the cele- 
brat«d Loa de la comedia ía bis Viage Entretenido, pabliahed 
in 1603. We also have records to show that he competed, with 
Bome tiras and a sonnet, at a certamen held at Toledo in May 
1605, a justa poética in which many poets took part ' and which 
was presided over by Lope de Vega. This celebrated poetical 
contest occurred during the festivitiea in honor of Philip, Prince 
of Asturias, heir to tbe crown (Philip IV), wbo was born a few 
weeks prior to that time at Valladolid. An account of tbe festi- 
val, containing the reference to Ármendariz, is fonnd in a volume 
entitled Relación de las j Fiestas que la Impe j rial ciudad de 
Toledo hizo al nacimiento del Principe N. S, Felipe IV \ deste 
nombre. . . . Madrid, 1605.* 

But tbe yoong poet's most ambitioua lyric effort of that period 
ia tbe poem entitled Patrón Sálmantinoj^ to which we have 

' Fot a liat oí the poets who participated in thia poetical tournaineiit, 
see Pérez Pastor, Bibliografía Madrileita, Vol. n., pp. Bl-02. 

' Gf. Barrera, Nueva Biografía, 1. c, p. 123, and Hugo A. Rennert, 
The Life of Lope de Vega, 1. o., p. 160 ff. 

'PATRÓN I SALMANTINO | DE IVLIAN DE j ARMENDA- 
RÍZ. I A DOX LTI8 CARRILLO \ Oo»de *e Oaraeena. \ [Device] 
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already referred. ThÍB poema, the only printed book wMch hsB 
survived of all of Annendariz'e publisbed work, was firet issued 
in 1603, the year in which, ae we have seen, Bojeb cites the poet 
as poeta dratnático. From the date of thia first edition oí the 
PfUron Salmantino, we may judge tbat his academic career 
afEorded our poet ampie opportanity for free exercÍBe in lyrics 
as well as m comedias. , 

The Patrón Salmantino is a poema oí a biographical char- 
acter, having been composed, as ite title impHea, in honor of the 
patrón saint of Salamanca. It le a poem of remarkable power 
and matuTíty; one beautifnlly chiselled redondilla follows an- 
other through ten loog cantos, thoagh it must he confeBsed that 
this very length of the poema, in the style of the period, detiacte 
somewhat from ite meiit, — at least, from the viewpoint of the 
modera reader, who ia api to grow somewhat weary abont mid- 
way of the book. A reprint of the Canto Primero, which will 
fomish a fair sample of the general excellence of the poem, will 
be foiind in the Appendix to the present volume. 

Of particular interest to ub is the introductory matter to the 
Patrón Salmantino on accoimt of the biographical detalls which 
it contains. Thua, the Aprobación del maestro fray Juan 
Negrón,' dated Valladolid, 5 Marzo 1602, apeaks of Armendariz 

BU SALAMANCA, Por Artus Taberniel. | ABo M.DC.III. | The 
book consiste of 14 preliminarr leaves' ana 432 pagea (9°), excluding 
the title-page, a photo-engraving of which ia preflxed to the present vol- 
tune. The Tiuia i» dated Valladolid, 19 Airü 160S, and is rated á tres 
ntaravodia pliego; the Privilegio te for ten yeara and Ib dated Folla- 
dotíd, ti Mareo 1602. The Fe de Erratas, which is on the laet leaf of 
the book, is dated -Salamanca, 27 Marzo 1609, and íb íigned by Manuel 
Correa de Montanero. 

'PéreE Pastor, [Bibliografía Madrileña, m., p. 437") quotea two 
documenta concerning fray Juan Negr6n, which may bear repeating 
here, as tíiey give us an idea of the char&cter of this man, and as they 
tbrow an intereating side-light upan certain practicee of the period in 
eoonection with the slave-trade; 

I. Venta de ewlavo hecha por Antonio de Saavedra, vecino de Madrid, 
a Fr. Pedro de ODa, provincial de Nuestra SeBora de la Merced en la 
provincia de Caatilla, {>or 60 ducados. El esclavo es " blanco, herrado 
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as vecino y natural de la ciudad de Salamancaj^ while the Dedi- 
cfttioi) contaius several sonnets by fray Juan de Anneiidariz, 
Tho ÍB referred to as hermano del autor. Other panegytista who 
cOQtríbute Bonueta are L. D. Antonio de Borja, colegial de San 
Bartolomé, D, Juan Manuel, El Principe de Irlanda, and Joeé 
Sánchez,* racionero de la aUedral de Salamanca, hijo del Bró- 
cense.' The sonnet by José Sánchez has especial biographical 
interest in that it pictureB Armendariz (at the time of ihia fírst 
ÍBBne of the poema) t¡a a young man of brilliant attainment. 
It reads as follows: 

A penas pasBa el encogido inuierno, 
quádo el almédro loco se apresura 
á eonuertir en florea y verdura 
del troco el escddido humor interno. 

En el primero se derrama el cuerno 
de la alegre Amaltea mal segura, 

ni el rostro, de veinte aDos de edad, llamado Abralm, moro de nación, 
cautivo de buena ^erra é no de paz." Madrid, 16 de Abril de 1698. 

II. Escritura por la cual Fr. Pedro de Ofia deja en libertad al ante- 
dicho eBclavo, porque el padre Fr. Juan de Negrfin se comprometió en 
Argel con el padre de dicho esclavo de que, dando 500 doblas, se le 
devolverla bu hijo, y con este dinero j 600 reales mfta que aSadiS la 
Orden, se redimíii fi Francisco Pilleri, sardo, cristiano bautizado, cautivo 
en Argel.— Uadrid, 7 de Octubre de 1688. 

' Compare the test of the Approbation, reprinted iu the Appendix to 
the present book. 

'José Sánchez is mentloned among forty-five poeta, íncluding Cer- 
vantes, who competed in the certamen held at Madrid in 1614 in honor 
of the beatiflcation of Saint Theresa. Lope de Vega was the judge at 
thii poetical festival. Cf. Pérez Pastor, Bibliografía MadriteHa, Vol. 
n., p. 354 S., aud Hugo A. Rennert, The Life of Lope de Vega, pp. 220 
and 278. 

'Francisco Sánchez de las Brozas (died 1601), conunonly called El 
Brooenae because he was bom in loe Broza» (Estremadura), was the 
flrst Spanish scholar of hia time. He is the author of man; works of 
leaming, most of them written íu Latin, the beat known of which ia 
Minerva. He aleo wrote commentaries to the poeme of Oarcilaso de la 
Tega (publiehed in 1674) and of Juan de Mena (published in 1632). 
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que castigando el ayre su locura, 
la flor le roba el pimpollo tierno. 

Mas vos, teprftDO almendro en verdes años, 
aunque téprano os vemos floiecido, 

seguro estáis de todos estos daños. 

Que si la flor temprana en vos ha sido, 
á pesar de la inuidia y sus engaños, 
el fruto entre las flores ha venido. 

The sonuets are followed by some laudatory redondillas, con- 
tríbut«d by Antonio de Oqueodo, canónigo de la catedral de iSoío- 
manca, by Leonardo Méndez,' by L. Matías de Forres,' and by 
D. Gonzalo de M3onroy. 

These, in tum, are followed by two quintillas by Lope de 
Vega, in praise of the poem, which read as follows : 

Alza la cabe^, Tormes, 
oyrás á lulian cantar 
de vn Santo en versos conformes, 
para que llegando al mar 
los del otro polo informes. 

*He aleo contributed some redondilla» to tha introductor^ matter of 
Lope's Paatoret 4« BeUn, where hia ñame appearB ae Leonardo Méndez 
Nieto. See Pérez Pastor, Bibliografía Madñleiía, a., p. 240\ and m., 
p. 826', where he is again thua quoted, together with the author of 
our play. 

' Dr. Hattaa de Porree ñas a fellon Btadeut of Armendariz at the 
Univerai^ of Salamanca. Pérez Pastor {Nuevo» Datos, p. 45) quotea 
the foUowing intereatiug power of attomej and grant, executed in 1SQ7 
bf Gaspar de Forres to his bou : 

" EBcritura de donacién hecha por Gaspar de Porree, autor de come- 
dias, residente en Madrid, fi su hijo legitimo Matías de Porrea, que ha 
residido y reside en el estudio de la Dniveraidad de Salamanca de mucho 
ti«mpo á eata parte, para cuyos gastos da poder y dona 600 ducados 
que puede cobrar de Juan Paez, representante. Madrid, 24 Enero 1597. 
(Juan G6mez, 1592 9 99)." 

Gaspar de Porrea (bom in Toledo in 15S0) was a well-known theatri' 
ettl manager and autor de oomediat, and frlotd of Lope de Vega. For 
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Y tú, gran Ciudad qae impetras, 
Toz con que el cielo penetras, 
alégrate en bmb hazañas, 
pues sale de tus entrañas 

la corona de tus letras. 

From the enlogistic tone of tliese quintillas it appeare that Lope 
de Vega and Armendariz were good friends until 1602, the date 
of the Approbation of the Pairan Salmaniino, or even until the 
year 1603, at which time the book was first iseued. Then some- 
thing muBt have happened that caused Armendariz to become 
the bitter antagonist of Lope, a fact reñected in Üie maestro's 
lett«r to the Duke of SesBa, quoted above. Juat what may have 
been the cauee of the diseension between the two poete, it is now 
imposeible to tell, but that it had something to do with the 
' librülos ' publisbed by Lope during that period is manifest 
from this same letter to the Duke of Sessa. That Armendariz 
was thereafter the cordially hated rival of Lope appears also 
from Lope'fi Epístola to his intímate friend Gaspar de Barrio 
nuevo, of Toledo, in which he makes complaint of ' ciertos inge- 
nios noveles, que satirizándole pretendían hombrear y hacerse 
visibles en la república literaria.' The concluding verses of the 
Epístola, which are interpreted by Barrera ^ as a signal allusion 
to Armendariz, read as follows : 

' Otros hay de blasón más levantado, 
Que piensan que burlándose de todo. 
Su ingenio ha de quedar calificado; 

Y no imaginan que del propio modo 
Se hurla dellos el mayor amigo 
Cuando tuercen la boca y dan del codo.' 

Lope, it appeare, never overéame his aversión to Armendaiiz 
and did not even mention him in his Laurel de Apolo (1630). 

further details see Hugo A. Renaert, The Sparnth Btage m fhe Time of 
Lope de Tega. New York, IBM, p. 659. 
'Vueva Biografía, 1. o., p. 122. 
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Besides Lope's Isndatoiy quintillas in the Introdaction to the 
Patrón Saimontino there are other enlf^tic qaintÜlas, con- 
tríboted by D. Alvaro de Zañíga, Juan Ochoa,' Dr, Pedio 
Carrizo, and by Miguel Cejudo.* So few poemB of the last 
named poet have been preserred that Mb Tereea dedicated to 
Armendanz may find a place bere : 

Del Licenciado Frey Miguel Cejudo 

Segunda voz que dio espanto 
fué luán, mae subido ai cielo 
Dios por él 08 quiso tanto, 
que 08 hizo voz en el suelo 
de BU pensamiento santo. 

Yos aoys á Inan parecida, 
pues ai la suya escogida 
dio vida, también es cierto 
que al mismo Santo ya muerto 
vos le aneya baelto á la vida. 

' Pedro Jaftn Ochoa is among the contrlbutors of jioetiat laudatoriai 
to the FwjK Entretenido oí Agostía de Rojas Villandrando. Cf . PéreE 
F&Btor, Bibliografía Madrileíía, n., pp. 74* and 297*. 

' Miguel Cejudo, a caballero del hábito de Oalatrava, waa a natÍTe of 
Valdepeñas de la Mancha. The dates of hie birth and of hie death are 
not fcnown. He waB, howerer, a contemporary and an intímate fríend 
of Lope de Vega, who bestowB hlgh praise on hia poetry in the pastoral 
rMuaiice La Aroadia (1698), in the epic poem Jerwtalem Oongui»tada 
(1606), and elaewhere. In referring to hls graceful Latin verse, Lop« 
in bis Epirtola al Dr. Oregorio de Ángulo, Regidor de Toledo, in Lo 
Filomena (1621), stylea Cejudo the Properoio nttevo. Conjolntl^ with 
Miguel Sanchec, he Is abo mentioned in a landatory manner bj Ca- 
vantes Id liia Tiage del Pamato (1014). A few of Cejndo's poema, 
mainly Bonnets, are pre«erved in a manoscript of hia {OÓáice H. 10) in 
the Biblioteca Nacional at Madrid. Cf. Barrera, Jfueva Biografió, in 
Obra* de Lope de Vega. Publioadot por la Real Aoodemia EapaSola. 
Tomo 1., p. 77, and La I*la Barbara and La Guarda Omdadota, hj 
Migoel Sánchez. Edited I^ Hugo A. Roinert, Philadelphia, 1896. Intro- 
dnction, p. zi. 
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Wíth these Terses tbe poesioB laudatorias in the IntrodoctioD 
to the poema come to a conclusión. They are followed bjr the 
Versos esdfúxvios hy Armendariz, to which reference has been 
■nade above, and for which he vas awarded a prize in a eeriamm 
oí the year 160S. Armendariz fumishes an explanatory fore- 
word witb bis versee, as follows ; 

A siete del mes de Ivnio de 1602 años el Cdeistorío de la 
ciudad de Salamáca juró al santo Fray luá de Safaagun por su 
Patrón, y el conuento de San Agustin pu60 premios i los Poetas 
que en cuareta versos esdrúxuloB escriuieseen el juramento. Y 
porque dure la memoria de tan solemne acto, me pareció impri- 
mir aquí estofl que me premiaron en primer lugar ; 

Insigne Tormes, q de blancos alamos 
Ciñes las ricas sienes de tus margenes. 
Descubre al rubio Sol la frente húmeda, 
Celebra el gran Patrón de tu República, 
Hijo ilustre del Sancto Doctor lógico, 
A quien el cielo dio rojas laureolas, 
Poniéndole en el trono de sus martyres. 
El que tu blando curso y senos cócavos 
PassaTa en vida, qual subtil espiritu: 
Bnelue los ojos á tus muros vnicoel 
Mira á D. Pedro, Apolo de los Zuñigas, 

Y al señor de Valuerde, — O ualle Ínclito! — 
A quien Santiago dio sus rojos hábitos. 

En nombre de tu pueblo, como Cónsules. 
Llegan los dos á la capilla angélica, 
Que tiene al Sato en su ñel deposito. 
Ya celebran la missa con Diáconos, 
Ya ceesa el sacrificio con la música. 
Ya juran su Patró al Santo unánimes, 

Y el Dea Prouisor con sus canónigos 
Del justo júramete aprueua el vinculo. 
Enzuga, o Tormes, los llorosos parpados. 
Sino es que ya de gozo sea tus lagrimas: 
Olnida el nombre del Egypcio Hercules, 
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Y escriue el deste Santo Martyr celebre 
En duro bronze de perpetuas laminaB ; 
Que BÍ el Egypcio muros füdó iumobilee. 
Amenazando 1^ celestes bouedae. 
Fabrica luán en los discordes ánimos 
Amiga paz, y caridad beneuola, 

Que es la mejor, más fuerte y feliz fabrica. 
Pero j qué digo, sacro Tormes liquido ? 
La parda noche tiende el mato lúgubre: 
Quédate á Dios, \ es hora de la mascara, 

Y al cielo por el ayre van diafano 
Los cometas errantes de la poluora. 

Que ya llegando á las estrellas cadidas. 
Quieren passar al trono de los Angeles, 
Por solo ver á su Patrón Beatifico, 
Que está en la possession de Dios pacifico, 

lulian de Ármendañz. 

The Versos Esdrúxulos are foUowed by the Prólogo oí Lector^ 
in which Armeadaríz ezplains that the poema had been tinder- 
taken out of gratitude to the saint Juan de Sahagón, ' at whose 
hand, bejond any doubt, or at vhose intercession ' he had ob- 
tftined the ' deeired and solicited recovery from a malady ' witb 
whích he had been afQicted since childhood. He describes this 
sickness as ' una e¡Equisita y penosa enfermedad que los médicos 
llaman Epilepsia,' from which be had iu vain sought relief of 
the most renowned physicians in Spain and Italy. Then, with 
bis health regained, but not withont serious misgivings over bis 
'temeroso atrevimiento,' he had set eamestly to work on the 
eomposition of a Life of the Saint, ' inquiriendo archivos, re- 
volviendo papeles, disputando historias, y (U fin averiguando\ 
antigüedades,' until the grateful task wae accomplished. 

The Prologue conclndes with the following graceful acknow- 
ledgment of the author's indebtedness to bis native city : " Tam- 
bién puedo decir que alentó mi flaco y acobardado espíritu el 

' This prologne is reproduced in fall in the AppeDdix of thií bode. 
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tomar por mi cuenta con jaeta causa la de mi patria, como hijo 
natural suyo: digo el reconocer, agradeciendo las grandes obliga~ 
dones que nuestra ciudad de Salamanca tiene á su Patrón, el 
Santo Fray Juan de Sahagun, pregonando en estos humildes 
versos la inmensa gloria de sua inumerailea milagros. . . ." 

The poema was republished in Barcelona, in 1623,* bj S^nan 
LiberoB, with the title and altemate title of Patrón Salmantino, 
Ó Vida de San Juan Fecundo del Orden de San ^^usíín.' In 
the title-page of this print, vhich vas issiied eight years aftei 
the death of the poet had occurred, Annendariz is referred to ae 
poeta fecundissimo, a reference which but accentnateB the lite- 
Tary Iobs to Spanish lettere through the dítoppearance of all 
theee lyric and dramatic piecea. 

We have alao seen above, in Ticknor's eomment on liope's 
letter to the Duke of Seasa, that Armendariz was one of the 
poete to be praised by Cervantes. The landatory verses are con- 
tained in the seventh chapter oí the Viaje del Parnaso, firat 
pnblished in 1614, the year of Armendariz's death. Cervantes 
bears witness to the ' illtistñoua mnse ' of our poet in the 
following eulogiatíc manner : 

Julián de Almendarez no rehusa 
Puesto que llegó tarde, en dar socorro 
Al rubio Delio can su ilustre musa. 

' Patrón | S&lm&ntino | 6 de San | Ivan FecTudo del | Orden de San 
Aguatin. I Compuesta por lulion de Armendariz. | Poeta Fecundi- 
Mimo. I Dedicado al muj Beuerendo P. M. F. Ber I nardo Nauarro 
Prouincial del Orden | de San Agustiu en la Corona | de Aragón. I 
¿fio 1622. Con Licencia de los Superioreti; En Bar | oelona por Eatenan 
LiberoH. | A costa de lacinto Argemir Librero. |' 8o. (8 preliminary 
leaTCB and 343 pogee). The Approbation ia hj fray Aguatin Osorio 
and is dated Barcelona, 29 Enero 1619, while the Licencia del Capitán 
Oeneral de OataluHa á Ettiban Liberot bears the date Barcelona, 27 
Diifiembre 1621. Hie contcmt of the poenut and the poesía» laudatorias 
of the Dedication are tbe aonte as those of the firat edition of 1903. 

' Another issue of the poem is mentioned bj Nicholoa Antonio undcr 
the title La vida de B. Juan de Baíiagun, printed at Rome in 1611. Cf. 
BibUotheoa Hispana 1/ova, Tom. I., Uadrid, 1788, pp. 628-829. 
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We poseesa several documenta of this eame period, from wliicli 
it may be inferred that durii^ the yeare following his gradna- 
tion from the UnÍTerBÍty our poet bad become a perBonage of 
considerable importanoe and afBuence in bis native city of Sala- 
manca. Beside the functions of a lyric and dramatic poet, he 
appears to haré been exeicising other talents, far more condncive 
to material vealth than the pnrsuit of LiteratuTe. The contents 
of bis Isst will, which is stUl extant and vbich wíll be discossed 
in full presently, also lead ns to the asBumption that he was 
eminentlj Buccessfal in shaping hia career ao that it migfat aaanre 
him a life of ease and comfort. 

The documenta in qnestion read as foUows: 

I.' — Poder de Julián de Almendáriz, vecino de Salamanca, á 
Antonio Pérez, vecino de dicha ciudad, para presentar ante la 
justicia de Madrid una requisitoria á pedimento del otorgante, 
contra Miguel Rniz y su mujer, vecinos de Madrid, en razón de 
lo que le deben. 

(Ante Francisco Pérez, escribano de dicha ciudad.) — Sala- 
manca, 20 de Enero de 1611.— (Francisco Martínez, 1610-13.) 

II.* — Obligación y concierto de Baltasar Pinedo, autor de 
comedias, su mujer Juana de Yülalba, Miguel Buiz y ea mujer 
Ana Martínez, Pedro de Valdés, representante, y Leonardo 
Méndez Xieto, de pagar á Julián de Almendáriz, vecino de Sala- 
manca, 2.000 reales: 500 para Pascua de Besurrección de este 
año y el resto para el dia de San Juan de Junio del presente. 
Testigos: Pedro de Almausa y Cristóbal de Avendaño Sasieta, 
representantes de la compañía de Baltasar Pinedo. — Madrid, 16 
de Febrero de 1611. 

Miguel Ruiz, y Ana Martínez, su mujer, otorgaron obligación 
por escritura hecha en Sdamanca á 9 de Noviembre de 1607, 
de pagar á Julián de Almendáriz 7.000 reales, de los cuales 
quedaron debiendo 2.400, y para cobrar esta cantidad se pidió 
ejecución contra Miguel Buiz y su fiador Baltasar Pinedo, que 

'Ct Peret PMtor, BÍbliograf(9 UadriUria, Parte m., p. 326 
'lüd.. pp. 326-326. 



(ibyGoOt^Ie 



50 JULIÁN DE ARMENDARIZ 

se hizo sobre ciertos bienee de Buiz que ae d«poBÍtaron en .poder 
de Jerónimo Yelázquez, autor de comedías; y se dio sentencia de 
remate en 13 de Enero de Iflll; peto como las costas y salarios 
hicieron crecer la deuda, se convienen ahora en hacer la presente 
escritura en favor de Antonio Pérez, apoderado de Julián de 
Almendáriz. — (Francisco Martínez, 1610-13.) 

III.' — Poder que di6 Pedro de Valdés, autor de comedias, de 
los nombrados por S. M., á Julián de Almendáriz para que en sn 
nombre se concertase con los de la villa de Alba de Termes y 
Ciudad de Salamanca, sobre ir a representar con bu compañía 
en las dichas villas para Octubre en las fiestas de la Madre 
Teresa, y después en la ciudad de Salamanca. 
Madrid, 3 Setiembre, 1614. (Juan de Chaves, 1614, í". 1298). 

On September 37th, 1614, less than four weeks after tbis last 
document (a power of attorney by the well known author and 
theatrical manager Pedro de Valdés to Armendariz) had been 
esecuted, our poet died at Salamanca. We may assume that bis 
hope of permanent relief f rom the ' painf ul Ulness ' f rom which 
he had suffered practically all bis life, and whích is so graphi- 
cally described in the Prologue to the Patrón Salmantino, was 
not realized, and that the epileptic attacka had recurred, — this 
time vith fatal eSect. 

The last will and testament of the poet, as already stated, has 
fortmiately been preserved, and will be found printed in full 
in the Appendix to the present volume. It is a verj interesting 
document, and contains considerable blographical Information. 
The dominant characteristic of the ínstrument ia its deeply 
religíous note; however, the will discloses that Armendariz and 
practically all the ínembers of his family belonged to pious 
brotherhoods, The poet gives the'minutest directions in his 
will as to the funeral rites, and the resting place of his body. 
He directs that his remaina be laid in the church of San Tinste 
(Justo) at Salamanca, and that a certain number of maases be 
read at the time of his burial, and thereafter. He declares tiíat 

' Pérez Pastor, Nuevoí Dato», p. 152. 
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be is a cofrade oí the brotherhood of Nuestra Señora de Socorro 
y del Niño Jesús oí the Convent of San Domingo at Salamanca, 
and expresBes the wish that the members of tbis fratemity f ollow 
the ftineral proceeaion in a bodj to the grave, and that they be 
adequately remimetated for the masses read and for other 
Services rendered. 

With regard to the disposition of his worldly goods he directs 
that they be sold and that the proceeds be carefally invested 
with the folloving nses of the money : he provides that a chap- 
laincy is to be conferred for life on Alonzo Bodriguez de Contre- 
raB, who is'to read for him three masses weekly, and that at the 
death of Bodriguez this chaplaincy is to pass on to the chñdren 
of his relative, Antonio de Almendariz, vecino de la villa de 
Alba. But during the lifetime of the poet's BÍstera, Qeronima 
and Polonia de Almendariz, religiosas en el monasterio de la 
Madre de Dios de Piedrahita, and that of his brother, fray Juan 
de Almendariz, religioso de la orden de Señor San Francisco, 
and that of his servant María Velazqnez, thie chaplaincy is not 
to be instituted, aa he desires that they enjoy, in eqnal shares, 
the interest of the entire income. In retum they are to read 
Bome masses for hia sonl, and to aid Ana de Torres, daughter of 
Antonio de Almendariz, with a part of their yearly revenue. 

After further directiona as to the investment of the capital, 
and after appointing Antonio Colmenares and Antonio de 
Almendariz as bis testamentary executora with full powers, he 
makes some individual bequeata of clothing and money to vari- 
ous servanta and friends. In the presence of Juan Gómez, the 
□otary public, and a nnmber of acqnaíntances, the will is drawn 
up and eigned, or witneased, by all of them. Armendariz him- 
eelf, the document adds, wished to affix hia aignature, but on 
account of the gravity of his lUneas was nnable to do so. 

That Armendariz died on September 27, 1614, and that, 
according to his directions, he was buríed in the Iglesia de San 
Jnsto y Paetor at Salamanca, is attestod by a document, still 
eztant, and dated at Madrid three days after the poefa death 
had occnrred. It is an inventory of diverse articles left in chargc 
oí Nicolás Picón, presbítero, at Madrid, at a time when ' Julián 
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de Armendáriz salió de Madrid para Salamanca,' — ^whenever 
that may have been. It probably did not occur, however, before 
1610 or 1613, and the poet may have intended to retum at some 
later date for the tbings left with Picón, when death overtook 
him in hís native city. Duríiig his reeideoce ia Madrid, vhiÜier 
he had gone very likely from a desire to Bee Bomething of the Ufe 
at Court, Armendáriz appears to have been received into the 
same piouB Confratemity of whích hie friend, the presbítero 
Picón, waB a member. 
Thfi Lnventory reads aa íoHowb: 

Inventario de los bienes que Julián de Almendáriz tenía en 
Madrid.^ 

Requisitoria del teniente corregidor de Salamanca al corregi- 
dor de Madrid para qne se dé licencia á Antonio de Almendáriz, 
como testamentario de Julián' de Almendáriz, para inventariar 
loe bienes qoe dicho Julián dejó en Madrid, haciendo antes 
información de su muerte. 

Información : Salamanca, S7 de Septiembre de 1614. 

Los testigos afirman que murió en dicho dia Jnli&n de 
Almendáriz y que se le enterró en la iglesia de San Justo j 
Pastor de dicha ciudad. 

Inventario de los bienes que Julián de Almendáriz tenía en 
Madrid á pedimento y con asistencia de Antonio de Almendáriz : 
Madrid, 1°. de Octubre de 1614. 

Nicolás Picón, presbítero, tenia en guarda y custodia, desde 
que Julián de Almendáriz salió de Madrid para Salamanca, loa 
bienes siguientes, entre otros : 

" Tres reposteros nuevos con bus jarras y azucenas por armaa. 

" Ud repostero viejo con las armas de los Almendáriz. 

" Dos quadros pequeños con sus marcos, el uno de N'. S*. j 
el otro de Sr. San Juan. 

"Un pie de escritorio cerrado, con quatro cazones, en el qual 
estaba un caxon con papeles viejos, borradores de comedias y 
cartas de pago, y otros de poca consideración. 

' Reprinted from Fírez Putor, Bibliografia MadrüeHi, m., p. 328. 
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" Seis libros del Santo Sahagnn, nuevos. 

" Dos figuras pequeñas de alabastro. 

" Doe legagUloe de papeles de comedias. 

"Cinco reposteros viexos con las armas de los Almendáriz. 

" TTna canasta en que babia veinte y ties libros italianos y de 
romance, viexos." 

El alférez Pedro de Velasco tenía algunos bienes que Julián 
le dejó al salir de Madrid: 

" Unos bufetes y reposteros," y están embargados de pedi- 
mento de Roque Fernández. 

Francisco Calvo tiene alquilados algunos objetos de madera 
y camas. 

D'. Ana de Henao Camila, que vive en la misma casa donde 
vivió el difunto, tiene alquilados también algunos objetos como 
colchones y ropas de cama, 

Gabriel de la Torre, alquilador de ropa de danzar, tiene una 
cama que Almendáriz le dejó para que la vendiese. 

Jerónimo de Mata tiene un escritorio, un jarro de plata y un 
Agnus Dei que Almendáriz le dejó empeñados en 500 reales. 

Juan Calvo, arriero, tiene on escritorio que trajo de Sala- 
manca para Almendáriz. 

Sigue la tasación y almoneda de dichos bienes. — (Ibidem, fol. 
458 y 8^.) 



ARMENDARIZ'S BURLAS VERÁS COMEDIA 

Whether the present play was among the manuscript comedias 
left with Nicolás Picón at Madrid, is beyond the power of 
ex&ct determination at this distant date, thongh we may, per- 
hapB, be permitted to eonjecture that it was, and that it subse- 
quently found its way to Parma. More than surmise in this 
respect we do not, however, pretend to offer. What certainty we 
can have in the matter we must derive from the fact that the 
arricies wbich our poet had deposited for the time-beíng witfa 
Picón were for the most part of a character to be prized hígbly. 
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f or inetance, among the documenta, there were a dozen or more 
reposteros, variously oraamented with the coat of arma of the 
Armendariz family ; there were pietures and alabaater statuettes ; 
hÍB little library eonsisting of twenty-three oíd Italian booke and 
books of romance; a half-dozen copies of bis Patrón Salmantino; 
two bundles of papeles de comedias, and an escritorio cerrado 
with iÍB chest of borradores de comedias; — all tbinge one would 
be loath to part with unleas one knew tbey were going into espe- 
eially eafe hande. It would seem, tberefore, reaeonable enough 
to aBSume that so precions a document as thÍB delightful Burlas 
Veras comedy would likewise be found among the poet'a mss., — 
either in the original, or as a copy, — provided, of eourse, that 
tbe play was actually in existence ' desde que Armendariz salió 
de Madrid para Salamanca.' 

Tbis raises the question as to the time of the composition of 
the comedia, whicb is one of some perplexity, inasmnch aB the 
H8. itself Í8 undated, and as tbe test contains no cine whatever 
that would help in establishing a date. There is an allusion, in 
the second jornada, that would seem to promise something in 
this respect, a reference to a contemporary of Armendariz, the 
famous author and fencing-master Jerónimo Carranza,^ who 
subsequently became Govemor of Honduras; but tbe reference 
to el bravo Español Carranga unfortunately doea not allude to 
any definite event to which a date might be afGsed, and so ia 
useless for our present purpose, However, the cbaracter of the 
comedia itaelf and, more partieularly, its rich inventíon and 
masterly manipulation of incident, atamp it as the result of a 
riper experience than that whích produeed the Patrón Salman- 
tino, and thongh we have it on Hojas' authoríty that our poefa 
reputatioQ as poeta dramático was eatabliahed before 1603, the 
date of the ñrat issne of tbe Patrón Salmantino, it ís hardly 
probable that he could have written this virile Burlas Veras 
comedia before 1610, at wbich time be was about 35 yeara oíd. 

There are, unfortunately, no records extant with reference to 

' This reference íb commented upon In tbe íoot-note to II v. I61S, in 
the preaeat volmne. 
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any representationa of our play. But inasmuch as Las Burlas 
Veras mnst have been composed at a considerably later period 
than the comedías which prompted the etatement in the 'Loa 
de la comedia' (Viage entretenido), and may therefore well be 
cooBÍdered a better play, we have every reason to believe that it 
not only appeared on the boarda, but that it was frequently acted 
ín ite day. In fact, the name of one of the characters in Burlas 
Veras, that of the gracioso Lamparilla, seemg to fumish concrete 
evidence that oar play was one of the popular comedias of the 
time. The curious cognomen of this delightful figura del 
donayre in our play appeara to have provided the stage-name o£ 
Lamparilla, or of Lamparilla, el Tuerto* for the actor Rodenas, 
or Bernardo, or Medraoo, or whatever the real súmame may 
have been of this well-known gracioso of the early seventeenth 
century, ' quel bravo gracioso che recitó molti entremeses del 
Benavente, di cui si ignora il cognome ma non il soprannome 
burlesco : Lamparilla.' ' 

But while apparently no records have been preserved concern- 
ing any representations of our play, there esists one docmnent, 
of the year 1658,' in which mention is made of a comedia Burlas 
Veras. It reads as follows : 

' ün pedimento de Luis López * á Diego de Avendaño de 
diferentes cédulas que le debe : 

Un libro de Loas y Entremeses, impreso, y dentro del eatá 

' Cf. Hugo A. Renuert, Utt of 8pani»\ Actor» and Aotretaei, in Tke 
Bpanith Btage m ihe Tvme of Lope de Tega, 1. o., pp. 434, 601 and S22¡ 
lUpitía de irohivo*, 1011, p. 105; And the foot-note tú II 1444 ñ. in the 
present text of Burlo» Verat. 

■A. Reatori, Apjnmti Teatrali Spaffinuti, in Btiidi 4i Füoloffia Bomaazo, 
ToL vn., 1809, p. 408. See also Luis QuiOonea de Benavente, Entre- 
mete*, Loa» y Jáoara». Edited bf Cayetana Roiell, Madrid, 1872-74, 2 
Voli-, L, 2», 62, 214, 288, 330 and □., 620. 

* Qnoted b]r Peres Pastor, Vuevo» Dato» acerca del HietrionUmo Etpa- 
Aol eatoa Siglo» XVI. y XVII., in the Buileti» Hiepawque, VoL xvi., 
1014, p. 210. 

'Por biognphicat detalla conoeming Lula Lopes (de Stutaete), te 
H. A. Bemwrt, Tke SpoNiaft Btage, 1. o., p. 512. 
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una proTisióu del Coofiejo para que pudiese representar Luie 
López. 

Un libro de la Parte segunda del Sarao y Entretenimiento 
honesto de Doña Uaría de Zayas. 

Lagrimas de San Pedro. Burlas Veras. 

Una ejecutoria de la nobleza de Antonio López Sustaete, y 
Luis López Sustaete, su hijo, enquademada, con cintas coloradas.' 

(Á continuación se insertan las cartas de pago de lo que tocó á 
cada uno de los herederos.) 

(Juan Garcia de Albertos, 1658.) 

Bnt now, while it is probable enough that our play may be 
alluded to in this doeument, it seems rather more likely that the 
reference to a Burlas Veras comedia at so late a dat« ia either 
to Lope's or Calderon's play.' 

At" all events, our play is the oldest of the Burlas Veras come- 
dias. As has beeu shovm above, the composition of Lope's play 
of this same title falls into the jear 1623, or thereabout, and 
from the intemal eridence of Calderon's Burlas Veras comedy 
{La Española de Florencia), as has also been brought out in our 
discussion of the play in the second chapter of this Introduetion, 
that comedia canuot well antedate the year 1630. But even 
were it to be urged that La Española de Florencia may have 
been written a few yeara prior to that date, it is well to remem- 
ber that Calderón was but 14 years oíd at the time of Armenda- 
rÍ2'B death in 1614, and while we have a comedia, (El Carro del 
Cielo ) , which Calderón is saíd to have composed at the early age 
of 13,'' it is quite ceri;ain that La Española de Florencia is not 
the dramatic creation of a boy in bis teens. 

The well-authenticated date of Armendariz's death disposes 
also of the theory that our play could be a copy of one of Lope's 

* With reference to this queation, in conuuenting on m; edition of 
Lope'B Buriag Venta, Profeaeor Georges Cirot (in the Bulletin Sitpa- 
nique, Vol. xvi., 1914, p. 122), expresaes the opinión that '11 s'agirait 
sana daute de la piSce de Calderón, qui juatement cette ftnnée'la parut 
pour la premiare foia, houb le titre de La Española de Floreneia.' 

'Cí. FitEmaurice-Kell;, Littérature Espagnole, p. 328. 
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GomediaB. ThÍB question was first raieed by A. Hestori ' who, in 
lÍBtüig the Burlas Veras manuscrípt in the Palatine-ParmeiiBe 
collection, eipressed the opinión that it was either one of Lope'e 
hitherto unknovn playa with the title of Burlas Veras, copied by 
Armendariz, or else one of Armendaríz'B comedias, the on]y play 
to have come down to us from that author : 

' Rimane dunque solo un dilenima : o l'Armendarez copió una 
commedia di Lope, affatto ignorata finora (cosa difficüe perché 
tra Lope e lui correvano tristiesimi rapporti),' o la frase de 
lulian de Armendarez indica l'autore e serittore, In questo 
caso, Barebbe questa la sola commedia rimastaci dell'Armendarez 
del quale finora ai sapeva soltanto che acrisae commedie e che 
fu emulo e critico di Lope,' i 

When this was written, some twenty-five years ago,' Profesaor 
Bestori could not have been familiar with Lope'B Burlas Veras 
comedia, the play printed under the maestro's ñame, and dis- 
cnssed in Chapter III of the present Introduction. It follows 
that there can be no longer any reasonable doubt as to the 
authentieity of the present Burlas Veras comedy, the only play 
that has been preserved of all of Armendariz's comedias. In 
fact, as already stated, the ascription of authorship that ap- 
pears on the Parma us., as well as that under which the other 
Burlas Veras comedies are printed, would likely never have been 
queetioned but for the inaccessibility of the plays, their simi- 
larí^ of title, and the frequent recurrence of the words burlas 
veras in the text, which led scholars to believe that the play in 
faand pointed to Lope's rare Comedia de las Burlas Veras. 

There remains the question, howeTer, as to whether onr play, 
the Parma hs. of Burlas Veras, is an autograph or a copy, a 
matter not easy to decide from the fact that we have no other 

*ha Cotlezione CC'IV., S80SS delta BibUoteoa Palatína-Parmetue 
{Oomediat de diferente* Aittoret), 1. c, pp. 17-18. 

' Ofr. BAtrera, op. oit., p. 17. 

'The lÍBt of Bponish pUys in the R. Biblioteca Palatina at Parma 
waa pablished hj Profeamr Reatori in Btudj di Filología Romanea, 7aM. 
le, Bcone, 1801. 
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manUBcript play by Armendariz to compare with the hand- 
vTÍtmg of thÍB comedia. A mere cursory study oí the US. itselí 
might ÍDcIine one to the belief that it ia the original. In fact, 
it actnally beare Bome of the characteriBtics of an aatogtapb, 
inaBiniich as there are many eraaures aad changes in the text of 
the play, such as would suggest a playwright in the act of going 
over and correcting his ms. Theee changeB Beem important at 
first sigbt, ae f or instauce : 

In the first jomada, verse 565 oríginally read 

para quitarme el enojo, 
and wae changed to read 

para remediar mi enojo, 
the original reading of veiee 963 

agua seré 
waa altered to read 

rio aeré 
and, in the third jornada, verse 2043 waa originally followed 
by a verse reading 

De presto dió el sí Teodora, 
which was struck oiit and reproduced in the slightly altered fonn 
in which it now staads as verse 2047. Following Une 2066, 
there stood a verse reading 

la torre bien cimentada, 
which wae croased ont and not nsed anywhere else. Now, thongh 
all these changes are in tfae same handwriting as the text, tbej 
may well have been made by a copyiat correcting hi« first hurried 
draft after a seconid reading of the original MS. In fnrUier 
aupport of the theory that the play is not an autograph, there are 
present here and there in the text certain cnrions, meaningless 
words, at times seriously affecting the rhyme-scheme ; snch, for 
example, as are found in i 353, i 259, ii 1287, ii 1297, ni 1878, 
and elsewhere, as pointed ont in the footnotes to the present text 
Then there are a niimber of errors in the stage-ditectione, the 
most striking of which occnr with verses i 75S, ii 1397-1398, ni 
2662-2563 and iri 2781. These are hardly lapees of which a 
poet going over his work would have been gailty. 
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There ia yet another feature of the Parma Ms. whioh militates 
agaínst the theorj that we are dealing with an autograph : the 
epelling of the anthor'B name. As may be seen froni the fao- 
ñmüe oí the eignature ou the fioal page of the manugcript, 
reproduced in the preeent rolume, it plainly reads Julián de 
Armendares. This is at variance with the spelling of the poet'a 
ñame iu the documenta quoted, and in the references oa the part 
of the poet's contemporaries, which we have diacussed. Gen- 
erallj the ñame appears as Armendariz, with ot without au 
accent on the second a, or as Almendariz, Armendarez or 
Almendarez, and only once — in Lope's íetter ío the Duke of 
Sessa, quoted aboTe, — aB Almendares. Occaaionally the name ia 
Bpelled in two waya in the aame document; in the last will of 
the poet, for eiample, where it appears both as Almendariz and 
Almendarez; hut it will he remembered that thia document waa 
not drawn up by the poet himaelf. He was unqueationably 
accuBtomed to aign himself Armendariz. The name íb thua 
printed in the different editiona of the poet's only pubUshed 
work, the Patrón Salmantino, on the title-page, aa well aa on the 
laudatory contríbutiona by his frienda in the introduetory matter 
of the poetna. Moreover, on the title-page of a copy of the SrBt 
isene of the Patrón Salmantino, — formerly in the poeaeBaion of 
Don Pascual de Qayangos and now in the Biblioteca N^acional at 
Madrid — there appears, in an entirely different hand from that 
of the Parma Ma., a sígnature that looks very much like an auto- 
graph, and which plainly reada Armendariz, — as may be seen 
from a photograpbíc reproduction of thia aame title-page in the 
preaent volnme. So eminent an authority aa Salva' declared 
the sígnature to be an aatograph, and in listing this particular 
volóme deacribed it aa ' hermosa ejemplar con la firma del autor 
en la portada.' 

From all of which it ia fairly evident that the Parma mann- 
Bcript le not an autograph, but the work of a copyiat who, while 
not particular aa to the spelling of oar poet's name, givee at 
least proper credit for the authorship of the play. The f act that 

■ Catálogo, p. 441. 
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the signatnre de Julián de Armendares appears on the final page 
ÍDBtead oí OD the title-page of the iíB., only adds weight to the 
theory that the Parma comedia is not an original but a copy.' 

With regsrd to the source of thla Burlas Veras comedy little 
need be Baid. While Armendariz may have found the germ of 
the comedia, the theme of the haimted house, the Havagespenst, 
in the Mostellaña " of Plautus, the enredo of our play whích 
deale mainly with the pranks of Salamancan students is, ob- 
TiooBly enough, puré invention. It ia the kind of play an author 
wonld be hkely to hit npon whose academic career had been filled 
with a variety of intensive experiences; who had been a keen 
observer of educational mattera, and who saw hia opportoníty in 
BTieh a play for censure or praise of the native or foreign institn- 
tiona of learning with whieh he waa familiar. The character of 
Don Diego, for example, provided fine opportunity to aay a pleaa- 
ant word for his alma mater. Likely as not, Armendariz him- 
self was one of the ' mü doctos hijos ' aent for a' time, after 
gradnation from Salamanca, to the famoua Spanieh Colegio de 
San Clemente at Botogna, and it is probably the author'g own 
experience which is recounted by the galán in i., 96-111 of our 
play: 
Don Diego. De la insigne Salamanca 

vine á la antigua Bolonia; 

anbaa vniueraidades 

tienen conpetencia honTroaa. 

Paasados loa cinco años, 

merecí la justa loa 

qne ofrece á los bachilleres 

el grado que les adorna. 

* Dr. Rennert has drawn my attention to the fftct that the baitd- 
writing of the P«nna us. bears a striking reeemblaiiM to that of Tirso 
de Molina. This ie likely but a coincidence, bowever; for the notion 
that Tirso could have copied one of Annendariz'a playa is hardly tenable. 

*A very satisfactory edition of the MotMlaria is that of Edwin W. 
Fay, BostoD, 1902. There exiats an ezccllent Gemum tranatation of 
tha comedy, Dat HaugffeapenÉt, by Wilhelm Binder, in Plautus, Lu«t- 
tpiele, Stuttgart, 1862, Vol. iv. 
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Vine graduado en leyes, 
pueeto el jutento y la proa 
en pretender el colexio 
de quien oy España se homra. 
Bien digo que se honrra España ; 
pues de sus entrañas propias 
mil doctos hijos le enbia, 
que después preuendas gozan. 

The chafacter of Lanpariña, on the other hand, gave the 
author a chanc^ to hit rather sharply at some of the methods of 
instruction vhicb prevailed at the Fniversity of Salamanca in 
hifi day,' aa appears from seveial of the gracioso's speeches, and 
more especially from ii., 1493 ff. 

To anyone who looks at all these matters in a spirit of detach- 
ment, it must seem that the Panna hs. íb a faithful or at least 
reliable copy of the original comedy Burlas Veras written by the 
poet Julián de Armendariz in 1610, or thereabout. 



The text of the Comedia Famosa de las Burlas Veras here pre- 
sented foUows carefully that of the manuscript, and only in 
instances vhere it seemed entirely warranted have emeodations 
been attempted. Such changes have ¡nvariably been pointed out 
in the foot-notes to the text. The orthography of the Ms. has 
been scmpulously preserved, except that the punctuation has 
been modemized and that homonyms, interrogatíve pronouns, 
and tl^ future and past deñnite tenses of verbs have been ac- 
cented. 

I am indebted to Professor Hugo A. Hennert, of the Univer- 
Bity of Pennsylvania, for many valuable suggestions and for 
assistance with the proofs. Uy thanks are also due to the offi- 
cialB of the B. Biblioteca Palatina at Parma for many courtesies 
extended at the time I copíed the play. 

' Cf . Bejnier, La Tie ünivertitain Am» l'anoienne Etpagne, Clutp. T., 
p. IflOff. 
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AEGUMENT OF LAS BURLAS VERAS 
AotI 

Teodora, against her will, U abont to be married to Don Gon- 
zalo. She ÍB making her preparatione for tbe vedding and, while 
arranging her hair, Sevilla, the maid-servant, banda her a 
broken mirror. Teodora considere thia a bad ornen ; it preeagee 
her ímpending doom, ehe believee. Hovever, she yearns for 
death, as this day destroys her hope of marrying Don Diego, vhom 
she loves. Sevilla tries to cheer her up and attempta to prove 
that, eince Teodora's father chose so excellent a man as Don 
Gonzalo for her husband, the marriage would surely prove a 
happy one. But the maid's endeavors to cheer her mistreBS are 
in vain. 

Don Diego appears now, followed by bis attendaut, tbe gra- 
cioso Lanparilla. Teodora is amazed to see her lover at such a 
time and feare lest he come to chide her for her faitblesenesB. 
Bnt Don Diego reasaurea her and explains that bis visit is dne 
only to bia desire to Bee her once more, as be mnst flee for bis 
Ufe, having juat killed his erstwfaile friend Don Gonzalo. 

In a long recital be details tbe events that led to the tragedy. 
Qoing back a number of yeare he tella of his student days at tbe 
University of Salamanca, of his graduation from tbat institntion 
and of bis aubsequent journey to Italy, whither he had been sent 
by his univeraity, together with a number of otber gradnates, to 
continué bÍ8 studies at the famons Spanisb College of tbe Uni- 
versity of Bologna. His fellow student Don Gonzalo had been 
bis intímate friend duríng tbis time, and on their way to Bologna 
tbey had spent four delightful months together at Home. One 
day, sbortly after their arrival at Bologna, tbey were strolling 
about the streets of tbat city, wben tbey cbanced upon Teodora. 
Don Diego at once became captivated by tbe rare beauty of the 
girl, and managed to become acquainted with her. Frequent 
meetings followed, wítb the reaolt that the two became deeply 
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enamored of each other, and finally Don Diego succeeded in ob- 
tainiog Teodora'e promise of marriage. The progress of Ms 
courtsMp he had franklj couñded to Don Gonzalo, who had 
apjpeared to aid hÍB friend's snit, but in reality had praeticed tíie 
basest deception. ünknown to Don Diego he had Bolicited Teo- 
dora's hand in marriage from Tiberio, her father, a man of mer- 
eenary tendencies, had received a favorable answer, and thia very 
day the wedding was to take place. The news had reached Don 
Diego only a half-hour prior to hiB present meeting with Teodora 
and, blind with fury, he had waylaid his treacherous friend and 
Tan him through with hie sword. But already the city waa 
aroused by the deed, the constables were at his heels, and his 
flight had become an absolnte neceesity, — as Teodora and the 
litÜe group Burrounding her only too well realized. 

While they are discaBsing Don Diego's plight, Celio, the Gov- 
emor's clerk, appears with the warrant. Happily, he is kindly 
dieposed toward Don Diego, having formerly received favors 
from bim, and he is now eager to show hís gratitude and to aid 
in hÍB friend's escape, if possible. He suggests that Don Diego 
exchange his cloak and hat, by which the Oovemor might recog- 
nize him, with Laaparilla, who wonld be taken as the priaoner, 
and before the error could be cleared up Don Diego would have 
effected his escape. 

The GoTemor, foUowed by the constable and a crowd of peo- 
ple, including Don Rafael, cousin of the murdered Don Gonzalo, 
now make their appearance. Lanparílla, in bis cloak and white- 
feathered hat, íb actually taken for the cnlprit and arrested. But, 
to the horror of Teodora and Celio, Don Diego now declarea him- 
self tbe mnrderer; he Ib, however, not believed, as tbe QoTemor 
and Don Rafael take him to be a Innatic, and Lanparilla is 
led away. 

Left alone with Teodora and Don Diego, Don Rafael proceeds 
to make love to the girl, but finds little favor and is twitted into 
tbe bargain by Don Diego. The Govemor now sends for Don 
Rafael, and the lovers are alone. Teodora reproaches Don Diego 
for his temerity in accnsing bimself to tbe officers, but he ez- 
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plaÍDS to her tbat thie was part of a well-deliberated rase vhicb 
had doubtlese eaved him from being sent to prison with Lanpa- 
rilla. The gírl, to her alarm, dow discoTers that Don Diego has 
been wounded in bis encounter with Don Gonzalo ; but he mak^ 
light of the matter. 

Flora, Teodora'e coasin, appears. Sbe is told of Don Diego's 
predicament and it enliste her sympathies. She Buggeets that he 
follow her to her f ather's, Alberto'a, house in tbe eountry where 
Bhe might hide him and cure his woimd. Don Diego Í8 willing, 
but Teodora íb very reluctant to entrust her lover to the pretty 
Plora. Aa the two are leaving Bhe tries to hold Don Diego baek 
b7 the oíd wom-out coat he is now wearing; it tears, and Teo- 
dora Í8 left with a piece of it in her hands. 

At thiB juncture the Govemor with bis following retums. 
LanparíUa, under presBure, hae made a coofession according to 
which be had exchanged his tattered coat for the cloak of a medi- 
cal atudent, the real mnrderer, who very likelj would be hiding 
flomewhere in thiB neighborhood now. To the Govemor's amaze- 
ment Teodora íb seen holding a piece of the coat in qnestion. 
But flhe explainB that a man, representing himself a great lapi- 
dary, had been to see her and that she had handed him a diamond 
to appraiBe. While he was eiamining ít, the voiccB of offieera 
had been heard approaching, whereupon he had bolted for the 
door without retuming the diamond. She tried to detain him by 
grasping Mb cloak, but it had tom and the thief had efíected hiB 
escape. He waa even now running for bis life in the neighbor- 
ing bilis, and if immediately puraned might be overtaken. The 
tale is credited, and the Govemor and hia men start in quest of 
the culprit. Teodora'a father, Tiberio, alone, ia loathe to believe 
the atory and keenly feela the diahonor to bis bouae which has 
harbored a murderer. 

In tbe next Bcene, which shifts to a atreet in front of a taveru, 
Don Rafael, Marcelo, Menandro and Lelio, in student garb, make 
their appearance. Don B&fael haa temporarily aasumed the 
guise of a nuevo, a firat^year atudent at the TJniversity, hoping 
by tbis mse to further his chances with Teodora. The stndeuts 
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clamorously snrroimd the supposed " Freshman," and urge hJm 
to treat them to a good dínner, according to an oíd Salamaiicaii 
custom. When the miserly Don Bafael refuses, contending that 
the same custom did not prevail at Bologna, Marcelo and Mb 
fellow studentB determine to punish him. While they are par- 
leying, LanparUla, in fetters, comeB along vith a constable who 
Í8 abnBÍng him. Marcelo reaolves to libérate lanparilla, with 
ffhom he íb acqnainted. He approaches the constable and re- 
qiiests better treatment for his prisoner. The ofBoer protesta, 
whereupon Marcel9 seizes his halberd. The constable's shouts 
bring Celio to the scene, who managea to appease the officer and 
to induce him to set his captive free. 

With the hazing of Don Hafael, in which Lanparilla takes a 
prominent part, the first act comes to a cióse. The gibes and 
taunts of the studenta are not effective in bringing the pseudo- 
Freshman to the point of furnishing the dimier, and not until 
physical torture is brought to bear on him can he be induced to 
provlde, if not an immediate meal, at least a breakfast on the 
following day, 

AOTlI 

During three days Don Diego has suceesefolly been hiding in 
the house of Flora's father. Flora, aided by Cloro, a peasant, 
has miuistered to the wound, which has bealed, and now Don 
Diego vishes to retum to Bologna. He sends for the girl and 
discloses bis intentions. Hora is much alarmed, for she has con- 
ceived a strong paeslon for her guest, and she tries to cajole him 
into prolonging bis stay. If ehe has hitberto made his retreat 
attractÍTe enongh, ehe would henceforth tum it into a veritable 
paradise and all the delicacíes of orchard, kitchen, and cellar 
wonld be bis. But her entreaties are in vain. Then ehe attempte 
to frighteu Don Diego with a report, which has j'ust reached her, 
that Don Gonzalo's ghost ia haunting Bologna. This, aleo, has 
líttle effect on him, for he is quite determined to see Teodora 
again. Seeing bim tbus reeolved, Flora informe him that ehe, 
too, is going to Bologna, her father having made up ble mind 
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tbat she ehoald nov speod some time in the city vith her cousin 
Teodora. Don Diego welcomes tfae news and suggeaU to Flora, 
mach to her chagrín, that she might then assume the r61e of 
intermediary between hie sweetheart and himself . 

The next scene is at Bologna. It is midoight, and llarcelo, 
Celio, Don Bafael, and Lanparilla are rushing eicitedly about. 
The students have beeii dríven f rom their lodgings by the clank- 
ing of chaina, and none will venture into the house again. 
They all agree that it muBt be Don Oonzalo's ghost haunting 
the place. They cudgel their wits what to do imder the circum- 
etances and ñnally decide to have some masees read to appease 
the poor aoul. To this end they collect among themselves a snm 
of money to which Don Rafael is made to contribute moat lib- 
erally. Then they disperse, and Don Diego makes bis appear- 
ance. He has received a letter from Teodora soliciting an ap- 
pointment with him for this hour. Teodora, in great distrees, 
appears at the window. She ia disinclined to listen to her lover'a 
amoTouB pleading at this time, for she has merely come to wam 
him of a new danger. In faltering accents she tells him of her 
alarm at the nightly rattling of chaina in her house, and of the 
general report that the ghost of Don Gonzalo haunts Bologna. 
Don Diego tries to allay her fears, but at this moment the mys- 
terions chains are heard, and Teodora shrinks into the house. 
At fírst Don Diego quakes at the lugubrious sonnds, but pulling 
himself together, he declares that not having feared Don Gon- 
zalo alive he will not dread his spectre. He then witbdraws 
into Tiberio's garden. 

Don Bafael now comes on the scene and begins a love-plea to 
Teodora who aoon reappears at the window tmder the impreasion 
that Don Diego has retumed. She addresses her euppoeed lover 
in terms of endearment, again pointa out his present danger and 
urges him to immediate flight. But now there is renewed ratt- 
ling of chains and the terror-stricken Teodora withdraws from 
the window. The girl'a appeal, and the words " mi Don Diego 
amado " reveal to Don Bafael his rival and confínn his sus- 
piciona of the real mnrderer of his cousin. He vowa cruel ven- 
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geance and makee Mb exit jnst as Don Diego and I«iiparílls, 
en]aced in desperate struggle, issue forth from the garden. Ás it 
ie piteh-dark, each takes the other íor the ghoet until Don Diego 
downB Laaparilla, whose identity is theii revealed. The ratÜing 
of chains continuee, however, whereupon Don Diego, deter- 
miiied to get to tbe bottom of the myetery, resolves to re-enter 
the garden. In furions hand-to-hand combat with aoother 
be eooQ reappeare, and Lanparilla takea to hia heels. The 
fight, with vaiying fortnne, rages fnnonsly for awhile, At 
laet Don Diego getB tbe upper bsnd and, brandisbing bis sword, 
he declares that if bis opponent be Don Gonzalo'e gbost, he, 
Don Diego, ia abont to slay him a second time. Theretipon, 
witb a cry of relief, the other annoimces bimself bis friend 
M'arcelo. ExplanationB follow, and it developa that it vas he, 
Marcelo, vho had been rattlíng the chains. It hae aU been a 
Btudenf B prank, set íq action for tbe purpoae of punisbing tbe 
fresbman Don Rafael and of frightening him into pajment of 
tbe patente, tbe "PreBhraan'B treat"; already 200 reals had 
been secnred from him and so the trick played him would be 
revealed today and tbere wonld be an end to gbosts and mid- 
night alannG.. Quickly Don Diego recognizes bis opportnnity 
and begs bis friend to continué bis rííle of ghost a while longer, 
as it migbt be the means of eaving bis life. Marcelo gladly con- 
sentB, and botb find convenient biding-placeB in the bouse just 
as tbe Govemor with Celio, and Lanparilla in charge of two 
constables, appear on the ecene. 

Lanparilla points out the bonae in which he claims to have 
seen tbe ghost, which he deacribes to tbe Govemor as a seven- 
beaded monster, dragging fiery chaina, and having every aspect 
of Lucifer himself . The Govemor inclines to doubt tbe tale and 
askB Celio's opinión in the matter, Wben Celio hedges, tbe Gov- 
emor, likewise, becomes undecided. Again the chains are heard; 
tbe two constables, in terror, fall to the ground, and Lanparilla 
effects bis CBcape. Tbis is more tban the Govemor can stand. 
He vehemently reprimands the constables for tbeir cowardice 
and, taking hia conrage in boUi bands, proceede to enter the 
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hotiee alone, in spite oí tbe continued rattling of chaina. Don 
Di^o's diecovery appears imminent. Realizing hie fríend's 
danger, Marcelo now nishes, half ciad and terror-stricken, írom 
the house and falle at the GoTCrnor'e feet. He gasps forth a 
pitifal tale of havlng just been attacked by a dreadful mongter 
wbich bad started to rain blows upen him that vould surely 
have killed him had he not, in tbe nick of time, managed to 
tear bimaelf loóse. 

The Governor is reluctant to credit the story, but in the end 
Í8 persnaded by Celio and Uaicelo to postpone further investi- 
gatione to the following day, at whicb time the house, vitb the 
aid of a conjuror, might be entered with impunity. 

AOT III 

Teodora, in extravagant temu, protests her great love for 
Flora and waxeB enthuBiastic over tbe girl'e personal beauty and 
adomment. The wily Flora snggestB that all this adulation 
may be inspired by the desire to repay her for having cuied tiie 
wounded Don Diego. Teodora emphatically denies it, but, noue 
tbe lees, eipresses the wieh that 8he attempt no further "cures " 
with him. She grovs more espansive now and franklj confesses 
her jealousy ; but Flora assures her that it is entirely without 
canee, since her coming to Bologna vas only prompted by her 
impatience to be with her beloved cousin again, and that Don 
Diego himselí had frequently spoken to her of his undying love 
for Teodora. 

Tiberio, Alberto, Marcelo and Don Rafael are seen approach- 
ing, Marcelo has jnst overbeard Tiberio promisiog tiie hand 
of his daughter to Don Rafael, and be vows to undo the pact. 
He has a letter from Don Diego for Teodora, which he hands to 
Flora and asks her to deliver it immediately. At the same 
time he offers bis love to Flora, but she puts him off for the 
present. Tiberio now tells Teodora that he has engaged her to 
Don Rafael, wbereapon the latter launcbes forth in a pasaionate 
declaration of love, while Alberto commentB on the material 
advantages of the match, whieb Flora, likewiae, urgee. But 
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Teodora rejeeta all advanceB, violently reproaches her father for 
IiJB attempt at bo wanton a transference of her hand and affec- 
tioos, adviges tbe others to look somevhat better to tfaeir honor 
in the future, and departa. 

Tiberio and Uareelo try to reaflsure the abashed Don Rafael, 
offering to use tbeir good offices in bis behalf witb the baugbly 
girl, and all withdraw except Flora who ia aoon rejoined by Teo- 
dora. Seeing the letter in Flora's hand, she asks ber to ímpart 
its eecret to her according to their custom of sharing eacb other'a 
confidencea. Flora refusea, urging the neeeasity of secrecy in 
mattera of the heart; thia particular letter, ehe asserts, haa come 
from the man of her choice who Í8 himaelf deeply in love with 
her. Teodora growa esasperated, aB ahe suepecte a tender cor- 
reapondence between Don Diego and Plora. Angrily abe wreata 
the paper from her, and leams ita contenta. It Í8 a brief but 
ardent note in which the sender eolicitB an appointment witb bis 
beloved. Tbough no namea are given, a reference to a cousin, 
wbo Ib to be kept in ignorance of matterg, geems to conñnn 
Teodora's worst suepiciona, and abe givea way to her outraged 
feelings. Flora afCeeta a ahow of sympathy and BuggestB that 
Teodora try to forget her former sweetheart now that he had 
transferred bis affectiona to her, and to aceept Don Bafael ae 
her huaband. Teodora scoms tíie auggeatíon, as her love ia too 
Btrong, but in the end consenta to relioquiab Don Diego ahonld 
Plora contríve to bave him confesa bia love for Plora within 
Teodora's bearing. Plora heeitatea, inaiatíng that thia is aaking 
too mucb, but ñnally abe promisee to provide Teodora the 
reqnired eítnation, tniating to her ingenuity to briug it about. 

When Don Diego reappeara on the acene, Flora qnickly ap- 
proachea him to tell him that the letter he had aent to Teodora 
bad been found and read by Tiberio, ber father, who bad been 
Tery angry over it, and to appeaee him, abe, Flora, bad told him 
that the note had been addreBsed to her. Fven now the suapi- 
ciouB oíd man was liatening at the door, and to eave the aituation 
Don Diego would have to make love to her and apeak of the 
lettet he had written ber. Don Diego falla into the trap and, 
to ber despair, Teodora aoou overbeara hia endearing words to 
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Flora. ITnable to control herself any longer, she ruslies on the 
Bcene and violently upbraids Don Diego foi Me perfidy. He 
tríeB to reatrain ber and to explain; bnt Bbe remains deaf to all 
eutreatles and loudly calis for her father. On his arrival ahe 
turoB Don Diego over to Mm as the murdereo* of Bou Qonzalo 
and as ber own treacberoua lover. Naw, ehe aays, sbe íb ready 
to marry Don Bafael, if but to wreak her vengeance on Don 
Diego foT bis faitblessneBS. Tiberio, in amazement, desirea to 
know how the man carne híther and Flora espíalas that, ñeeing 
from justice, he bad sougbt ber aid, and tbat Teodora had now 
betrayed bim. 

At this moment Lanparilla rushee in, running away from a 
constable he has seen approaching, and Teodora points bim out 
to her father as an accomplice in the murder of Don Gonzalo. — 
But already she begins to regret her haetj action, and ber love 
of Don Diego asBiimes the mastery over her spirít of revenge. 
So when Tiberio, who íb anxiouB to avoid furtheo- scandal, points 
out the terrible situation to her, she is only too eager to remedy 
matters and by the time tbe constable bas arrived Don Diego 
and hia attendant have been given their Uberty and are effecting 
their escape through the garden. 

The constable comes with a message from the Governor who 
solicita an immediate interview with Tiberio. As the men depart 
Flora rushes up to Teodora and embraces ber efifusively for ber 
generosity. Tben she refera to their compact and reminds Teo- 
dora that, having now overheard Don Diego's loving advances 
to her, she muat forego all furtber claima to his aSections. Tbis 
Teodora refuses to do, claiming that promiees made in matterB 
of love muat not be taken too seriously. Angrily they leave 
eacb other, Flora vowing that Teodora should never succeed in 
regaining Don Diego's love, and Teodora giving Tcnt to espres- 
sions of desperate jealousy. 

The Govemor bad sent for Tiberio to inform bim that hiB 
bannted house had become a public scandal, and that all Bologna 
was alanned over tbe nightly disturbancee. It bad now been 
decreed by the Junta, — and the town-eríer was announcing the 
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decisión, — ^that whoBoever dared to enter the house and bring 
abont a cesBation oí these miduight uoises, should DOt only be 
given a full title to tbe property, bnt, were be a criminal eren, 
a thief or muírderer, would reeeive immediate pardon for bis 
crimes. Tiberio willingly accedes to everytbing, as the mye- 
teríoue uoieee have almost driven bim f rantic- 

Don Diego and Lanparjlla, íoUowed bj a constable and Celio, 
now come on tbe scene. Tbe Govemor asks wbo the prisonerB 
are and is told that they are iroplicated in the murder of Don 
Qonzalo and bave just been apprebended. Don Diego ezplaing 
that be has deliberately come hither, baving heard the town- 
crier'e proclamation, and tbat he would nndertake to live in 
the haunted bouse and EÜence the nightly noises; be was ready 
to ofler Celio as bis bondeman. His propoaal is eagerly accepted, 
and Don Diego is abont to enter tbe house, when Lanparilla, 
frightened at the proepect of coming face to face with the ghost, 
refuses to accompany bim. But in the end, eeeing no other 
altemative but to take part in Don Diego's enterprise, or to be 
hanged, he overcomee bis fears and follows hia maater into the 
bouse. 

In the next scene we bave Don Bafael, Teodora, and Flora. 
Don Rafael again makes love to Teodora, who now decides to 
lead him on in order to obtain a pardon from bim for Don 
Diego'e murder of Don Gonzalo. Sbe appears to be moved by 
his amorouB pleading and finally consents to become Mb bride, 
provided no obstacle stood in tbe way of tbeir marriage and on 
the further eondition that he would consent to an immediate 
pardon of Don Diego's crime. This favor she pretende to ask 
Dot for ber own sake, though she admits that ebe likes Don 
Diego well, but for tbe purpose of enabling Don Dif^o to marry 
bar cousin Flora, as tbese two were deeply in love witb each 
other. 

Flora is amazed at Teodora's magnanimity and, in an aside, 
expresees ber doubta of ber fríend's sincerity, wbile Don Rafael 
marvela at the conditions ¡mposed. As he stmggles for an 
snswer. Tiberio, Alberto, Don Diego and Uarcelo make their 
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appearance. Tiberio and Alberto are profuse in their admira- 
tioD for the man who hae already allayed their fears bj enterlDg 
the hauíited bonse, but they espresB doubts as to Don Diego's 
abilit; to cope wjth the ghost at night. He, however, appears 
to be quite undatmted at the prospect. Within Don Diego's 
bearing Don Eafael now appeaU again to Teodora, who repesta 
her fonaeír declaration that abe vould become hiB bride if tbere 
was no one to raise anj objectione. At tbis, Don Diego rusbes 
furiouBly at Don Bafael, exclaiming that he had already killed 
one of bis rivals and wouid, if need be, dispatcb a tboasand 
otbere. Tiberio interrenes, and Teodora loudly proteste agaioBt 
Don Diego's ingratitude, inaemuch as this man whom Don 
Diego was so eager to slay had really aaved bis life, for on tbis 
very day, througb her interceseion he had pardoned Don Diego's 
crime. Don Diego declares that this pardon bad already been 
negotíated and that the law bad freed bim of his crime; there- 
fore, if be valued his Ufe, Don Rafael wonld forego his claim 
on Teodora's band. Don Diego's bravado ronses Don Rafael's 
mettle; he mocks bis opponent and dares him to immediate 
combat. A dnel is only averted by the interposition of Teodora 
who, incensed at Don Diego's arrogance, now glves htm a severe 
tongue-lasbing. She calis him an inventor of falseboods and a 
faitblesB lover who had basely deserted her for ber cousin Flora. 
Had she not actually seen him make love to the giri ? None the 
lesB she, Teodora, had never ceased to love him, and had con- 
sented to a betrotbal to Don Rafael merely from a desire to 
obtain the pardon which Don Diego needed to set him free. 
Now be might marry Flora, if he cbose, but she, herself, reeerved 
the right to marry whomsoever she pleased, without bis inter- 
ference. ' 

Don Diego is ntteriy bewildered at Teodora's arraignment 
and dÍBclosures, and stammers forth his inability to nnderstand 
a word of it all. Teodora aeks if he dared to deny that tender 
interview abe overbeard him holding witb her conein, or the 
sending of a büleí-doux to Flora through Marcelo. The latter 
speaks up at this, and discloses the actual circomstances of the 
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letfer which Don Di^o had entrnsted to him for delivery to 
Teodora. 

llatters aire dearing up. flora, dñr^i into a oomer, makes 
fnll eonf ession and attempta to palliate her actíona by an avowal 
of her love for Don Di^o, Q«neral ezplanatioDS follov, and 
Teodora Tejoices in the poBeesaion of her nevly r^^íned lover. 
The last impediment to their marriage is TemoTed, for, vhen 
Don Bafael proteste, Teodora refera to the tenne of their recent 
agreement and to the present obstacle to their iredding in the 
peffBOD of Don Diego. With a heaTj heart Don Bafael aocepts 
the «tuation. 

Lanparilla now steps forward to annotince hig marriage to 
Sevilla and to ask pardon of her master Tiberio, which is rradUy 
granted. Flora, ín the end, is made happ}*, too. Acting apon 
her conain'B, and Don Diego's, anggeetion ehe acceptB the hand 
of Marcelo, " since Heaven ordained it so." For her, ehe declares, 
there conld henceforth be no terror in spooks and chaina; — ^bnt 
Tiberio prompÜy silencee her effusion and insista that there mnet 
be no fnrther reference to the poor ghost, an injnnction to irhich 
Don Diego and Karcelo, for obviouB reasons, make baste to 
rabecribe. 



(ibyGoot^Ie 



LAB BVBLAB VBBAM 

VII 

METHICAL SCHEME 

OF 

LAS BYBLAS TEBA3 



JORNADA. PRIMERA 

QuMiUM' ; atwbA, nabba 1- 90 

Romanee, aeeotumte in o-a 96- 1S3 

QainiaUu' I alMlM,ubtM 184- S47 

RedonáaUu i abba 848- 576 

Tereo» Biteltot 67ft- 666 

! kbba 667- 921 



JORNADA 8EGTNDA 

aemta$ Aimoa' : «babee 922- 963 

üedondülM : abba 964-1443 

Romance, aleonante in i-o 1444-1687 

Redondaiae : abba 1688-1843 



JORNADA TERCERA 

9wi»tíllM> : ababa, aabba 1844--2441 

RedoniUla* : abba 2442-2446 

Bonete 2447-2460 

7«-iM Bueltot 2461-2661 

RedonMlae % abba 



■Or déoinuu (ababaccddo) ; but Rengifo (Arte Poetioa E$pañúta, 
Barcelona, 1703) do«* not eontain luch a rhyme^eheme. 
>. 1. o., p. »1. 
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Las Bvrlas Veras 



JTIIAN DE ABMENDABIZ 



DijiizeabvGoO<^lc 



Tbodoká, domo. 
SsviLU, criada. 
Don Diego, palón. 

LuiPABILLÁ. 

GKUa 

[Pissio], gobernador. 

Don Bajabl. ' 



Floba, dama. 

Globoj villano. 

AiasBTO, viejo. Ifoáre de Flora'] 

TiBBBiOj [podrí de Teodora'] 

Makorlo. 

MBNANmO. 

Lblio. 

Dot corchete». 
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JORNADA PBIHERA. 



(fol »U.) 



8al9 Teodora, dama, tocándose, y Seuüia, criada, gaqu* vn 
etpejo quebrado. 

SeiiiUa. Toma el espejo. Señora. 

Teodora. j Para qaé, ai está quebrado? 

Mol animcio, triste ora. 

Smiüla. Pnes llega 7a el desposado, 

I qnés lo qae temes, Teodora? i 

Teodora. No te sabré referir 

lo que comi^i^ á sentir. 

SemÜa. j Mucho mal? 
Teodora. Y poca suerte. 

SniSBa. j Es de peligro P 
Teodora. Es mny faert«. 

SevXüa. Oy sanarás. 

Teodora. Con morir. lí 

Seuüia. I Es dolor? 
Teodora. De coraron. 

Smüla. jBecio? 
Teodora. Con rabioso estremo. 

8»aüla. I Date á menndo? 
Teodora. Á traición. 

Seuüia. Y ¡ qoándo ? 
Teodora. Siempre le temo. 

SeuUla. {Lastímate? 
Teodora. Es compaaiDn. It 

3. mal aniincIo=a haá oimh. 

12. iBadot=i/attM«war 

13. iDtto t moiiidol >c £0 yoit oftnt hatx ttt (pala) 

L tnÍeli»L = m«» leat tapeoted (i. 0. ton «ngaSo.) 
16. iLaatIiiiatet = Í)0MM Aw« your 
Ba eompaaion. « TorMf 0/ ptfy. 
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Seuilla. 


De ti la tengo. 


Teodora. 


I Ay de mi ! 


SeuÜla. 


jQoédndM? 


Teodora. 


Temóle aqití. 


Seuilla. 


Sosiégate. 


Teodora. 


No ay sosiego. 


SeuÜla. 


No Horas. 


Teodora. 


Doy agna al Inego. 


Seuilla. 


j Qué sientes? 


Teodora. 


Lloróme i mi. 


SeuÜla. 


Pnea j entiérrante ? 


Teodora. 


Peor. 


SevÜla. 


1 Puede ser? 


Teodora. 


Dígalo amor. 


SeuÜla. 


Tema estraño. 


Teodora. 


Celo justo. 


SeuÜla. 


1 So te casas ? 


Teodora. 


Con disguBto. 


SeuÜla. 


Grane mal. 


Teodora. 


No le ay mayor. 


SeuÜla. 


i Qué dices? 


Teodora. 


Que moriré. 


SeuÜla. 


Procúrate reportar. 


Teodora. 


Ningún remedio tendré. 


SeuÜla. 


{Quién te sabe desvariar? 


Teodora. 


El frenesi de mi f é. 




¡ Ay, aleue padre injusto I 


SeuÜla. 


¡De qué nace tu disgusto? 


Teodora. 


Aborrezco á don Gonzalo. 


Seuilla. 


Que no ay desposorio malo. 


Teodora. 


Eso seré donde ay gusto. 


SeuÜla. 


Quando vna muger se casa 




todas las penas oluida. 


Teodora. 


Pues en mí al contrario pasa, 




que se me arranca la vida 



(/.!. 1 



10. la = j. e. pi^. 
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Seuüla. 
Teodora, 
aeuilla. 
Teodora. 



Teodora. 
Sevilla. 
Teodora. 
SeuUla. 



Teodora. 

Seuüla. 
Teodora. 
Seuilla. 
Teodora. 



Seuüla. 
Teodora. 
Sevilla. 



y el corazón ae me abraBa. 
I Qaé me quentas ? 

La beldad. 
Llamóla 70 necedad. 
Adoro sólo á don Diego, 
y en saliendo de su fnego 
ee yela mi bolnntad. 
Goza, Señora, el buen día 
que te enbia tu benhira ; 
dexa eaa necia porfia. 
Donde 87 amor do ay cordnra. 
¡Prende la toca? 

Desvia. 
Pnes tu padre y mi señor 
halla en don Gonzalo honor, 
em mano es bien. que te qnadre. 
Cásese con él mi padre, 
8Í le tiene tanto amor. 
Parece qne desTarías. 
Temo qoe no estoy en mí. 
Al fin, Señora, j porfiaB F 
Seoilla recelo aqof 
qne se llega el de mis dias. 
Pnes ya las más bien logradas 
llaman, después de casadas, 
cargas las del casamiento; 
yo, casada sin contento, 
llamarélas carretadas. 
¡ Prolija bienes I 

¡Tu carga? 
La casada más honesta 
es como escopeta larga, 
que está el dar buena respuesta 



(/oí. íífi.) 



4S. í.e.»e\Ma 

60. desrla = ^ 0. vete 

M. iProUj» bloiMl = FOH are portioutar (vieoM.) 
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en que la den buena carga. 70 

Teodora. No seas necia. 
Semlla. Mi hiunor sigo. 

Teodora. j Áy, don Diego I [ Ay, dnlce amigo I 
SeuUIa. { No te quieres alegrar? 

Teodora. Bebiente. 
Seuilla. Por rebentar 

con la carga qne te digo. 76 

Teodora. Deza donaires, Senilla ; 

mi buen celo no aniquiles. 

*■ Sale don Diego, de corto, y cuello bajo, 
capa morada con oro y plvmoB blancas, 
y el domine LanparÜla, de capigorrón.' 

Lanparüla. Pnes te sigue vna qnadrüls 

de sedientos alguaciles, 

¡qné pretendes? 
Don Diego. Bendílls. 80 

80. reDdÍlla = i. e, (io»gu«r tt [la quadrüla). 

* Btage direoUona: Don Diego, áe <wrto = L «. cakOn o«io (íw ib«i«« 
breepfief). Lanparilla, de oapitomm=.i. e. o* ekplgorrista (a ltef$mr 
lUtdettt). 

* Capijiorro». Daban este nombre al que recibía Ordenes menores y se 
mantenía siempre en tal estado, sin querer pasar á las mayores. Qene- 
raímente se entretenían en servir a los otros. (Julio Monreal, Oviodroe 
Vieíoe. "A Estudiar, i. Salamanca." Madrid, 1878, p. 260.)" Estaban 
las «aouelaa y las calles vecinas rodeadas de estudiantes gorronea, carga- 
dos de armas, y esperando eon mia Impaoleneía que los pretendientes la 
resolnolíln de la Universidad." Vida, etc., de Ttorea VlUarroel, Trofo 
Ouorto. <ed. Federico de Onla, Maríd, 1912, p. 121). 

Lenr aam leur vient de leur costume qni n'est pas tout .í fait pareil 
i celui des antres écoliers: Us ont otmune eux la soutane de lalne nolre, 
mala lis portent sur lee épaulea, au lleu de l'ample monteo, une cape 
d'étoffe grouUre (copo on bernia), et sur la tMe, an lien dn bonnet 
carrS, la $orra, qni eat une esp^ce de casquette. ... Ce sout lea valets 
d'átudiants, fitudiants eux ausai, inscrlts eomme lenrs maltres sur les 
registres de l'üníveraltA, mala qui ne sont pas naturellenunt traites 
arec lea mBmea ^arda" ( Q. Beynier, La Vie Univenitaire d«H l'<M- 
eimne Btpagne. Paria, 1002, pp. 41-42.) 
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Lanparilta. Tu no ves qne no podrás; 

mnerto á don Gonzalo oB. 

¡ Tea la ocasión ! 
Teodora. ¡ Mi don Diego ! 
Don Diego. j Mi afición I 



ifol. «W.) 



Teodora. 
Don Diego. 



Teodora. 
Don Diego. 



A qnezarte dirás. 
No Tengo Bino á yalerme 
qne vn mondo sea conjurado 
con animo de prendenne, 
7 ta vista ee mi sagrado, 
donde vengo á rrecogenne. 
j De qaé nació la pasión? 
De vezigar vna traycion 
qne no tuvo otro reparo. 
Soaí^te j habla claro. 
Oye y sabrás la ocasión : 
De la insigne Salamanca 
vine á la antigua Bolonia; 
anbas vninersidades 
tienen conpetencia honrrosa. 
Paseados los cinco años, 
mered la jnsta loa 
qne ofrece á los bachilleres 
el grado que les adorna. 



63. I Vea U ocasión 1 This line was eroBsed out in the lis., but it b 
n«eded (or the Ayme-ai^atM. The verse íb too ahort, ttowerer. 
It might be entended to ¡Tea ya la ooaiiont 

97 tt. Tilia WM the celebnted Spaniali Colegio de Son 0\m*m,te in the 
Dnivenity of Bologna, íounded In 1365 b7 D. 0Í1 de Albornos, 
ArehbUbop of Toledo, uid fkabloned after tíie oíd Oollege o( Ban 
BwtolmnS of SaUnuuea. DetaiU concerning the initruotiiHi, Ui« 
•tadeot Ufe, etc., at thia OoUgio ara fonnd in Vicente de U Fuente, 
HUtoriu da loa Univ«nidade*, Madrid, 1SB4. Tom. i., Oap. xn., pp. 
lU-157, and in Q. BeTnler, t. o., p. 104, p. 147 and p. IB3. 

100-107. Fonr yeara were uaually requlred fot gradnatli» In Hie regular 
" Art« " oonrte, while it generallj' took dj^t jen» to aeqnire Hie 
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Vine graduado en leyeB, 

puesto el yntento y la proa 10* 

en pretender el colexio 

de quien 07 España se ho&rra. 

Bien digo que se bonrra Eepañs; 

pues de sus entrañas propias 

mil doctos liijos le enbia, 110 

que después prenendas gozan. 

Quise yer esta ciudad 

lue^ que limpié de Boma, 

donde estuue qnatro meses, 

que parecieron quatro horas. 115 

Don Oon<^o fué conmigo, 

y al fin, de vna calle en otra, 

llegué á sentir de tus ojos 

las centellas amorosas. 

Tus ojos me enamoraron, 180 

de quien la rosada Aurora, 

quando á verse llega en ellos, 

sospecho que enbidia forma. 

Vite, habléte, y escuchaste, (/oí. *Í6.) 

que como te llamé diosa, 126 

quisiste serlo en oyr. 

Yn alma que habló devota 

entebló mi pretensión, 

hasta que mi fé amorosa 

llegó á ver el sí de perlas 130 

en el coral de tu voca. 

Dixe á don Gongalo el caso, 

consultado en mi memoria, 

que remedió por amigo, 

y fiéle el alma toda. 136 

Doctor'B d^ree in Law or Medicine. Cf. ReTnler, 1. o., p. 107 and 
p. 180. See alao Introduotion to the present TohuDe, Ghap. IT, 
pp. 39-40, and Chap. v, pp. 60-01. 

í. i. e. llega & verte. 

i. Word pUy <m de petiat. 
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Dio palabra de ayudarme, 

y de tal enert« cumplióla 

que mi propia pretensión 

para ef propio ¡a toma. 

liego su paeion á tanto 141 

que te pidió por esposa 

á ta Tiejo padre triste, 

que sn muerto Memo lloia. 

Ofrecióle al primer lance 

la posesión de tu gloria, 141 

que si es rico el pretendiente 

con facilidad negocia. 

Sentí en el alma la ynjuria 

de su tra<ja cautelosa, 

que la ofenea de vn amigo ISI 

tiénese por más deshonna. 

Supe que o; te desposauas, 

aquí me di que fué Troya ; 

aqui el alma centellea 

y por los ojos desfoga. 151 

Aqni faé la confaeion, 

aqui mi pasión furiosa 

pienso que mndó más lenguas 

que sn torre Babilonia. 

Quexáuame de mí propio, 16( 

y aun pienso que de ti propia, 

que Tn hombre que tiene celos 

contra los cielos se arroja. 

Busquéle, vertiendo rabia, 

que estraña el alma celosa, 161 

y el más fiero basilisco (foLt^S*.) 

temblara de mi ponzoña. 

Encéntrele en vna calle, 

deoe de auer media bora, 

y saquéle al ñn el alma 171 



143. M«nio = yerno. 

163. aqnl faé Tro^k = here wof aáoertitg. 
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con la punta deata hoja. 

Taue TU amigo doblado; 

mas ya por bu maert« doblan» 

que palabras que se quiebran 

tienen veneno en las obras. ] 

Ya dexo maerto & tu esposo, 

ya la ciadad se alborota 

y la jiieticia ynformada 

biene, pisando mi sOTobra. 

UU Hablados atropello, 

que ta bella luz me estorban, 

y al fin á contarte el caso 

yo mismo Tengo en peraona. 
Lan-parüla. De lo que auemos oydo, 

Seuilla, I qué te parece F 
iSeuiUa. Bazon don Di^o a tenido, 

y ser premiado merece 

por lo bien que oy a rreñido. 

Díme, en esta diferencia, 

{hiriéronte? 
Lanpañüa. No, «a conciencia; 

□o tune hado tan siniestro, 

que soy por estremo diestro 

en huyr vna pendencia. 
Don Diego. Con la vida me pagó- 
Teodoro. ¡Tanta furia I 
Dan Diego. Y tal pujan^ ] 

que del alma que me huyó 

quisiera tomar v^igan^ 

por los celos que me dio. 
Teodora. ¡ Ay de mi I 
Don Diego. j Sientes su muerte? 

Teodora. No, sino mi triste suerte ; í. 

lloro, Don Diego, tu ausencia, 

172-173. Note the pun. doblado — deoeil/ul. doblar = Vo foO <h< I 
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Don Diego. 



Don Diego. 

Teodora. 
LanpaTÜla. 
Seuüla. 
Lanparitla. 

Souüla. 



LanpariOa. 

SeuUla. 

Lanpmüla. 

Seuilla. 

LanparüJa. 



j acanaee mi paciencia. 
Tiendo qnes fnergs el perderte. 
No Tmedezcas tus acentos, 
que enciendes mi bolnntad. 
BesTía, voca, tas qnentos, 
que yo diré la berdad 
sin qne me den tres tormentos. 
Ta llanto y mi f negó ves, 
tantas penas no me dea ; 
qnita la toca y Teráa 
quel tormento que me das 
de agua, fuego y toca es. 
Ifi cercana muerte creo, 
qnes ya forzoso ausentarte, 
eegun la ocasión que veo. 
Mudaré por agradarte 
más formas quel gran Proteo. 
Tanbien partirte es forgoso. 
Sosiega el pecho medroso. 
Con Don Diego no te as de yr. 
Yo me ania de partir, 
j lío Tes qne soy pegajoso ? 
M orixéme si te Tas. 
No me de& tanta paaioi), 
y si « qne culpado estás, 
dentro de mi corazón, 
domine, te asconderás. 
El corazón me as de dar. 
Dentro del te e de guardar. 
Sauer rúa cosa quiero. 
I Qné, domine? 

ül agujero 
por donde tengo de entrar. 



(/oí. «47.) 

806 



SIS. Bcguding Üie (ret tormmto» reftrred to bere «nd In 1. IOS, «m 
Bod. Uarln'* edition oí CerruiUa, Do» QitijoU, n. Cap. 22, p. 804, 
and La Oüamtiia (VomIm Bj^mpUtn»), i., p. «2. 
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Teodora. Quando entraste por U guerta 

¡ riéronte ? 
Don Diego. Pienso qne no. 

Sale Celio, escriwmo, con papelea. 



Celio. 


Vuestra perdición es cierta. 




Don Diego. 


CeUo. 




Celio. 


Adelánteme yo, 
y el jnez está á la pnerta. 




Lanpanlla. 


{Qaée lo que escucho F 




Teodora. 


Yo muero. 


(/oí. XitT.) 


Celio. 


En mi buena traga espero. 
Y» sanéis qne os soy amigo. 


210 


Don Diego. 


Anai lo confieso y digo, 
pues soylo y muy beardadero. 




Celio. 


Oy, don Diego, pagaré 






la merced que receñí 


246 




en Roma, donde os traté. 




Don Diego. 


Según lo qne yo os deuí 
lo semido poco fué. 




Celio. 








y de libramos tratemos. 


250 


Don Diego. 


Dadnos la trasa que ynporte. 




Celio. 


Yo pienso dar vn buen corte. 




Don Diego. 


Pues por obra le pondremos. 




Celio. 


Aquí á los dos quise hablar. 






qnes negocio de secreto. 


«65 




y no me atreuí á fiar 






de mugeres. 




LanfarÜla. 


Sois discreto, 
que nunca saben callar. 





234. guerta = Au«rta. 

24S. donde os tta-tt = where toe had fritnály mtereoVTte together. 

2S3. Mb. has poHtdremot. 
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Teodora. Senüla, jque será esto? [^p.] 

Lamparilla. Oydme. 

Don Diego. No seas molesto. 

Lanpariila. Fué gallardo parecer, 

quel secreto en la mugen' 

es lo mismo que agua en cesto. 

Qobemador. ¡ Basca la guerta y la casa 1 L 

Lanpariila. Ya llegan. 

Yo estoy en vela. 
El alma se me traspasa; 
de ynjusto miedo se yela, 
y de justo amor se abrasa. 
Por quál destoa dos senderos? 



Celio. 
Teodora. 



Corchete. 



Oobemador. Por éste pasad ligeros; 



Don Diego. 


Mi Cdio, i qué traga damos ? 


Celio. 


Capas trocad y sonbreros, 




presto. 


Don Diego. 


jDe qué seruirá? 


Celio. 


Esta cautela os escapa. 




quel juez, que llega ya, 




por el sonbrero y la capa 




sin duda os conocerá. 


Don Diego. 


¡Por sonbrero y capa? 


Celio. 


Sí. 


Don Diego. 


i Cómo? 


Celio. 


Sé lo que escriní. 


Don Diego. 


iQuéleseriuanoBoisYos? 


Celio. 


To escrini la causa. 


Teodora. 


¡Ay, Diosl 




Mucho ay que temer aquí. 


Don Diego. 


De nadie soy conocido. 


Celio. 


Será de macha ynportancia. 



[Cmtro.] 



(foLltS.) 

aí6 



U0. = SeoiUa, tohat can tki. beT The Ms. hu oítrtv, but it doulit- 

1«M ihonld nad Mtc to fit the rliynie-iclieme. 
Z81. t. .. tQltét t.l MOHWMO «o** vott 
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Don Diego. 
Loaparilla. 



Don Diogo. 
LanparÜIa. 



Toma la capa y vestido. [á Lanpariilál 

Becelo deeta ganancia 

que me a de dexar perdido. 

¡ Á DioB I que no está en mi mano Trutam capot 

detenerme máa, hermano. 290 y aonbrorot. 

Los cunplimientos condeno. 

En qualqniera pleito es boeno 

que sea amigo el escrinano. 



Quando Celio va á entrar, salo el gouemador 
con «ora, y gente con aloíordiu, y vn corchete, 
y Don Bafael. 

Corchete. jQenf« ay aqoi? 

Teodora. Vete adentro. Tase BmiiHUt. 

I/mparÜía. j No tuniera yo vna tranca I [Ap."] 2! 

Oi^emador. ¡ Qné miro I La pinma es blanca. 

1 Gracias á Dios, que le encuentro 1 
Don Safad. Segan las señas, Señor, 

éste a sido el matador. 
Qobemador. Dícenlo capa y sonbrero. 8< 

Don Bafael. En vuestra jostída espero. 
Teodora, j Qnés esto que miro, amor? 
Oobemad&r. ) Á ¡a jnsticia os tened I 
Lanparina. ¡Ay, triste! 
Celio. Bien se trazó. 

Odbemador. Qnenta con él me tened. 
tanpanlla, No tengo más culpa yo 

qne tiene rnesa merced, 

Señor. 
Oobemador. Caminad con él; 

Uenalde. 
Teodora. No tan crael. 

Oobemador. El delito está pai«nte. 
Teodora. Señor, escucha, detente. 
Oc^emador. No tenéis qne tablar por él. 
LonparÜla. Pnes bien presto se a de ver 



[Ap.] (/.I.«W.) 

SOS 



[^I corcheW] 
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Don Diego. 



Gobernador. 
Don Diego. 
Celio. 

Qobomador. 
Don Diego. 
Celio. 

Don Diego. 
Celio. 
Don Diego. 
Don Rafael. 
Oobemador. 

Don Diego, 

Teodora. 
Don Diego. 

Oobemador. 
Don Diego. 



que vnesa merced se arroja, 

y qtie no eane prender. 811 

En lo eacrito desta hoja 

la colpa llego á ver. 

YoB á don Gonzalo iááete»; 

voB eoÍB qnien muerte le dietee. 

La culpa está ancnignada, 33< 

quen la hoja deea espada 

con su sangre la escriniateB. 

Ueualde preso, acauad. 

ToB {quién soisF [^ don Diego.^ 

¡ Fardiez I Señor, 
si ello va á decir berdad, 3SJ 

yo soy. ... 

¿Quién? 

El matador. 
Estraña temeridad. 
¿El matador? 

Berdad trato. 
j Qué dices F 

Tened recato. 
j Quién a de auer que os descargue? 33' 

Yo la berdad, aunque amargue. 
Éste ee algún yuaeusato. 
Eso ymagioando voy. 
¿Qué dices? 

Que uo entendéis 
mis cifras. 

Tenblando estoy. 881 

Antes de mucho sabréis 
como yo el matador soy. 
Prendelde tanbien. 

Señor, (/oí. g^9.) 



318. hl(ÍBt«s = /M«h«<lLe. MllMl. 

asi. i.e. JO (diré) la vardftd, aunque tíaaiga» = FU MI A« trvth, 
tkough it ma¡/ hurt <Bltliotigh it b»j be blttor). 
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estadio para dotor, 

; para dann« mohina, 840 

(viendo qae oygo medicina) 

me llaman el matador. 
C«!ú>. Vamos de aqoL j Qa¿ esperáis? 

Oobenador. Venid; con el preso Tamos. 
Don Diego. Poco ynporta el qne llenáis. 345 

Ui Celio, bien negociamos. 
Celio. Mirad qnen cobro os pongáis. 

Vana» con ti preso Lanpmilla, y queda Don Diego, 
y Teodora, y don Rafael. 

Don Rafael. Oy de mi ventura creo ; 

que, viendo Amor qne os estimo, 

con la maerte de mi primo 850 

resucita mi deseo. 

Puesta en vos la boluntad, 

pido con josta cndicia 

al Gobernador justicia, 

j í vuestros ojos piedad, 855 

Señora. 
Teodora. Tened recalo. 

Don Diego, j Qué espero F Ul flema es mucha. 
Teodora. Ved qne vn honbre nos escucha. {Á don BafaeJ.'\ 
Don Rafael. jNo veis ques vn mentecato? 
Don Diego. \ Qué bien que me conocéis ! 360 

Teodora. Casi á sospechar me dais, 

pues no veis lo que miráis, 

que antojos de amor tenéis. 
Don Diego. En la ocasión que me halla, 

puee que le ciegan loe ojos, 366 

S46. Ms. hu Parvo ynporta. 

349. =/or, OwpMl teeittg íh»t I lave yo», 

Sfil-387. Gf. Cerrantes, Don Quítrote, n., 19. " El amor, s^nn jo he 

oido d«cir, mira con unoa «nteoJM, que h&ceii parecer oro «1 eotare, 

a la pobres^, riqueza, 7 1 las logaflaa, perlaa." 
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no son de amor sus antojos, 

sino antojos de canalla. 
Don Rafael. Dexalde y, puea tanto os toca, 

saaed qnel alma os e dado. 
Don Diego. Mirad qtie me aneis dezadq 870 

con la palabra en la TOca. (/oí. £49".) 

Don Eafael. No perturbéÍB mi alegría. 
Don Diego. Haced más caso de mí. 
Don Rafael. { Qué caso e de hacer de ti, 

siendo tq pobrete? desvia 1 375 

Don Diego. Fnes algmia dama bella, 

tanto como lo es Teodora, 

me fauoreciera agora 

con más gusto que á tob ella. 
Don Rafael. No a visto el sol tal muger. 380 

Don Diego. Fnes mi dama, de mi a vos 

tan hermosa es ¡ TÍue Dios I 

que más no lo puede ser. 
Don Rafael. Y qaando en el mundo Tbiera 

quien á mi cielo ygualara, 885 

tanpoco su luz mirara 

qnen tos ojos la pusiera. 
Don Diego. Como en los gustos de amor 

quien más goza más ae tapa, 

debajo de mala capa 890 

suele auer buen beuedor. 

370-371. De»ar oon la palabra en la booa = tumÍiig one'B iboulder to 
tiotííta íbaat to apeak, refiuiíig to listoi to hlm. 

386. Ttá cie\o= Teodora. 

389. i.«. minra (70) 

S90-391. lindar a tattered oloak you wüt genoráUs fimd a good i(rMt«r. 
The worda oocur literall^ aa in oui text la Cerruitea, Don Qviaote, 
n, as, (ed. F. Rodríguez Marín, Madrid, 1913. T<d. n, p. 301.), 
utd almilaflf in the lloveta 7, 'Del Zeloto Emtre m enna,' {Novetae 
SwempWíret, ed. Neaulme, Tha Hague, 1730, Tom. i., p. 362) : 
"Quiero hacer taber á V. m. qiu debazo del uyal h^ il, 7 que 
áebaeto ds mola dopo tN«Ie Mtar «n buen beiedor." 
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Teodora. 


Bien dize. 




Don Rafael. 
Celio. 


No me agradáis; 
cdos mi pecho derrama. 

Saie Celio. 

El gobernador oa llama. 




Don Rafael. 


Yo voy luego. 




Celio. 


Ya OB tardáis. 


395 


Don Rafael. 


Yo os bolueré á ver después. 




Teodora. 


No 08 canséis. 




Don Rafael. 


Esto es paeioa. 
No me contenta el gorrón. 






Sabré del preso quien es. 


Vame Don Rafael 


Teodora. 


El matador te finxist*, 


if Celio. 400 



Don Diego. 



Don Diego. 



y aunque al fin lo remediaste, 
I por qué á mi alborotaste, 
y en peligro te pusiste? 
Si por tanto no escapara 
del ya pasado rigor, 
sin duda el gobernador 
á la cárcel me lleuara. 
Señora, para librarme 
ynporta lo que &Ld. 
Tan fuera eetuue de mí, 
que fué mucho no aclararme. 
No tengo que pedir más, 
pues libre te Uego á ver. 
i Qué menos auia de ser. 



(fol. eso.) 



It is % fery oíd refrain, and ú íound, íor instanee, In tlie Libro da 

Buen Amor: 

" So la espina jaze la irosa, noble flor. 
So fea letra yaze saber de grand dotor; 
Como BO mala capa yaze boen beTedor, 
Aey Ho mal tabardo yaze El Biien Amor." 

(Arcipreste de Hita. EdiciOn de Julio Cejador 7 Frauoa. Uadrid, 

1818. VoL L, p. 1«.) 
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pues tú de mi parte estáa ? 416 

Teodora. Has j ay de mí, desdichada I 

jqaé sangre es ésta? jqué haréP 

¡ Herido Tienes ? 
00» Diego. No sé. 

TeoíU¡ra. Deza. Yerélo. 
Con Diego. No es nada; 

que eo7, para mi veotura, 420 

con la sangre que parece, 

Tictima qne amor ofrece 

al tenplo de ta hermosura. 

Cordero soy, de amor ciego, 

mi Bangie lo a declarado; 425 

pues me abraso degollado 

en las aras de tu fuego. 
Teodora. ¡ Ay, triste 1 Algún mal me espera. 

Dort Diego. Buelue los ojos, mi bien; 

BQ diuina luz me den, 430 

bí no quieres que yo muera. 

I Qué te aflige, qué te encalma F 
Teodora, En peligro está mi vida, 

que si tienes tú la herida, 

á mí se me sale el alma. 436 

Don Diego. Claro muestro en este estrecho 

que soy berdadero amante, 

pues T(^ ablando vn diamante 

con la sangre de mi pecho. 

Todo ea justo se desangre, (/oí. BBO*.) 440 

pues tá sintiéndolo estás, 

que por ablandarte más 

berteré toda mi sangre. 

De nueuo la herida se abra, 

poes el alma lo desea ; 446 

que bien la sangre ee enplea 

quando el diamante se labra. 

MO. i. e. B» jveto [fu*] todo m detattgre, 
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Sale Flora. 

Flora. j Paidiez, con manto ; baeqoiña 

taabien fueía yo Señora I 

Teodora. ¡ Qdís esto qne dices, Floia P 

Flora. Digo que yo no aoy niña. 

Don Diego. No sois vos de mala costa. 

Teodora. Sosi^a y ten más recato. 

Flora. Te peso yo más que vn pato, 

qne para este ti^ipo basta. 

Teodora. ¿ De qné nace enojo tanto F 

Flora, A mi padre lo leñla, 

porqne ya no me i>onfa 
chapin, arandela y manto. 

Don Diego. Donoea eetá la villana. 

Flora. Pardiez, ai yo me puliera, 

ennidia de mi tuniera 
más de aignn cortesano ; 
pero no quiere mi padre. 

Teodora. fil se dene de entender. 

Flora. Yo qnidérame poner 

los copetes de mi madre, 
porque (bien considerado, 
pues a tanto que mivió,) 
bien fuera bestirme yo 
las galas qne me a dezado. 

TeodoTvt. Fné tu madre principal. 

Don Diego. Y que, ai fin, j trajo copetes ? 

Flora. Pardiez, con más gallardetes 



(/oí. USl.) 



464-4SS. i. e. J hane outgroten my óKüía thoei, vMch for tlte preemU 
H «Hongh. Cf. the Spanlsh expreBsion una pertona de peto. 

Potttr «K ohoptnw, ei poner en estado á una muger, oasfindolA, 
y d&ndola diferente ncmbre O empleo de mera doncella. {Diooío- 
«ana de ^utoridadea.) En muohu partes no ponen clupines i 
una mnger Iiasta el dia qne se casa, 7 todas las doncellas andan en 
sapatillas. (Corarrubluí, T^Moro de la tencua Oaetelbma.) 
i. =ihe dted »o Umg ago {hxj tanto que. . . .) 
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que vna galera real. 


Teodora. 


Su madre de Flora fué 




de mi padre prima hermana. 


Flora. 


Dicen que fné mny logana. 


Teodora. 


En ti BU ymagen se re. 


Don Diego. 


Pues i con villano casó. 




siendo tanta bu nobleza? 


Flora. 


Tuuo mi madre riqueza. 




y eeos montee allanó. 




Anduuo cuerdo y astuto, 




y asi fué mi padre Alberto 




villano en hidalgo esxerto. 




quen mi a dado hidalgo el fruto. 


Teodora. 


Üí padre en mucho le estima. 


Flora. 


Brtimacion ea bien cierta. 




pues oy quiere en nuestra guerta 




que se deapoee mi prima. 




y mi padre agradecido 




todo el gasto quiere bazer. 


Teodora. 


Ya poco el gasto a de ser. 


Flora, 


Pues decid |qué a sucedido? 


Teodora. 


An muerto á mi desposado. 


Flora. 


Mucho deueifl, por mi fé. 




al que le mató. 


Teodora. 


¡Por qué? 


Flora. 


Dicen quera mal hallado. 


Don Diego. 


"So se puede todo hablar. 




que tuuo bazienda y nobleza. 


Flora. 


Yo reniego de riqueza 




donde el gusto a de faltar. 


Teodora. 


Boluamoe á ver tu herida. 


Don Diego. 


No llamee herida ésta. 


Teodora. 


Eb mucho lo que me cuesta. 


Don Diego. 


Tn rasguño es, por tu rida, 



^}o¡.l¡Bl'.) 



4M. eiizerto=tej«rto. 
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peio bí llegas & vells, 
annqnes poca herida, adnieite 
qnel alma, por sólo verte, 
Be me a de salir por ella. 

Salé vn villano. 

La Josticia baelne acá; 
jqué diablo es esto. Señora? 



Flora. 


¡Ll^a cerca? 


Villano. 


jPardiez, Flora, 




junto al colmo llega ya ! 


Flora. 


Ten cuenta con esa casa, 




qne traen anea de rapiña. 


Don Diego. 


No es nada, roba la niña. 




El alma se me traspasa. [Ap. 


Teodora. 


Oye, prima; eecncha, Plora. 


Flora. 


Entendida está la flor. 




Ya flé que os tenéis amor; 




tus ojoB hablan, Teodora. 


Teodora. 


Saue queste cauallero 




di6 la muerte. . . . 


Flora. 


Caso fuerte. 




j Cómo es eso de dar muerte ? 


Teodora. 


Contarte el suceso quiero : 




Dio la muerte á don Gonzalo, 




y agora quieren prendelle. 


Flora. 


j Pues bien? 


Teodora 


Conbiene aseondelle, 




y tracalle algún regalo. 




que está herido, y curalle 




es obra de caridad. 


Flora. 


Llamóla de boluntad. 



{foi. ese.) 



60S. í.e.4 vtrla, 

SIS. Jaitld* = /u«(Mta (ef. algo 1. 656). 

613. diabro = iltobIo. Dial«ct. 
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pues lo merece su talle. 

Teodora. De tu yngenio peregrino 

qae adiuinaB mi amor creo. 

Flora. lio que con loe ojos beo 

con el dedo lo adiuiuo. 

Teodora. Dame vn remedio. 

Floro. Sí haré, 

prima; á seruirte me obligo. 
Düe que beuga conmigo, 
que yo en Balad le pondré. 
Mi padre no estomará, 
que oy á la ciudad es jdo ; 
á proposito a venido, 
no lo dudes, bien se har4. 

Don Diego. Mi Teodora, esposa bella, 
queda á Dios. 

Teodora. Oye, repara 

ques Flora de bnena cara 
y que tengo celos della, 
pues ya es tan costosa. 
Máa quiero, aunque eea malicia, 
fiarte de la justicia, 
que de vna mnger hermosa. 

Vülano. La Josticía llega. 



97 
63S 



638-639. Lo que ood los vjos beo 
coa el dedo lo «diuino. 
pDpuUr (Ironical) expreaeion with refeience to irtiat ii olear and 
obviout. Praqueutly lued by Calderos and Cerrantea. 
Comptxe Calderón, Oéfalo y Póorii: 
Péoria. 1 Sabes quién somos, mezquino! 

{<)vita»e la venda del roétro.) 
Oéfalo. Lo que con los ojos veo. 
Con el dedo lo adivino. 

</orM. n., «d. Eell, Tont. rr., p. OM.) 
6S2. pues jtk es tan coatosa=/Dr the atrMtdg *• »o eager (to go with 

yon). 
M«. Cf. L 512. 



(ibyGoot^Ie 



98 ^-^ BVOLAB VBRÁB 

Teodora. Oye, Señor, do te vayas, 
Flora. Antes que en la traiipa cayas, 

ben conmigo. 
Don Diego. Amor, sosiega. 

Qvando se vaya en entrar, tire Teodora de la capa & 
Don Diego, y quédese con la mitad en la mano, qae 
a de ser vieja y estar hüvanada por la espalda. 
Teodora. El corazón me traspasas; {foLUSS*.) 560 

oy con mi vida concltiyes, 

qne de las cenizas huyes 

para meterte en las brasas. 

Hedía capa me a dexado 

para remediar mi enojo, 565 

porque cure el mal de ojo 

que au vista me a causado. 

Pero el mal me a conocido, 

pues iremedio me aplicó, 

y los pelos me deió 570 

del perro que me a mordido. 

Mas I ay 1 que al fin todo es qneza, 

pues me tiene absorta m c^ma, 

que me lleoa entera vn alma, 

si medía capa me deza. 575 

Salen el Oobemador, Tiberio, y Celio, y Alberto, viejo, 
y don Rafael con cuello bajo, y el domine con grillos. 
1. ft. Corchetes con alabardas. 
Gobernador. Cercad la casa y mírese la guerta, 

que dentro della el matador dexamos. 

662-063. The proverb raat Huir del fuego, y dair en la* bruot. Oom- 

pare the S^ngUah Trom the frj/ing-pan into the fire, uid tiie G«niiaii 

Tota Regen m dte Traufe. 
S6G The US. read oríginally para quitarme el ano/o, which 'w«8 eliaiiged 

in the same hand to the prcBent verse. 
S69-6T1. Reference to Ae oíd Spanish cure íor a dog blte. Cf. Ger- 

vantes, Vovela* Ejemptare» (La Gitanilla), ed. F. R. Marín, Uadrid, 

1914. I, p. 86. 
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Q(Aemador. 

Tiberio. 
Qobemador. 
Teodora. 
Oobemador 



Teodora. 
Oobemador. 



TOferio. 
Teodora. 
Lanparma. 



Celio. 
LanparUla. 

Celio. 



580 



58S 



Si el centro del abismo no le asconde 
no Be podrá escapar, qne está en mi casa, 
y á palmos todo el sitio e ya medido. 
Pues no a; sino abreoisr ¡ poi todas partes 
vamos mirando. Yna muger e bisto. 
Mi liija es ésta. 

Guárdeos Dios, Señora. 
Para aeniitos. ¡ Cielo, no me olbides I 
¡ Dónde está el malhechor qne se hizo medico, 
aquél falso Español P Pero j qaé beo ? 
Sa capa es ésta, j Cómo os la a dezado ? 
Temblando estoy ; no sé qné me responda. [4p.] 
Llegne el domine, llegue y rreconoica 
la capa que trocó, s^un confiesa, 590 

por la que tiene puesta. 

Llegue, domine, (fol. g$S.) 
Cantado aueis, á ié, que yo os conozca. 
Qne no e cantado yo sino los grillos; 
no ay canario que canta como ellos, 
y aun hazen discantar al desdichado 
qne su música escucha desde cerca. 
Ya BU flaqueza, domine, se a bisto. 
Pues si no me los quitan, viue Dominus, 
que e de cantar que voe noB amsaeteB. 
Peor está qne estaña. ¡ No se altere I 



596 



600 



S80. maiir 4 polmoa. Popular expreaslcm. 

S0S-SM. Ccmpue CerTuit«s, Don Quixote, i. Oap. 22: "E«te, Mfior; 
T* por canArio: digo que por músico y cantor. tPnes, cOmoI 
repitió Don Qnixote, ipor músicos j cantoreB van t&mbien í gale- 
ra* T 81, Mfior, reflpondis el galeote, que no hg,j peor eou qoe 
cuitM' eo el Muift." (c»BÍax = oonfemr, ' to peaoh' (■Ung). 

596-Mfi. Eridentlf thcM linei are Bpolcen aparte, «a appears írtnn 
L 808; the «ame appUsa al» tú IL 616-619. 

no. TUa migjit b« a referenoe to Calderon'e comedia Peor Mtd que 
eetábo, were it not that our play l<mg antedate! Calderón'! oomedy. 
Bitt there siay haré exiited an earlier comedia oí this «ama title, 
to wUeh the paasage in the tezt sulj alinde. Cf. Sehaeffer, 
OMeMA(« de* SpamUchen Nationáklratiae, I. o., n, p. 4S. 
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LanparÜia. 

Celio. 

Lanparilla. 
Don Rafael. 

Oobemador. 
Celio. 
Don Rafael. 



Teodora. 
Don Rafael. 



LanparÜia. 
Celio. 



Lanparilla. 



Oobemador. 
Lanparilla. 



Alberto. 
LanparÜia. 



hÁB BVMLÁB TBRAB 

¡Cómo que no me altere, per detim viuwn! 
que oe e de hazer en el delito cómplice. 
Los grillos haré, amigo, que te quiten 
y, annqne te Buelten Ubre, ten buen animo. 
N^o serás tú escriuano, sino ángel. fi 

Gomo primo deL muerto don Gonzalo 
os requiero. Señor, que hagáis justicia. 
Declare luego. 

Efltoyle persuadiendo. 
Vos, mi Teodora, ya sanéis qnel alma 
08 e ofrecido en pago de miraros, i 

y pues muñó mi primo, el Cielo justo 
que oa la ofrezca de nneno me permite. 
No es tiempo agora de escuchar ternezas. 
Qnalquiera es ocasión para quien ama ; 
pero, pues vos gnsteis, ésta se queda. 6 

{ Que haréis que salga Ubre ? 

No lo dndes; 
libre y sin costas, yo te lo prometo. 
Pues ya este confesor se a bnelto mártir, 
no diré contra tos vna palabra. 
Mira ai éste es ta capa. 

j Ay, capa mía, 6 

beynte y dos años a que os traygo ¿ cuestas, 
y en poco más de vn hora de diuorcio 
me traen sin tos de Herodes á Pilatos. 
Uas ¡ ay de mi I la media capa falte, (fol. tSS".) 
j Dónde estera? Señores, jcómo es eslo? 6 
Sin duda está culpada en esta muerte 
y manda hazella quartos la justicia. 
Será para poner en loa caminos, 



ai6-fllO. See note to line 698005. 

823. TrMr de Herodea d Pilatoa = ir de mal en peor. 

627-628. Cf. OorciUuo de la Vega, Coment., part i., lib. 6., Cap. 42: 

" Su cuerpo hicieron quartoa, y loa puaierou ... en loa qnatro ouni- 

uoe Reklea." 
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qne para qnartos de ropilla es vieja. 

Qohemador. Que sea media qneatera; al fin es taja. 630 

Lanpairüía. Bigo, Señor, que si sólo conozco 

en estos dos pespuntes de liilo blanco, 

cosidos por mi mano en vn domingo, 

sin otros muchos, poique tiene tantos 

quen doce años que aula qoe la repaso 636 

no se pasó domingo sin remiendo. 

Tt&ono. f Cómo bino á tus manos? Di j qué aguardas? 

Álb«rto. Decid, sobrina, lo que pasa en esto. 

Mirad que está enojado vuestro padre ; 
no le deie más pesar. 

Teodora. Gallarda tra^. [Ap.} 640 

El medico finxido que aqui bistes, 
y juzgándole tonto, le dezaetcs, 
ea otro nuevo Ylixes cauteloso, 
y según lo que e bisto, es él sin duda 
el que á mi caro esposo dio la muerte. 645 

Dfxome que era vn grande lapidario. 
Gusté de bu ynociencia maliciosa, 
y dándole vn diamante que apreciase, 
él se puso á miralle y yo á rreprue. 
Estando en esto, supo que venfades ; 650 

qneete pastor le entró, diciendo á vozes. 

VÜlano. Ansi es berdad. 

Teodora. Quiso correr al punto 

sin boluenne el diamante, y yo, turbada, 
asile de la capa y en efecto 
la media me a dezado entre las manos. 655 

Lamparilla. SÍ, que ya de manida estaua tierna. 

Teodora. Por cima se arrojó de aquella tapia 

•30. i. e. que lea media que entera ^ tolteiher it be half or wholt. 
M3. Tlizoi = ITIyuM. 6M. Me. h*M ñgun here aad elaewtiwe. 

MO. TeuIade«=3««tUaM. See R. Menéndez Pidal, Oramátioa BMórioa 

Etpaliola. Ukdrid, 1004. 1 107, p. Ifi3 ff. 
Wl. Ha. reada lo mtrd. 
•M. d« manida = /rom hanáUng (írom oíd age). 
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con mayor ligereza que si fuera 

Tn coTzo Buelto del beotor seguido. 

(ürriba) Sigan el caeo, bieu saldré mi engaño. 660 

ifoim.) 

Teodora. S^^de. j Qué esperáis ? qnen este pnnto 

dezó la capa, 7 ee llenó el diamante. 
Flora. Corriendo ba por lo alto de las lomas. 

Seguilde todos presto ; no se os baya. 
Oobemador. Venid. Sigámosle al momento. 

Los dos yd con el preso hasta la cárcel, 665 

y bolued á buscarme. 
Ceho. Anei lo haremos. 



Flora. 



Vanse, y quedan el corchete segundo, 
y LanparUla, y Celio, y Tiberio. 

£. Corchete. Camine, digo. 

Lanparüla. Yo no soy culpado. 

£. Corchete. Camine, dixe. jQué se está mirándome? 

Lanparílla. En mi vida maté sino espulgándome. 

Éntranae Celio, Lanparilla, y el corchete. 

Tiberio. Algún daño graue ynfiero. 

No es mucho qnel pelo erize, 

y el corazón me lo dice, 

ques profeta berdadero. 

{ Qué sime hazer diligencias 

contra qoien oy me deshonrra, 

si en el polso de mi honrra 

boy sintiendo yntercadencias F 

j Cómo, el malhechor aqui ? 

Ño me acauo de entender; 

qoando se denió ascender 

se bino á baler de ti. 
Teodora. Lo que dicho fué. Señor. 

SS2. i. «.Lo que h« dieho fué. 
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Tibtrio. Segan oy mi berdad siente, 

8Ólo acode el delinqnente 
donde le aD de dar tmoi; 
no sé si tú se lo diste, 
pero el alma lo ymagi n a. 

Teodora. Parece qae me adiaína 

loe pensomientOB. ] Ay, tríate ! 

Tiberio. De ta fanor ae balió. 

Teodora. No sería con mal fin. 

T3>trio. Dirás qaes tu Sao Uaiün, 
pnes medía capa te dio. 
Pero si tan justo faera 
que & 9an Martin ymitara, 
el diamante no Uenaira 
qoando la capa te diera. 
Capa llena el malliechor, 
y rrecelo qnando escapa, 
que las manchas de la capa 
Be me an pasado al honor. 
Ta no ay daño qne no sienta : 
Negra capa, ne^ro hado, 
negro y confuso ñnblado, 
qae Uneue llamas de afrenta. 

Teodora. Qnando esperana el esposo 
qae me a quitado la snerte, 
bino el qne le di6 la mnerte 
con m disfraz cauteloso. 
Yo, que no le conoci, 
por chocarrero le hablé. 



69< 

ifoim'-) 



OBS. lo=«l favor 

Vn. 8t. Uuiin, blahop of Toura, wm born of heathen parenta In 
PamonU ftbout the yew 318, Hb wm a militaiy tribune before 
eoiiTersioii ud, while Bt»tfoned at Amiens in mid-winter, be 
divided Iiii mllitary dwüc wlth a bc«gar who crMed slmB of him, 
On the íoUowing nlght, the itory imj», Ckiitt Hlnuelf appeared 
to the ioldier, errayed in thi» »ery gmrment 
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Tiberio. Seríalo de tu fé, 

pues que se bntló de ti. 

Teodora. j No dentes bien ? 

Tiberio. No aj sentido, 

qnes de honor la enfermedad. 

Teodora. Tüo tune yo bolnntad. 

Señor ; la tuya e siguido. 
Mandárteme aqoi esperar 
y, esperando, pierdo el ser, 
pues la cosa de placer 
fle me a buelto de pesar. 
No siento. Señor, aquí 
ver oy á mi esposo muerto, 
sino que vinas yncierto 
del honor que vine en mi. 
Mas de fuer(^ e de sufrirte, 
qne eree mi padre en efecto, 
y para tener respecto 
no tengo más que decirte. 

Tiberio, Esta capa me alborota, 

y aunque tan rota la beo, 
de mi desventura creo 
qnel honor baya de rota. 
De mí la quiero apartar, 
seré arrojando esta afrenta, 
como quien se be en tormenta 
que echa la ropa en el mar. 
Salue oy el honor la bida, 
aunque teme el corazón, 
que ya mi bnena opinión 
anda de capa cayda. 



Éntrase Teodora. 

730 
(/oí. 855.) 



arroya la capa. 



733. bajada rota (ir de roto). C<mipare the French m»ttr« eMtMroufe. 
741. andar de oapa.oaída. Popular expreBsloo indieatÍDg that ttiingt 
are tornlng out badly. 
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Éntrase Tiberio, y sale Marcelo, estudiante, 
Menandro, Lelio, con sotanillas, y don Rafael, 
abito de estudiante. 



Marcelo. 
Don Rafael. 
Mena/ndro. 

Marcelo. 

Don Rafael. 
Marcelo. 
Don Rafael. 

Marcelo. 
Don Rafael. 



Lelio. 
Marcelo. 



Don Rafael. 
Marcelo. 



Pues ya llegó la ocasión, 

que deis vna cena os pido. 

Estudiante soy finxido, 

poi entablar mi afición. ['Ip-] 

Á costa del Seo nonato 

noB demos oy vn buen dia. 

Entrad en esa osteria; 

pague su merced el pato. 

jVsase eso en Salamanca? 

Es m estilo ordinario. 

Pues acá se vsa al contrario; 

yo no pienso gastar blanca. 

Blanca, no. 

Aunque á todos pese, 
sino es que á viejo llegase 
y alguna cana arrancase, 
que por blanca ee la diese. 
Por cierto ques vellacon. [Ap.] 
Fundémoslo en cortesía; 
probemos la maluasia 
con dos lonjas de vn jamón. 
Lagrima el vino a de sen:. 
Sea lagrima en buen hora. 



749. pagar el pato = to b«ar the coat. Compare the Engliah poy the 
pip«r. 

752. aci = «. «. ft«re at Bologna. Mb. saaigna thii line to Marcelo. 

753. The blanca wa« a Binall coin, worth halí a maravedi. Aitdar ai» 
bUtnoa,=¡ta be without a cent. 

755-757- =^If I were to pulí ou( tome gray hair, tcAtoA / uwuld givt 

for a white one. Note pim. 
7flO. Malvatia. A aweet Sponiah wine. 
762. Fino de Lagrima. El que destila la uva en el lagar gota á got«, 

sin exprimir ni apretar el racimo. (Dúo. de Aut.) 
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Don Bafaei. Pues si vuesa merced llora 
no íftltari qne bener. 

Balen Celio y el corchete primero con cAmiorda, 
y Lanpañlla, preso y con grÜlos. 



Corchete. Ya es mucha flema la mía. (fol. «55*.) 

Morcéto. 

Corchete. 

Lamparilla. 

Celio. 

LaapairiXla. 

Corchete. 
Lanporiila. 



[ip.] 



t^p.] 



Ya es mucha flema la mia. 
Escuchad. 

Despacio estamos. 
Camine á la cárcel. Bamos. 
A la cao'cel todania. 
Celio. 

Yo tendré cüjdado; 
no nos 07ga este mastín. 
t Qué más? g Ponen á vn rozin 
qnando le llenan al prado ? 
Baya andando. 

¡ Qué desgarra 1 
Él no ve que no me mando, 776 

sino ee que baya saltando 
como en julio la cigarra. 
Menandro. Lelio, Lanparilla es éste. 
Marceo. Y preso. Yo llego á hablalle. 

Menandro. ¡Qués lo que yotentais? 

Marcelo. Libralle, 780 

aunque la vida me cueste. 
¡Qué ay, Lanparilla? 
LanparÜla. Pauore . . . , 

es [s^peculum amicicie 
et a Corcheto jiistide. 

Libera me, pecatore. 785 

Corchete. Callemos. 

772-773. i. e. Do they Immett « horte iiA«n tKey iake Wf» to patUtret 

774. iQné deígwr»! =T*i« tHnjr ftnríf / 

775, que no me Dundo = tkat I «w» «oí tnake free i*m t>/ »y limj>$. 
7SI. HS. hM la vida me quite. 
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La»parilla. 

Corchete, 
Lanparilh. 



Corchete. 

Lanparüia. 
Corchete. 
LawpariBa. 
Cordiete. 

LanpariOa. 



Corchete. 

Lanparüia. 

Corchete. 

LanparUla. 

Marcelo. 

Menaadro. 

Marcelo. 

Corchete. 

Lanparilla. 

Corchete. 

Marcelo. 
Corchete. 
Marcelo, 



790 



7»S 



ifoiese.) 

800 



Bien puedo hablar, 
qae ray tu psalmo rezando. 
Pnes rece entre d, callando. 
Diablo, dézame rezar. 
Fac, domine, caritatem 
contra meum porqueronem, 
quia yn hanc meara prisionem 
pasauo calamitatem. 
Que no le haré yo callar, 
tanta paciencia me halla. 
Miserere mei. 

CalU. 
Diablo, dézame rezar. 
Bece claro. Seo mastin; 
gnárdeee del tercer lance. 
Señor, soplen en romance ; 
quiero rezar en latín. 
Domine, ad . , . 

E le de dar. 
Ad yuvandum me festina. 
Ya esto pasea de mohína. 
Diablo, déxame rezar. 
Yo aseguro el buen suceso. 
Vos daréis por las paredes. 
Suplico & Tuesas mercedes 
que se haga buen trato al preso. 
Yo, mi Señor, su bien trazo. 
Mítc el ypocrita triste. 
Pero si se me resiste 
daréle m alauardazo. 
Buena cuchilla. 

Gallarda. 
Pues dexe el preso. Tómale Marcelo «I álauarda. 



810 



7&B. Seo <= M«tfr 

802. f.«. He le de i*x=l «ftall hoM to itrüee you. 

807. Darse por las paredes ^Vo twtt againtt tJte imU. 
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Corchete. 
Marcelo. 

Menandro. 
Corchete. 
Celio. 
Marcelo. 

Lanpanlla. 

Marcelo. 
Lanparüla. 

Marcelo. 

Lanparüla. 

Marcelo. 



Lanparüla. 



I Traycion ! 815 

Callemos, Seo faníairon, 
qtie tengo yo el alanarda. 
Aquí del estudio ayuda. 
Celio. 

No ay sino dexalle. 
No queda soplo en la calle, 820 

pues la noche nos ayuda. 
Libre estás, y libre estoy 

de lo que saues de mi. Vanse el corchete y Celio. 
Ya no ay que temer aqui. 
Lanpanlla, el que fui, boj. 826 

j Qués temer P Bolued, ladrílloB. 
Sosiego puedes tener. 
^Qués lo que quieres hazer? 
Quiero quitarte loa grillos, 
pues ya te auemos librado; 830 

ayúdanos contra vn nneuo. 
Cunpliré con lo que deuo, 
que soy matraquista honrrado. 
Á fuera grillos y afanes, 

que ya no os puedo sufrir; 835 

no quiero grillos oyr 

sino en mayo y en los panes. {fol. £5ff°. ) 

Ningún nueuo se me escapa. 
jDe dó bueno es Boatcé? 
Don Rafael. De Boma. 

826. ladrillos = ladrone». 634-837. Pía; on grillo». 

831. vn nuevo, = i. e. Don Rafa«L A nuevo, or novato, or albitlo 

=-í Frestunan (firet year atudent) at a universit;. 
830. iDe áO bueno es Boarcét (dO — donde, Boarcé = i>on( merced). 

The hazing of the nuevo uauallj commenced with thia phrase. 
" {De dúnde buoio, seSor bachiUer? decía de los que mfis se 

le acercaban; creo baber visto & vueaa merced, j aun cuando no fué 

sino una vez, no pueden borrárseme de la memoria sus facciones. 
No acierto dónde, pues soy nuevo en las aulas. jQuel 

jNo es BU merced, por ventura, el bachiller Lope de Molino, que 
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Lanparilla. 
Don Rafael. 



LanpaTÜla. 

Don Rafael. 
Lanparüla. 
Don Rafael. 
Laaparüla. 
Don Rafael. 
Lanparüla. 



LAB BTRLAB TERAB 

Besalde el pié. 
I Quée de la corte del papa ? 
Yo no e bisto al santo padre, 
mas, como fisgando estoy, 
digo que de Koma soy, 
porque era chata mi madre. 
jDe qué pais, mi Señor? 
la berdad ! 

Soy de Saona. 
Pues bámonos á Chacona. 
Basta, que venis de humor. 
De humores ay abundancia. 
Son humores que fatigan. 
Mis coyunturas lo digan. 



tan braTamente defendió el aüo pasado unas ooncluslonee. . . . .t" 
(J. Monreal, Quadros Viejos, 1. c, p. 271fif.). 

841. = What neu>t from the Papal courtt 

S44-84S. I ia.j that I origínate from Rome {=RamaM noae), because 
tnj mother was chata (flat noeed). 

S48. nis verse appears to be the refraín from a popular Ohaoima of 
the day. 

" The Ohtuxma is deñned aa a ' Bod 6 tañido que se toca en varios 
instrumentos, al cual se halla una danza de cuenta con las casta- 
Betas, muy airosa y vistosa, que no ftíla se baila en Espafia en los 
festines, sino que de ella la han tomado otras naciones, j le dan 
este mismo nombre.' (Dice, de Aat.) la the verj rare volume, 
' Harte de la Poeaia Eipañola iljutrado del 8ol ile doze Comedia* 
(que forman Segunda Parte) de laureados Poetoí Valenoianoa, etc. 
ASo 1616. Impreso en Valencia: En la Impresión de Felipe Uej,' 
there are found, at the end of Ricardo de Turia's comedia La F4 
pagada, ' tres famosas Chaconas para cantar,' of which the first is 
as f ollowB : 

' Aiti vida, vida bona, 
vida vamionoa a Chacona.' etc." 
(Qnoted from H. A. Rennert, Th« Spanith Btage in the Time of 
Lope de Vega. New Yorlc, 1900, p. 73). These two verses recur 
at the end of the Ohaoona. Cí. Cervantes, La lUutre Fregona. 

SSl. hwaore». Word play (tmt, humor, and outaneoua eruption.) 
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Don Rafael. 
LanparUla 



Don Rafael. 
LanpariJla. 



Don Rafael. 

LanparUla. 
Marcelo. 



que tienen crédito en Francia. 
No tengo enbidia ningona 
de BQ penosa creencia. 
Tengo gian correspondencia 
con los qnartos de la luna; 
qnando a de mndar el tiempo 
doe diae antes lo sé y tres. 
Estremada ciencia es. 
Y estremado el pasatiempo. 
Vos, decid jqné adininais 
de nuestra cena? 

Adinino 
que aura pollos, pan y vino, 
si al oBtalero pagáis. 
¡ No veis el nueuo yneolente ? 
Todo es fisgar y rreyr. 
Pues, á fé, que no se a de yr 
sin pagamos la patente. 



852-8fi3. CoyuwiunH, nith the douhle entendre of oloimt (opportuni- 

tíes) aod bowe», jaints. 

qtte (*«n«» crédito «tt Froinoia, == literallf, and with the allusiou to 

mol fraiioá*. 
8G8-86B. Tlie paias in his jomta (his rheumatism) explalna his 

869. " Cmuiatla, puea, el pagar la patente ea aflojar unoa onantoi 
realas del caudal, 6 si no auírir alguna pesada broma de los compa- 
fienm, como ser manteados, hechos obispillos, O cosa peor. [Haeer 
obispillo ft uno consiatla en ponerle una coroza Ó mitra de cartOn, 
oon otras insignias episcopales & lo burlesca, llevándole en andas, 
motsjindolc ctm chanzonetaa punzantes j otras bromas, pegados a 
Tsces.] De esto podía librarse el nuevo, siendo apadrinado por 
alguno de los antiguos; si no, experimentaba el humor maleante 7 
despiadado de sus compafieros." Monreal, í. o.. Chop. tu. " A 
Bgtu^ar, í Salamanoa." p. 270. See alao Reynier, I. o., p. 26 B., 
and cf. Quevedo, Mu». 5, Zoo. I: 

" Sobre el pagar la patente 

Nos venimos a encontrar 

Yo ; Perotudo el de Burgos, 

Y BcabOae la amistad." 
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Lanparüla. 


Mocho hazeifi, por rída mía. 


870 


Marcelo. 


Dexadme con él á mí. 
Señores, quédeae aqoi 
la matraca ¿este cUa, 






qnel señor don Baf ael, 


(/oí. «57.) 




por baen termino llenado. 


875 








Lanparilla. 


En los labio [s] trae la miel 




Marcelo. 


Digo que yo soy fiador; 
esto por mí ee a de hazer. 




DonSafael. 


Y" aun pienso que aueis de ser 
el principal pagador. 


880 


Marcelo. 


Si, basta que yo le fíe; 
ya digo que yo le fio. 




Don Rafael. 


Del terminillo me rio. 




Lanparilla. 


Señor, el nneno se rfe. 


880 


Don Rafael. 


Pues i gy mandamiento acaso 
que diga no reyrás? 




Marcelo. 


Ya e dicho qae no aya más. 




Lanparílla. 
Marcelo. 


Digo qne no ay de dar paso. 
Tened. 




Don Rafael. 
Marcelo. 


Dexalde llegar. 
Ydoa todos, y á mí el cargo. 


890 


DonSafael. 


¡ Por Cristo, pues si me alargo I 


[4p.] 


LanpaTUla. 


Dirá que me a de matar. 




Don Rafael. 






LanparÜla. 


¡Mirad enqué jnbUeol 


896 


Meaandro. 


Que le aflizamos deseo. 




Marcelo. 


Eso no consentiré, 

que por la cena de agora 

dará mañana vn almuerzo. 





¡a matraoa='tíie baziiig, the dar trato al nuevo. 

■ I tkaO try my ¡eptl bttt. {Kaoer tut dMfmolaey 
oer Um diligenoia* del /ubileo=«zcaiUr todo lo qn« m 
de parte de mío, y m nundA pu^ ganarle." iDioo. Ául.) 
pue L 674. 
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Menandro. Tuerce el hozico. El rostro tuer§o, 900 

Lanpañlla. Dexalde. ¡ No veis que llora ? 

Déme esa mano. 
Don Bafael. Sí haré, 

qtie ya en paciencia lo Ueuo. 
LatípaTÜla. Seruidor, mi Seor nueuo. 

Don Rafael. Yo lo soy de Boarcé. 905 

Lanporüla. Oye, hablemos á la clara : 

mañana. Señor lechal, 

venga vna torta real, 

ó tortearéle la cara. 

WB. 6 tortearéle la carador I ihall mojfcc pie out of yov/r faae (t), 
or / ghall twiit your faoe (from torio) (t). Somethlng &ppe:ar8 
to be wTong witb thia Une. A pun is obvionaly intended nith the 
precedÍDg verse (1. BOS). The verse migbt be emended to 

6 torlararéle la cara. 
The particular torture to which Rafael is threBtened here, ahould 
he fail to provide the promised banquet on the following ánj, 
would prabablj be the torture knowa as the gargajeo. It waa a 
form of hazing to which the Btudents would facetiously refer aa 
nevar á vn nuevo, and ae it waa uaually accompanied hy a aevere 
cudgelllng, it waa the terror of every FreBhman, aa can be readilj 
imagined. Monreal (t. o., p. 247 ff.] givea the foUowing humorous 
account of it: "Empezaron á rodearle (al nueuo), compadeciéndose 
del suceso y dándole raja, con apariencias de miaericordlosos 
consuelos, cuando uno de loa luchadores, que era, de los mñs aoli- 
citos en darle cariQosas pruebas de Ustima. ; que ;a había trocado 
el manteo nuevo por otro remendado, haciendo un guifio & loa 
compafleroB movi6 una tosecilla j rascar de garganta, j apartándose 
un poco todos, de modo que el nuevo quedase en medio, dijo; inoipit, 
j Umzfi una formidable saliva al pobre mozo, siendo aquello aeQal 
de tan fiera borrasca de toaes ; algo mSs, que en breve quedó el 
cuitado heoho una espuma, pareciendo Sierra Nevada, y creo que 
acabaran con él ai el asaeteado no hubiese tirado el manteo j 
soltSdose á correr con todas sus fuerzas, no parando hasta su 
posada, en donde tuvo que ponerse á enjugar al sol, como rajia 
salida del eatanqne." 8ee aleo Reynier, I. c, p. 38 ff.; Mateo Ale- 
mán, (hamo» ie Alfarache, Part n., Book m., Chap. iv.; Suarez 
de Figueroa, El Pasaagero, Alivio m., and Franeiaco de Quevedo, 
Fida del gra» Tacaño, Chap. T. 
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Todo enojo quede aparte 
y i á Dice, Señores, á Dios ! 
Paee nos quedamos los dos ; 
yremoE [á] acompañarte. 
Ia alauarda quede acá, 
y ya que la lletw yo, 
pues de grillos me libró, 
de soplos me librará. 
Tn pedes noto grÜlorum, 
negué yn corpus cadenamm; 
uigor jam fregi argollarum, 
et non magís carceloram. 

Finís laus deo. 



(fol.mr'.) 910 
Vanso Maréelo y 
Don Rafael 
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JOHNADA SEGVNDA. (Jol. £S9.y 

Salen Don Diego y vn vülano. 

Don Diego. Toma vn anillo. 

Villano. [Eb de orot 

Don Diego. Y fino es el mbi. 

Villano. Sois cauallero. 

Don Diego. EBCucha, amigo Cloro: 

á Flors bnelne y di que yo la espero. 925 

VÜUmo. Fia de mi cuydado. 

Don Diego. Alas Ueua en los pies, que va obligado. Vaae el 
En esta fértil bega, villano. 

de barias ñoiecillas matizada, 

qaeate arroyaelo riega 930 

con liquido cristal y plata elada, 

perdidos bienes lloio, 

que fué, como decirte, mi tesoro. 
Acuerdóme, llorando, 

del bien perdido qne ganar pretendo, 936 

en mi yngrata gozando 

el gusto alegre de su voz riendo ; 

mas como loco muero, 

pues en vna muger firmeza espero. 
Quisiera en esta ausencia 940 

desmentir la ocasión de mi recelo, 

mas ¡ ay I que la yzperiencia 

no permite que tenga este consuelo; 

pues, quando más confio, 

doy fuego al ayre y lagrimas al rio. 94S 

Uaeaan oy tu belleza, 

Teodora, mis continuas desbentnras, 

' FoL 258 and SSSr are blaok pagea. 
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qne ya con mi terneza 

rasgo del monte las entrañas duras, 

como layz de yedra 950 

qne suele varrenar pechos de piedia. 
Qoando en los sanees reo 

retobando las tleroas tortolillaa, 

embidioso voceo, 

procnrando & pedradas dínidilIaB; 9S6 

qne ya tras celos tantos 

no me faltana más que tirar cantos. 
Mas 1 ay ! qnes desuarío 

que no busque su luz vn alma ciega, (fot. £59*.) 

qnel más quieto río 960 

hasta el mar, qnea sn centro, no sosiega ; 

y yo, que lloro agora, 

río seré del mar de mi Teodora. 

Salen el vÜlano y Flora. 



Plora. 


Gnesped mío. 


Don Diego. 


Flora hermosa. 


Flora. 


1 Cómo en mi casa ee vine ? 


Don Diego. 


Como qnieu merced reciue 




de tn mano dadiuosa. 


Flora. 


Cloro agora me auisó 




que esperanas. 


Don Diego. 


Es ansi. 




Cloro alerta. 


VÍOano. 


Fia de mi, 




pnee el cargo se me dio. 


Flora. 


Ta tienes buena la herida, 




1 qué más ay por tí que hazer? 


Don Diego. 


¿ Bolonia e de bolaer, 




aunque auentare la bida. 



QflS. nM Mfl. liad it flrrt aguA ttré, whícb wm «itMngininHj changad 
totioteré. 
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Flora. Buena fué la medicina. 

Don Diego. En tres días e sanado, 

qae era el balsamo estremado, 
y la mano peregrina. 

Flora. Tres diae fácil a sido 

tenerte, Señor, secreto 
sin peligro del respeto 
que á mi decoro es denido ; 
y esto ayudándome Cloro, 
á quien el caso encargué. 

Don Diego. Flora, mi obligación sé. 

Flora. Yo sé, guesped, que te adoro. 

Don Diego. Díme clara tu yntencion, 

Flora. Si me boluieres á ver, 

mi padre lo a de sauer, 
porque ynporta á mi opinión. 

Dotí Diego. ¿ Tu padre ? j Qué tra^a es ésa ? 

Villano. j Pardiez ! que me atreuo yo, 

pues Qunca hasta aqui te vio 
á que te siente [e] á su mesa. 

Flora. Es mi padre muy amigo 

de agasajar forasteros, 
quen más que muchos dineros 
estima sólo vn amigo. 

Don Diego. Lo que gustares se hará, 
pues que lo deuo á tu fé. 

Flora. Aqui te regalaré, 

como el tiempo lo dirá: 
Tendrán en su rama enana 
la roja guinda melosa, 
y la cereza golosa 
con las mexillas de grana. 
Entre coposos doseles 
razimos de niñeruelos, 
de quien podrán tener celos 



(f'i-i 



1000. nifi«ruelo8 = niffueloa (!). 



1010. 7uten=:old plural fono. 
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los doradoB moecateles. 
El agridulce menbriUo, 
el TOJO albercMgo yngerto, 
y el melocotón cubierto 
de terciopelo amarillo. 
La pera de Bey te diera, 
que ai el nombre le faltara, 
pera de Bey se llamara 
quando á tus manos viniera. 
El nispero que parece 
diferente á la muger, 
porque no se a de comer 
hasta después queavejeze. 
La pera pinta almizcleña, 
el sabroso pero real, 
la pecosa verdinal. 



Lo dé sin regla, que al justo 

viene con mi proceder; 

porque regla no a de auei 101 

en las cosas de tu guato. 

Tendrás el tierno melón {fol. 260".) 

para abrir el apetito, 

que dirá berdad lo escrito, 

y dirá ques diacitron. 10! 

La defendida abellana, 

que de murallas se ayuda, 

vendrá á tus manos desnuda, 

porque DO la llames vana. 

La blanca almendra preñada, 10' 

que se puede apetecer 



1023. quenvejeie = gii« enveftae 

1026. Terdí&al =^ hergamotpear 

1028. &1 iaato = fit¡í/ (con la debida propordOn) 

1036. defendida = loell proteoted (bj' iU ghell) 

1039. i.e. ituet txina (emptj). 
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por el nombre de muger, 

y porque vine encerrada. 

SoB hojas el blanco azahar 

ie dará en consenias tiemae, 1046 

7 la nnez sos blancas piernas, 

qnea todo lo que ay que dar. 

Del esquilmo te daré 

la nata con mano franca, 

tan Unpia, tan pura y blanca, 1060 

qne conpita con mi fé. 

Tendrás desta fuente clara 

el crystal en bldrio hermoso, 

qnel oro no era precioso 

si el bidrio no se quebrara. 1056 

En la comida y la cena, 

fli TÍno bener te agrada, 

sacaré la taza ouada 

de color de mi patena. 

Deste risueño arrosmelo 1060 

tendrás los burlados pezes, 

á quien adulo mil vezes 

con la lengua de mi anzuelo. 

Tendrás dentro en breue pla^ 

la suelta liebre en la cama, 1065 

el conejaelo en la grama 

y la perdiz en el lazo. 

Los cerdosos fuñtinos 

lOS^lOSe. " When a woTfcman presented Emperor Tiberiiu irlth aome 
■amplea of malleable glaes of hia own iavention, in place of reward- 
ing him he caused him to be execnted, leat the valué of goM be 
depreciated through hia discorery. (See Petronius, Batiré», chap. 
ei; IHon Caasiua, Lvn. 21; and Pliny, Natural Biatory, xxxvi. 
26)." Quoted frcan George W. BacoQ, The Life and Dramatíc 
Workt of Juan Peres de Moittalvátt. New York, 1D12. p. 307 n. 

1060. patena :=Tnedal wom by women. "Lámina O medalla grande, 
con una bnágeu eaculpids, que ae pone al pecho, y la uaan para 
adorno laa labradoras." (Zerolo, Diceionario.) 
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tntei&D del monte mis perros, 

la pitom de loe cerros 1070 

7 el gamo de Iob olíaos. 

Tendrás el tierno pichón, 

cebado en mi palomar, {fol, 991.) 

qne yo misma pondré asar 

entre lonjas de vn jamón. 107S 

Ias tórtolas en el nido, 

los pollos en el agraz, 

las palabras en la paz 

que regalen el oydo. 

Mas jqniéu la lengua me enlaza? 1080 

guesped, oye, eecncha, aduiert«, — 

porqne ¿ai más de ofrecerte? — 

ñuta pesca el que más caza. 

Tendrás para entre loe dos 

el alma en mi cuerpo vnida 1085 

hasta que Bios me la pida, 

porque se la deuo á Dios. 
Oo» Diego. De tu noble ofrecimiento 

estimo la boluntad 

con la desnuda herdad 1090 

y el sencillo pensamiento. 
Flora, Boluiendo al caso, Don Di^o : 

al fin, ¡á Bolonia vas? 
Don Diego. Mi Flora, no puedo más, 

que me ynporta mi sosiego. 1095 

Flora. Muy mal su partida lleno. [^P-] 

1077. = o\iok«tu ¡utt katohtd. 
loso. ^But wA« will piA a §top ta my tongutf 
^DB3. frota pescft el que mfis cM«=Ae who httnU mo»t m((A«« 
m09t. (T) Terui 1082-1083 in the ifS. aro indlitinot. They read 
MAWthing likethls: 

porqne de mu de ofrecerte 
fmta pesca ee quel mas caza. 
lOOS. =1 take lU* gomg atoag «hmA (o ftvaet. 
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Ouesped, do te e dicho oada : 

Bolonia está alborotada. 
DonDiego. ¡Cómo, Flora? ¿qué ay de nueuo? 
Flora. El alma de don Gonzalo 1100 

dicen que anda en pena agora. 
Don Diego. Bolueré a ver á Teodora. 
Plúra. Mal negocio es éee. 

Don Diego, j Malo ? 

Flora. Mira, no llegues á vella ; 

por 8Í se viene á vengar. 1106 

Don Diego. Yo la sabré conjurar, 

caso quencuentre con ella. 
Flora. Al fin, j vas determinado ? 

Don Diego. Sin temor de mal suceso. 
Flora. Pardiez, guesped, sigun eao \fol. áfiJ".) 1110 

ya de yntencion e mudado. 
Don Diego, j Cómo ? 
Flora. Mi padre desea 

licuarme allá con mi prima. 
Don Diego. Serás tercera de estima. 

Flora. Malos años que tal sea. [^P-] 1115 

Don Diego. Mi pretensión se valiera 

de tu cordura eatremada. 
Flora. Soy prima, y soy tan delgada 

que no soy para tercera, 
Don Diego. Las dos tenéis concordancia 1120 

y sanéis mis pretensiones. 
Flora. Si por tercera me pones 

yo sé que haré dissonancia. 
VÜlano. Mirad que TÍene[n], Señor. 

Flora. Á Dios, guesped. [Ap.'\ No ay paciencia. 1135 

Don Diego. ¡ Ay ! pesadumbre de ausencia, [dp.] 
Flora. I Ay ! sobresaltos de amor. [4p.] 

Don Diego. En Bolonia está mi vida. [Ap.'} 



1104. S ve11a = (l vería. The la here, And i 
alma de don Oonxalo (1. 1100). 



! 1106, refere to el 



.abyG00»:^Ic 



LAa BTBLía VBRAB 



Flora. Mi gusto fué sol de ynviemo. [Ap.'] 

Villano. Pues que ya le mira tierno 

la poUuela eatá marida, [ilp-] 

Éntranse todos, y salen Marcelo, Lelio, y Don Bafael, 
y Lanparüla, estudiantes. 



Lanparüla. 
Don Bafael. 
Lelio. 
L<mparilla. 

Marcelo. 
Lanparilla. 
Marcelo. 
Lanparüla. 



Marcelo. 
Lanpíoilla. 

Don Rafael. 

Marcelo. 
Lelio. 
Don Rafael. 



Marcelo'. 
Don Rafael. 
Marcelo. 



Hayamos, amigo Lelio. 

Peligrosa es la ocasión. 

Yo diré alguQ oraciou. 

Yo rezaré vn enangelio, IISB 

yn tío iempore. 

Aguarda. 
jQué tenemos que se ordena? 
I Oyes sonar la cadena ? Sitena ruydo dentro 
El corazón me acoaarda. de cadena. 

Ánima Cristi, aqni bengo, 1140 

quiqumque vult. 

j Qué te a dado? (fol.¡B6B.) 

Deuo de estar azogado, 
segnn el temor que tengo. 
Respecto de lo que pasa 
en razón funda su miedo. 
Vos pagaréis si yo puedo. [Ap.'] 
No duermo yo en esta casa. 
To digo qnes yuoraute 
quien duerme aqui, si esto siente. 
Vos pagaréis la patente, {Ap.'] 
6 no seré yo estudiante. 
El alma de don Gonzalo 
quieren decir que anda en pena. 
Otro po<So de cadena. Sv«na cadena. 

Mal negocio es ést«. 

Malo. 1165 



1146 



1160 



ll4ft. ai jt> puedo=i«. e. if I a 
1148. ynontntcE: 



I ahle to mak« you. 
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I Jeeiis me ralgK 1 



LaapanlJa. 

Marcelo. 

Don Rafael. Con la cadena arrastrando 
parece qne viene andando, 
j que á nosotroe se llega. 

Míwcelo. Oyd lo que e jmaginado. 

Lelio. jPnede algnn remedio aaer? 

Decid vuestro parecer, 
qnel mydo [a] 7a pasado. 

Marcelo. Como todos sanéis 7a, 
en esta calle fué muerto 
don Gonzalo, y creo cierto 
qael alma penando está. 

Don BafaeL Aqni fné donde espiró, 
70 propio le yf morir, 
y obsequias valdrá á pedir 
por los cargos qne desó ; 
por sn alma se haga bien, 
questo es lo qne a de ynportar. 

Celio. Mi parte me ofrezco á dar. 

Lamparilla. La mía ofrezco tanbien. 

Don Bafael. Véndanse basta las camisas; 
no se escuse conpañero. 
Juntemos algún dinero, 
y díganse algunas misas. 

Lelio. Quarenta reales prometo. 

Marcelo. Yo digo qne daré och^ita. 

Don Rafael. To daré ciento y cinquenta. 

Marcelo. Ansi saldremos de aprieto. 

Lanpañlla. Dinero, ya no ay quien mida 
la fuerga de ta poder, 
pues hazes enternecer 
las almas en la otra rida. 

Don Bafael. Todo lo ques ayudar 

para las misas pretendo, 
mas luego en amaneciendo 



Ifol.xeg'.) 
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de posada e de mudar. 
Lanporüla. Por buen acuerdo tendría 

que de poaada mudemos, 

y que dineroB gastemos 

mañana en vna ostería. 
Morcólo. Siempre de donayre eetáa. 
£anpanI2a. iN'unca estuae mea en calma. 
Maréelo. Para hazer bieo por el alma 

j quée lo que of recea F j qué das ? 
Lanpañüa. Daré más que todos juntos : 

trevta mil auemarias, 

y rrezaré ochenta diaa 

el oficio de difuntos. 
Lelio. [ Hira qué ducientos reales I 

Lanparilla. Paes que me falta dinero 

yo rezaré vn año entero 

los psalmoe penitenciales. 
Maréelo. Cada qual da lo que tiene. 

Límparüla. T para el alma, bien visto, 

lo que ofrezco ¡ viue Cristo ! 

es lo que más le conuiene. 
Don Rafael. Lelio ¡vos queréis venir? 
Lelio. Al ñn j vais ¿ dormir fuera ? 

Don Bafael. Aunque en la calle durmiera, 

no aoia en casa de dormir. 
Lanporüla, Yo haré lo mismo, si puedo, 

que vn alma déstas en pena 

dispierta con la cadena, 

y desuela con el miedo. 
Marcelo. Á. vn hombre de corazón 

¡qué le haze vn hierro arrastrando? 
Lamparilla. [Ted qué fuente mormurando 

para que adormezca el son I 

1804. ducientos = doaotmto* 

1211. Ma. Itu que» lo qu« 

1216. ■Biw avia á« dormir n> eoM. 

laai. =1F*«t mattert . . . . T 



(fol. £6S.) 

1210 
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Doníoíaíl. 


Ni ofUa quiero dí relia. 




Lanparaia. 


No a; terremoto violento, 
ni matraca de conuento, 
que dispierte como ella. 


1225 


MarcOo. 


Laa misas en San Mjguel 
ee dirán. 




DmBafoél. 


Vos lo trazad. 






I A Dios, mi Señor, quedad I 


1230 


Marctlo. 


Yd con Dios, Don Kafael I Vanse Don 


Bafael 




Lanparilla. 


y Ltlá. 


íiBiporaia. 


¡ Ay, triste amantej 




Mmetlo. 


Parece que estás turbado. 




LanparUla. 


Tengo Tn concierto aplacado 






y temo, á íé de estudiante. 


1835 


Uarcelo. 


Si yo puedo acaso en algo . . . 






la amistad es bien sauida. 




lAmpariOa. 


Podéis oy darme la vida. 




Marcelo. 


Pnce barélo, á tí de hidalgo. 




Lanparaia. 


Tengo trazado y pretendo 


1240 



hablar á Senilla agora, 

la criada de Teodora, 

vuestra vecina. 
Marcelo. Ya entiendo. 

I Por qué parte la aa de hablar ? 
Lan^pariRa. Dfzome que por la guerta. 
Marcelo. Pues llega, quésa es la puerta. 
Lanparilla. Bien quisiera yo llegar. 
Marcelo. Llega, que á la puerta eatáe. 

¿Qué te estoma? 
Lanparilla. Esta fantaema 

me entorpeze, aflixe 7 pasma. 
Mísrcelo. \ Animo I 

Lanparüla. No puedo más. 



{fol. 96$:) 
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Don Diego. 

Maréelo. 
Lanpanlla. 

Don Diego. 



Teodfim, 
Don Diego. 



Sale Don Diego. 

Noche, Bobre el manto escuro 
cabré toB negras goimaldaa. 
Yo te guardo las espaldas. 
Pues yo entro. 

Ye.segnro. Éntrtmse LanpariUa 1255 



Querida noche gozosa, 

dulce, blanda, regalada, 

que de nunee enlutada 

me parecéis más hermosa: 

Tos diuinas luces bellas 

cnbre con denso vapor, 

que, si viesen mi dolor, 

Uorarian tus estrellas. 

Y tú, Diana triforme, 

daélete de mi pasión; 

asi gozes á Endimion 

en alegre paz conforme. 

Cubre de confusas nieblas 

tos cauellos radiantes, 

qiie los perfectos amantes 

tienen por luz las tinieblas. 

Este papel reciuf, 

en que me manda Teodora 

que la hable ; ya creo ques hora, 

ya estoy eo el puesto, sf. 

Quiero llegar. [ Ce I 

jBs Don Diego? 
S<^, mi Teodora querida, 
quien ofrece el alma y vida 
en las aras de tu fuego. 
¡A mucho que esperas? 

Mucho, 



por vna pío-te y 
Marcelo por otra. 



ifoim-) 



1276 
Sale Teodora. 



7e = T0te (f) 

i. «. I Voy muabo qae e 
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Don Diego. 
Teodora. 
Don Diego. 
Teodora. 
Don Diego. 



Don Diego. 
Teodora. 



Don Diego. 
Teodora. 



Don Diego. 



j no con poco temor. 

{De qné temes? jPor mi amor? 

Escacha vn poco. 

Ya escacho. 
I Oyes algo P 

No, por cierto ; 
que haata la noche me ajada, 12S5 

paee se finje ciega y muda 
porque logre mi concierto. 
Sos estrellas s enlutado ; 
pero esto dene de ser, 

que tu sol llegan á ver, 1290 

y de enuidia se an tapado. 
Dexa ternezas agora, 
que mi temor es ymnenso, 
y estoy de suerte que pienso 
que se me llega la hora. 1395 

Declárame tu pasión. 
Yna cadena e sentido 
que, entrando por el c^do, 
me atormenta el corazón. 

{Aquí ruydo, y de cadena? 1300 

Dicen, y esto es lo más malo, 
quel alma de don Gonzalo 
anda por tn causa en pena. 
[ Que alma, qne fantasma sea I 
Saca el rostro á la bentana, (/oí. B6^\) 1306 
que como de la mañana 
hnyr&i de tu luz febea. 
Salga tu bello arrebol ; 
no temas, mi bella Aurora, 



1287. Mb. has contento, but it ihould doubtlesB read ooitetwto, 

rliyme with oíerto Etnd complete the redondilla. 
1296. i. e. la Ultima hora, the last momeut, deatb. 
1S&7. Ms. hat tententido 
1307. ^ froM your Phoébivm light. Cf. aleo n. 1360. 
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Don Diego. 
Teodora. 
Don Diego. 



Teodora. 
Don Diego. 
Teodora, 



Don Diego. 



que las fantasmas, Señora, 

bnyen quando sale el sol. 

Temo verte en esa parte, 

el pecho se me aconarda. 

Eres ángel de mi guarda. 

No eé 8i podré guardarte. 

Si, guardarás, mi regalo; 

que estoy de esperan<;aB lleno, 

7 serás el ángel bueno, 

quando me persiga el malo. 

Muy bien lo sauee decir. 

M^cbo mejor sé querer. 

lías [ay de mi I pierdo el ser; máa cadena. 

casi estoy para morir. 

Vete, Don Diego. 

£jbo no, 
qae ya que tu enojo sé 
la cadena ronperé 
por la pena que te di6. 
Queda, mi Teodora, á Dios; 
que en este confuso estrecho, 
pues que vas dentro en mi pecho, 13í 

contra vn alma lleuo dos. Éntrase Teodora. 
Has ¡ ay 1 que en esta ocasión 
será bien mndar de yntento. 
I Qué couarde pensamiento ! 
¿De qué tenblais corazón? 
Si es don Qonzalo, j qué hazeis ? 
Cesen los temores tristes ; 
pues viuo no le temistes, 
{ muerto por qué le teméis? 
Pero cosa es conocida 



187 
1310 



1315 



13S0 



1826 



1336 



1340-1343. Compare nith tlüs paasage Macbeth's epecch o 
Btnquo'i ghost: 
Maobeth. What m«n daré, I daré 
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que al hombre más esforgado, 

como á mi, le an asonbrado (/di. ÍS65.) 

laa sonbras de la otra rida. 

Yo llego ; al fin j qué se espera ? Baie Don Rafael. 

Abierto el jardín está. 1345 

Don Rafael. Gallarda noche. 
Don Diego. Quizá 

Berá el alma jardinera. Éntrase Don Diego, 
Don Rafael. Cubre el (rostro, Diana mia, 

ansí no tengas menguante, 

pnes te lo mega vn amante 1350 

que de tu piedad se fia. 

Mercurio, guarda tu lira. 

Venus, cubre tu belleza, 

ansí gozes con terneza 

el Adonis que te admira. 1355 

Sol, que al antipoda llegas, 

tus estrellas me conuienen ; 

quen los ojos nubes tienen, 

y parecen qnestán ciegas. 

Valeroso Marte fiero, 1360 

guarda tus rayos atrozes ; 

ansi de tu Venus gozes 

libre del astuto herrero. 

Tiende Júpiter mil velos; 

ansi gozes de Medea 1365 

sin que tu Juno la vea, 

porque no te pida celos. 

T tú. Sétimo planeta, 

guarda tus luces febeas; 

ansi vengado te veas 1370 

Take Ktj ahape but tbat, and m; flrm nervu 

Shall nerer tremble. 

(Act ni, Bcene IV.) 
1344. iqoé Be esper»! = Why uwit ony lonfert 
ISe». Cf. u. 1307. 
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1886 
TaÁ$ eadétta. 
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del hijo que te jnquieta. T. 

Teodora. \ Si viese á mi boI la cara I 
Ciiydado me da Don Diego; 
no puedo tener sosiego 
hasta ver en lo que para. 

DonBafael. Mi llanto el amor celebre, 
porque dolor yn&nito, 
como el ayre va del pito, 
Teodora, tus rejas quiebre. 
Uegarme quiero al balcón; 
quizá, escuchando mis quejas, 
serán sus doradas rejas 
terceras de mi pasión, 
quel dueño se ablandará 
viendo quel hierro se ablanda. 

Teodora. Otra vez el niydo anda, 
mil sobresaltos me da. 
Valedme, Virgen Haría, 
de gracia j dulzura llena. 

Don Rafael. jQué me quiere esta cadena? 
I qué me sigue F ¡ Qué porfia I 

Teodora. Que buelne Don Diego pienso. 

Don Rafael. Gente al balcón e sentido ; 
pero este nueoo mydo 
me tiene elado j aospeneo. 
Con todo llego. ¡Cel \<x\ 

Teodora. Ydos luego á rrecojer ; 

ved que Kf mucho que temer. 

Don Rafael. Porque me ynporta lo haré. 

Que se a engañado colijo, {Ap.} 
¡Á Dioe, luz de mi cuydadot 

Teodora, ] X Dice, mí Don Di^o anudo I 

Don Bafaél. " Mí Don Diego amado " dijo ; 



U72. ni Mrf— Om Diego. 

te Tcodon'a, who tbialu abe b «ddrcMtag Dcm vitgo. 
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" Don Di^o amado " te oy. 

Éste fué, Bí bien ae aduierte, 140E 

el que á mi primo dio muerte, 

y el que me la a dado á mí. 

j Qnéa esto que escucho, Cielo P 

j Cómo, quando más me animo, 

hasta el alma de mi primo 141( 

Tiene en sombra ¿ danne celo ? 

Primo, yo soy el qne peno; 

yo Boy rabia, yo soy trueno, (fol.lí86.) 

quel tosigo desta ynjuria 

me a dado yumortal beneno. 1411 

De fuego el alma está llena, 

que TU hombre que tieae amor, 

ai le tratan con rigor, 

llamarse puede alma en pena. 

Nombre de yn£emo a de darse 142( 

oy á mi desconfianga, 

qae petia sin esperan^ 

ynfiemo puede llamarse. 

Sale Don Diego y Lanpanlla, luchando, 

y Sevilla entre las dos, turbada. 
Sabré quien el alma es. 

Ya el esperar es locura. 1421 

I O, qué noche tan oscura ! 
No acierto á mouer loa pies. Vase. 
De parte de Dios te pido 
que me declares quien eres. 
I Qué me persigaeB, qoé quieres, 143( 

qué dicee? 

Yo estoy perdido. 
[ Anima Cristi t ¡ Jesús [ 
I Qué respondes ? 

Desatino. 



Don Diego. 
Don Rafael. 



Don Diego. 



lamparilla. 



Don Diego. 
Lanparüla. 



1410. ISa. hM fueffue. 

1419. ftlnut en penaba toul j» pwrgator)/. 

1426. Ms. hu etoura. 



(ibyGoOt^íC 



BeuílUt. 
Lanpíoilla. 



Don Diego. 
Lviparüla, 
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Don Diego. | Quién eres? di. 

Lamparilla. Vn peregrino 

del castillo de Emaús. 1435 

Déxame hacia ti llegair. 

Desoíate, ángel de luz, 

qae aunquee berdad qneree cmz, 

□o eres cruz de conjurar. 

Sacadme ya de cnydado. 1440 

EBCDcba, annqties gran rigor 

qnel mismo conjurador 

benga á ser el conjurado. 

Hijo soy de Lanparilla, 

ventero de Mollorido, 1445 

celebrado por auB burlas (fol.B68'.) 

desde el Alemán al Yndío 

en el arte de rapiña. 

Pné tan astuto y perito 

que tuuo el gran Caco ennidia 1450 

de su yngenio peregrino. 

Tan discreto faé mi padre, 

y de tan claro juicio, 

que si dos dedos metía 

1436. i. e. Emmaus, near Jenisalein. Ms. looka more like del eoétiUo 
de eoumt { T) ; bnt a coneonuit rbynw in «« (to Je*ie) is wanted 
to complete the redondilla. 

1438. oniB here with the meaniug of Uirden. 

1M4 S. TUb woold eeem to proTe that Lamparilla, el Tuerto, a funoos 
grwHoao (Mmetime between 1025 and 1640), toóle hi* pteudonTiu 
from tha part of the gracioto in tlie preMnt plaj. His real ñame 
WM Bernardo, or Uedrano. See Hugo A. Kennert, LUt of BptmM 
Áetor» amd Aetreeee», in The Sjtanieh Btage m ihe time of Lope 
de Tega, 1. e., p. 434, SOI and fi22. See alao Chap. T of the Intro- 
dnetloii to the present Tolume. 

1446. Uollorido = ' lugar entre Medina del Cwnpo y Balomattea,' Cf. 
Cervnntea, Vovelae Ejempleree, edit. F. R. Marín, i., p. 14S. 

1460. 0000 = a (ufatle thief. El grao Caco— Coom, the treacherom, 
haU-homan moneter of Arcadia, elain bj Hereulee. Of. Yirgira 
Antetd, Book vm, !1. 103-304. 
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es á poco sacar cinco. 1455 

Fot doblar la cantidad 

aguaoa mi padre el vino, 

7 vendis por haloqne 

lo que en efecto era tinto. 

A más de seis consejeros, 1460 

siendo sus guespedea, hizo 

comer gato por conejo 

; cordero por cabrito. 

Acuerdóme yo de vn dia 

que, muñéndose vn pollino, 1465 

pasó plaga de ternera 

con no sé qné escanechillos. 

Enriqueció desta suerte 

mi padre, que aya buen siglo, 

que vistas sus buenas obras, 1470 

la cartilla se le a dicbo. 

Yo, que en este alegre tienpo 

dezaua ya de ser niño 

y rr^alaua las mozas 

con Tazones y pellizcos, — 1476 

bien dizera : venga esto, 

á quien por lo retorcido 

1464-146S. i. e., he wonld alw&ffi be " ahead oí tík« gune." 

1466. pasar placa^to repreíent to be 

1467. MCauechillofl = eaoabeohe (eauce, pickles) 

1470-1471. » and, m m^w of hU gooá workt, the eooletiattioal almtutao 
(el aOalejo] ka» menüotttd him. 

1470. A verie seems to be Ucking after tbls line. Boma mich verae 
mlght be Bupplied as: 

le diera buen motivo 
(que) bien dixera: venga esto, 
B^inning with I. 1472, then, we would truiHlate literKlly at fol- 
Iowb: / <teAo tn tki» jogau» lime wat ceamng to he a óhüd and um 
entertaining ihe girU with áitcowrte tmá pmohM) wotüd give Mm 
on vihom, by m«an« of th« vihip, I nade a toelt on« doy (uMok 
loaVod tvienty-five) , a good r«aco» to «oy; " Let it [1. e. tlie drab- 
bing] eome." 
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bize TU cardenal vn día, 

qne le duró beynte y cinco. 

Ui madre, Antona la Benga, 1480 

quéste fué su nonbre mismo, 

con acuerdo de mi padre 

me sacó destoB peligros. 

Haná6me qu^i Salamanca 

estudiase para obispo, 14S6 

qne no me jnzgana menos (fol. £07.) 

quien sania mis diainíos. 
Don Diego. Ta conozco este ynaensato, 

mas aunque le e conocido, 

quiero ver en lo que para. [Ap.} 1490 

Prodgue, di. 
LanporÜla. Ya prosigo : 

Entré al fin en Salamanca ; 

traté de estudiar principios 

y en poco más de tres años 

supe los nominatiuos. 149fi 

Alli estudié nuene cursos 

con tan estudioso estilo 

que decoré del antífona 

pretéritos y sapinos. 

Alli tíuí con más gusto, 1600 

con más regalo y más vicio 

que los pobres el verano, 

y quel yuuiemo los ñcoa. 

YbamoB de la castaña, 

los conpañeroa y amigos, 1505 

de la alegre tauemilla 

1480-1481- {. e- ta iZmjro waa ictnally his mother's mnuuae before 
her marria^, not & nJekname (la raiga='tíw lame one). 

14M-14M. i. e. 1 iMMtd r*ptat by heart (dMwrar) the PreteHt» <mi 
Bufimt» of lk« A^iphonfi.{1) Th« word antífona doe* not appaar 
«learly In the hb. It looki mor« Uke iMifoMlo(T) m atitoníoií). 

1S04. YfaMmM de la extafla, = me u»e4 ta go from Ike Cataila (Ule 
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al gozoso tabladillo. 
SeuUla. Hira que te alaras mucho ; 

concluTe, no seas prolízo. 
LanparUla. Déxame con la fantasma; 1610 

calla, quel humor le dgo : 

Enpobreció mi bu^ padre, 

que si aguando el simple vino 

por agua se vio ganado, 

por tLguñ se vio perdido. 1516 

Creció Tn vezino arroyuelo 

que noa hizo el ju(^ y tiro, 

y fué su juego sin duda 

el juego del mal Tezino. 

Llenóse casa y hazienda, 1620 

y por esta cansa digo 

qne por agua nos ganamos 

y por agua nos perdimos. (/oí. «eT*.) 

Faltóme la prouision, 

y á pie por esos caminos 1525 

llegué á ver si el papa en Boma 

me daaa algún beneficio. 

Alli semi vn cauallero 

que á Bolonia me a traydo, 

donde tengo vn matrimonio 1530 

que me sirue de martirio. 

] Ce ! I ce ! st tHs contemplarii 

que aqui le traygo conmigo; 

y si la muger es carga, 

jumento será el marido. 1535 

Ya que te e dicho quien soy, 

ISIQ. el juego del mal Tezino ^tAe devil't gome. 
1B38-1S33. A direct appeal to the audience od the part of the graoioto: 
H via txmtempUtTi, [al matrimonio, podAs,] [por] que aqui 
le traygo conmigo; 
j.0. If sou wíth to oontemplate it Itaj wlfe], [yow oon], 

beooMe / brtMp it [fter] toith me. 
eontemptari is Latin deponent. 
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Don Diego. 

Laaparüla. 
Don Diego. 



Lanparilla. 
Don Diego. 



Lanparüla. 
Don Diego. 



Lanparüla. 
Don Diego. 



Seuilla. 
Don Diego. 



Beuüla. 
LanparÜía. 



SemOa. 
LanparSla. 



de parte de Dloa i« pido 
que me declarea, fautaama, 
qaieu erea, ya que as venido. 
Yo soy Don Diego, ta amo. 
Temblando estoy, vine Cristo. 
Don Diego S07, Lanparilla; 
no temas, llégate, amigo. 
La oscuridad de la noche 
cansa del engaño a sido; 
por la fantasma te tune. 
Yo i ti, Señor, por lo mismo. 
Annque disgusto me a dado, 
en tu amoroso delito 
el ser casado es disculpa. 
Mejor dizeras: castigo. 
Tú, Senilla, éntrate en casa 
y cierra el jardin. 

Bien díxo. 
Y llénale á mi Teodora 
dos ayes y tres snspiroe. 
¡Mirad qué dos margaritas 
7 qné tres diamantes finos! 
DÚé vna bnelta al balcón, 
pues en él mis glorias cifro. 
Queda á Dios, mi dulce esposo. 
" Esposo dulce *' ¡ qné lindo I 
¡ Soy 70 torrOD, por bentnra, 
ó soy carne de menbrillo? 
Ed efecto ya te canso, 
ya te llego á dar fastidio. 
I Qué manjar ay que no canse 
quando se harta el apetito? 
Al que del mar sale á tierra 
cansa el olor del nauio, 
y de la mola se apea 
el que llega de camino. 
La carta el dueño desprecia 



(foims.) 1560 
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después de aoella leydo, 

y á vezes Bime de coBu 

qne por sucias no las digo. 1B75 

El gusto máe deseado 

biene ¿ cansar por contino, 

7 de la faente se aparta 

el sediento qne a beuido. 

Y al fin la muger más bella 1580 

es como plato vacio, 

qne In^o le dan de mano 

los que BQ carne an comido. 
Seuiíla. I A, traydor I 

Lanfarüla. Dame vn abrazo. 

Sevilla. Al fin ya somos amigos. 1586 

LanfOfiUa. ¡Vade yn pane, esponsa mea! 
Seuilla. ¡ Á Dios, estudiante mió I Tase. 

Dan Diego, j Ay t mi balcón deseado, 

centro de mi luz hermosa. más cadena. 

Lanparílla. ¡Ay, cadena fastidiosa, 1590 

quién no te uniera escuchado I 
Don Diego. Lo que es e de aneríguar. 
Lanparüla. Señor. 

Don Diego. Espérame aqni. Vase Don Diego. 

Lanparüla. Solo e qnedado, ] ay de mi ! 

{ Qnés esto? j En qné e de parar? 1695 

Credo yn vnum agnus-dei. (fol.BffT.y 

Parce mihi, yn adyutorium! 

TS>i sol ad ofertorium, 

paíer miserere mey. 

Rezar quisiera y no pnedo, 1600 

loa pies aun no sé moner; 

¡ Jesns que lo puede hazer 1 

1S78-15T0. Cf. BftIthaBu GrtMiUn (1601-1058). "Vuelve lu^o las 
espaldas í la fiuote el satisfecho." Oráoula Manual y Art« de 
Prvdenoki, B. 
* ThuB the folio in the us. Íh etroneonsly marfced. It ahould read 868*. 

I602. = /e«w« alone . . . '. 
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mas ¡ ay de mí ! todo es miedo. 

Mi destreza conocida 

I qué se a hecho gian bajeza I 1606 

pero no vale destreza 

con almas de la otra yida. 

Mi temor misterio asconde, 

porque aura tb alma arrojada, 

que me cuele vna estocada 1610 

sin que ymagine por dónde. 

Si acaso vn alma se estrella, 

el brauo Español Carranga 

con su destreza y pujanza 

se ponga en puntos con ella. 1615 

Salen Don Diego y Marcelo luchando. 

Don Diego. So tengo temor de ti, 

ni de tns yntentos vanos. 
LanpaTÜla. Pues no an de valer las manos, 

los pies me raigan aqni. Vase LanparÜla. 

1612. e»treltarie oon uno = to eugage in bond to band combat with orne. 

1613. Jeróitimo Oarraiiea, a Serilliají noblemon wbo become Qovernor 
oí Honduru la 15SD. He waa one oí tbe famoiiB fencing-DUBters 
oí Ule period, «itd be bas aleo written a book, entitled Libro de 
Bieronitno de ConMwa, natural de Bemlla, qtte trata áela pAtío- 
*opMa Ma* ama» y m detíraca, y de la aggretaion y defenía, 
wbiub was printed in SaulQcar de Barrameda in IfiSS. He ii fre- 
quentlf mentioned hy contemporar; writers, and Lope de Vega. 
refere to him ob follona in Log Loco» de Valeimia { Act m., 8c. v. ) : 

Tolmo. ¡Mal haya la deatreza j valentia! 
iMal haya aquel valor f confianza 
Que oa puso tanta sangre 6 hidalguía! 
No Bé que hiciera IDAb el grtm Carranaa, 
A quien las armas en EspaSa deben 
Guanta major destreza el arte alcanza. 
Bee J. Honteal, La Ooupooiow de u« Caballero, in Ouadro* Viejo», 
I. o., pp. 136-13S, and E. Walberg, Juan de la Cuetw et son " Bwem- 
plor Poético," Lund, 1904, pp. 98-100. Bee also c<nnnient on above 
reference in tiie Introductitm to the present votame, Clmp. v., p. S4. 
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Don Diego. ConfieBO que eetoy causado. 

Marcelo. Oy la negra noche oscura 

será triste eepoltura 
de tn muerto cuerpo elado. 

Don Diego, ^ien me defiendo. 

Marcelo. ¿ Quién eres ? 

Don Diego. Oy mi celoeo furor 

viene á ser conjurador 
para que digas qué quietes. 
Si eres Don Glonzalo acaso 
que me vienes á buscar, 
nueuas penas te a de dar 
el fuego en que yo me abraso ; 
y si pretendes bengarte 
de la muerte que te di, 
Dou Gonzalo, £a de mi, 
que yo bolueré á matarte. 
Don Diego soy. 

Marcelo. \ Dioa me valga ! 

Don Diego. ¡ Que dices ? 

Marcelo. Que alano al Cielo, 

pues ya para mi consuelo 
quiere que de engaño salga. 
Yo soy Marcelo. 

Don Diego. ¡ Qné veo ? 

Marcelo. Berdad, Don Diego, te digo. 

Don Diego. Ta! estoy, Marcelo amigo, 
que te toco y no lo creo. 
Mil nuues la noche atroz 
á mi vista está oponiendo; 
mas ya t« voy conociendo, 
como ciego, por la voz. 
{ Qués este, Marcelo amado? 

Marcelo. De paz tengo de abrazarte. 

Don Diego. Oy, Marcelo, quiero darte 
el alma que me a quedado. 



ifol. £68.) 
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Don Diego. 
Marcelo. 



Don Diego. 
Marcelo. 



Don Diego. 
Marcelo. 



LAB BTBLÁB TBRÁB 

F«ro vome declarando: 

éetas i que cadenas bod, 

y qné a aido la ocaeíoD 

de traellas aTTaatrando ? 

j Por qué eapantarme ae querido, 

7 alborotar la ciudad F 

Vna burla, ó mocedad, 

causa del engaño a sido. 

Tn conpañero estudiante 

que llaman Don fiafael, — 

digo: el nneno moscatel, — 

que BB precia de arrogante, 

no quiso pagar patente, 

como es vso, y enojado 

esta fantasma e trazado 

que executo al ynocente. 

La burla a sido estremada; 

confieeo que la tragué. 

La flor le descubriré 

pues ya la tiene pagada. 

í¡l creyó que era alma en pena, 

y diera hasta las camisas . 

para decilla de misas. 

Eso y más el miedo ordena. 

Ducientm reales me dio, 

y pues a pagado ya 

oy la burla se sabrá, 

la fantasma se acabó; 

aura choca, moga y juego. 

Marcelo, no lo digáis, 

que me ynporta. 

¡Qué yntentáis? 
¡quée lo que decfs, Don Diego? 



{fol. £88*.) 



tM2. el nnero moBcatel = a tiretottu, ignoratit FntJuntm. 

I«70. U flor = (A« iríek. 

1680. cbocft^í-e. ohooarreria, fooling, boffoonerj. 
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Don Diego. 

Marcelo. 
Don Diego. 



Don Diego. 



Marcela. 
Don Diego. 



Marcelo. 
Don Diego. 



LAa BVBLÁB VBBÁ8 

j Sólo de TOS fué sauida 
Is bnrla? 

Digo que sf. 
Foee dnre, pesar de mi, 
dore, que me va la vida. 
FÍDxid en esta ocasión 
la fantasma, que ansí puedo 
dar á mis contrarios miedo 
7 esforzar mi pretensión : 
qoaudo en este sitio baile 
gente que me cause pena, 
con dos toques de cadena 
podemos linpiar la calle. 
Ya sanéis que soy amigo; 
lo que os conuenga, trazad, 
7 al fin, de mi boluntad 
será el tienpo buen testigo. 
Deso estoy tan enterado 
como de ques claro el día, 
oscura la noche fría, 
y mudable el mar salado. 
Camaradas emos sido, 
y tengo esta obligación. 
Ya saueis quel corazón, 
Marcelo, os tengo ofrecido. 
La burla adelante vaya, 
que aqui pienso recojerme, 
y fácil será esconderme 
quando algún peligro aya: 
dentro del zaquizamí 
está TU secreto. 

Ya entiendo. 
Es para lo que pretendo 
lo que ay que pedir aqoi. 



1706 
(fol.£69.) 



1700. Hs. has reaojer. 

1714-1715. K WAot 7 mtut ask here w for tny purpoie*. 
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Marcelo. 
Don Disgo. 
Marcelo. 



Don Diego. 
Marcelo. 



Don Diego. 

Marcelo. 
Don Diego. 
Marcelo. 
Don Diego. 



Yo le hize. 

¿Veae en él? 
Traslado é nuestro alguacil, 
que en el secreto Butil 
me ascondi mil bezes del. 
En TOS está mi remedio. 
SemiréoB como es justo, 
aunque de mi á vuestro gnsto 
vn mont« se ponga en medio. 
To solo os visitaré, 
que nadie ee atreuerá. 
En eso el engaño está, 
y aun el premio de mi fé. 
Don Diego, gente e sentido. 
Justicia dene de ser. 
Bien tenemos que temer. 
Si ee justicia soy perdido. 



Sale el gouemador, Celio, vn corchete, y LamparÜla, preso. 
Saquen linternas. El segundo corchete. 



Lanparüla. 


Como en esta casa entren 
haUarán el alma en pena. 




Marctío. 








que ynporta que no la enquentren. 


1735 


Don Diego. 


Estaremos á la mira 
y veremos lo que pasa. 




Lanparüla. 


Yo vi el alma en esta casa. 
Entrad. 




Celio. 


Parece mentira. 


ifoiseo'.) 


Lanparüla. 


Sí, de la fantasma huj . . . 
COD la justicia encontré. [Ap.] 


1740 


Gobernador. 


Cuydado con él. 




Corchete. 


Sf haré; 





171«. iVeía en at = Oa» one be aten vn itT {«. «, in the taqtiimami). 
1717. =1 r^fer yo»to 
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Marcelo. 

QobemadoT. 
Lamparilla. 
Qóbgmador. 
Lamparilla. 



LÁ8 BVBLÁ8 VERAM 

no H me yrá, fi& de mi. Éntrase Marcelo y Don 
Justicia 88 y cerca viene; Diego. 

maa la ooche uob ayuda. 174fi 

jQne TÍBte el alma? 

No ay duda. 
Pues dime j qué traga tiene P 
Tiene bamaa de cabrón, 
la nariz grande, aguileña; 
las (¡ancas son de cigüeña, 1750 

y las garras de león. 
Dispara hayos y balas, 
tiene de pez los carrillos, 
de jauaU Iob cobnilloB, 

y de serpiente las alas. 1765 

Es pantera en los ardides, 
es grifo en las antüezas, 
y tiene déte cauezas 
como la sierpe de Alcides. 

Trae de fuego mas piguelas, 1760 

que me an dado mil enojos; 
tiene de gato loe ojos, 
y de elefante las muelas. 
Tiene de toro el bramido, 

tiene el ladrido del perro, 1765 

tiene los guantes de bierro 
y de alquitrán el bestido; 
y al ñn d la queréis ver 
aqui la podéis bailar, 

qnes lo mismo quencontrar 1770 

con el propio Lucifer. 
j Saues, necio, lo que dices? 
Pues guardaos no os dé vn porrazo, 
que de sólo vn cadenazo 

suele llenar las narizes. 1775 

En negodos semejantes (fol, £70.) 



1760. pÍgneIftB=fMAweI<i« (letters, shacklee). 



Gobernador. 
Lanparilla. 
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Don Diego. 
Marcelo. 
Qc^ernador. 
lAatpariila. 

1. Corchete. 
S. Corchete, 
í. Corchete. 

2. Corchete. 
Lanparilla. 



1. Corchete. 
S. Corchete. 
1. Corchete. 
S. Corchete. 
QohemadoT. 
1. Corchete. 
í. Corchete. 

Oohemador. 

Celio. 

Gobernador. 



Marcelo. 
Qobenutdor. 
1. Corchete. 



no sé, por DioB, qué me crea. 

Tanbien puede ser qne lea 

tranesura de estudiantes. 

La caaa toda basquemos. 

Venid, qne delante voy. 

Marcelo, en peligro estoy. de adentro. 

üo temáis. 

Todos llegnemoB. más cadetta, y ca»n 
I Qné me qneréÍB, alma en pena? los corchetes. 
I Ay, Jesús ! 

jQués lo qne siento? 1786 

j Qué tienes ? 

Ko tengo aliento. 
Oy mi libertad se ordena ; 
mis pies me valgan aquí, 
pues me da lugar sn miedo. Vaae LanpariHa. 
¡Sígnele, Palnio! 

No puedo. 
¡Que se vat 

No estoy en mí. 
I Quel preso se os aya ydo I 
Yo por mnerto me juzgué. 
De suerte estoy que no sé 
lo que nos a sucedido. 
Conardia ee lo que pasa. 
Lo mismo qne dices, digo. 
I Ea t entrad, venid conmigo ; 
busquemos toda la casa. 

Van á entrar, y míe Marcelo, 
medio desnudo, y arrójase en 
el suelo al salir. Más cadena. 
¡ Ay de mí I 

{ Qués lo que reo? Caen loa cor- 1800 
£sta la fantasma es. chetet segunda vez en el suelo. 



1780 



1790 



1796 



1792. = iThe idea) thút ihe pritotur »houUi haoe gotteit meay /roa» 



(ibyGoOt^Ie 



2, Corchete. 
1. Corchete. 
Marcelo. 



Oobemador. 
Celio. 

1. Corchete, 
i. Corchete. 

Oobemador. 
Marcelo. 



LAB BVBLAB VBBA8 

¡ Santo, en gracia I 

¡Santa Ynee! (fol.SW.") 

Que Babré engañallos, creo, [-áp,] 

I No temáis ; cerca os llegad, 

qocD mí no ay de qué temer! 180. 

I Qué puede, Celio, esto eei ? 

Sepamos bien la berdad. 

No es fantasma. 

Creo qne no. 

£1 alma al cuerpo boluiste. 

j Qués lo que sentís ? 

I Ay triste, 181i 

qiiél á mi no me engañó I 

Mis conpañeroB salieron 

esta noche á dormir fuera. 

Yo, — \ sólo que hecho uuiera 

lo mismo quellos hizieron! — 181 

solo en casa me quedé, 

y como al más atrenido 

la fantasma me a molido. 

Pero yo escarmentaré; 

el cadenazo me daña, Í8S' 

que las espaldas me abría. 
Celio. Oran conpasion, á fé mía. 

Marcelo. Sí no hoyo, allí me ácana. 
Oobemador. Entremos, Celio, j No veis 

ques mucha nuestra paciencia? 183 

Marcelo. Yo descargo mi conciencia 

con deciros qne no entréis. 

Si acaso queréis. Señor, 

la berdad aueríguar, 

ISOZ. Santa Inét (1188-1263), eUter ot S&nta Clar&. She eotered th 

Franciscan order at the age of fourteen. 
1809. E= Ymt hoioe retwned the aoul to its bod¡/. 
1814. Ms. has yo gola que yo e echo uuiera 
1818. = But I thall pro/ít 6y experienoe 
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1. Corchete. 
£. Corchete. 



mañana podéis entrar 
con aJgun conjurador. 
Celio, amigo, 7a quema 
mostrar aqui mi buen pecho. 
So tiaréÍB cosa de prouecho; 
dexaldo para otro dia. 
Sólo vuestro guato haré, 
que yo tanbien tengo miedo. 
Bien me a salido mi enredo, 
pues á Don Diego libré. 
Tamos, para entre loe dos, 
tanbien temí la cadena. 
¡ Á Dios, Señora Alma en pena ! 
Señora Fantasma, j á Dios ! 



ifol.271.) 1836 



[áp.] 



Finis íaus deo. 



1B36. i.», ieaadh 

ISW. para oitre loa dos = baf leem m 
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JORNADA TEECEKA. {fol. £7S.y 

Salen Flora y Teodora 

Flora. Teodora, ¡estoy bien tocada? 

Teodora. Con todo estremo cariosa. 1845 

Flora. j Borlas? 

Teodora. Tu gala me agrada ; 

que eies. ... 
Flora, Ko digas hermosa, 

que me pondré colorada. 
Teodora. Aunqne tanto no te amara, 

prima, hermosa te Uamara, 1850 

regalando mis sentidos 

por ver de nueuo encendidos 

los clauetes de tu cara. 

Las mejillas bergonzosas 

nueuoB colores descubren; 1865 

ya ee muestran más hermosas 

que de berguenza se cubren, 

; es lo mismo que de rosas. 
Flora. Calla, Teodora, jno ves 

que te entiendo? 
Teodora. Saues ques 1860 

amor quanto digo aquí. 
Fiara. Ensayas agora en mí 

lo que as de decir después. 
Teodora. Hermosa estás como el dia ; 

sólo el verte me recrea, 1865 

y era lastima, á fé mía, 

que sepultase vna aldea 

la luz de tu bizarría. 



> UA. 271* Íb blMk jwge in ue. 
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Flora. 
Teodora. 



Deso me precio en berd&d ; 

qnes qnsl fmta la hennoenia, 

y tiene más calidad 

8i en la aldea se madura 

y se come en la ciudad. 

La aldea, Teodora bennosa, 

cria fruta más sabrosa, 

y en la ciudad as de hallar 

que Be cae sin madurar 

6 se daña por viciosa. 

De algún jardín sé yo pues 

de buena fruta, y seguro. 

En la aldea tu no ves 

ques siempre el ayre más puro, 

y el amor también lo es. 

Por tu vida, 8Í hombre faera 

más que á mí te quisiera. 

] Por mi fé, que estás de humor t 

Fueras dueño de mi amor 

sin duda el abna te diera ; 

tus doiiayTes celebrara, 

la más larga noche fria 

en tu calle la pasara, 

y quando naciera el dia 

muerta de amores me hallara. 

Fueras gloria de mi pena. 



iffH.me'.) 



1878. Ha. bms « 

ISBO. leguro quaüflea jardin. Me. lias liguro. 

1884. /. e. ti bombre fuera [70] 

1SS7. ^Wert gou (bring a man) Lord of mu tovt 

1880-18B3. Of. Calderón, La Banda y Ja Flor: 

Linda. I No f úfatela en el paaseo 

Sombra de hu casal 
Enrique. Bf. 

LUida. ^Estatua de su terrero 
Noa OB hallo el albbT 
¡arique. Es vodad. 

(Edlt. Eeil, Tomo iv., Jom. n., p. 809). 
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Flora. 

Teodora. 

Flora. 

Teodora. 
Flora. 



libertad de mi cadena, 
7 si cantara en mia quiebros 
te disera más requiebros 
que á Tereo Filomena. 
Diérate con el decir 
quanto pudiera juntar, 
y aunque me viera morir, 
estimara tanto el dar, 
que oluidara el recluir. 
^De qué sirue enamorarme? 
De obligarte. 

¿De obligarme? 
nueuo modo de obligar. 
Prima, quiérote agradar. 
Pues no sanes agradarme. 
¿ As visto vn jardín sin flores, 
va señor sin magestad, 
vn sol de auril sin bapores, 
■ma lengua sin berdad, 
y vn dibuso sin colores? 
jAb visto sin agua vn rio, 
vn labrador sin estio, 
vn Aragonés sin fuero, 
vn jugador sin dinero, 
y vn libre sin aluedrio? 
¿As visto sin pluma vn aue, 
sin timón vna galera, 
sin árbol grueso vna ñaue, 
vna llama sin esfera, 
y TU escritorio sin llaue ? 
Pues quando más exaxeres, 



(fol. «75.) 

1910 



1SB8. Reference to the story oí TereuB and Phllomela in elaBÚckl 
niTthology. Orid's versión Íb touni in the Sth Book oí hia Meta- 
morphoaei (IL 412-676). 

1910. Ule andent faeroa of AragOn were Bappresaed altogetlier by 
FbUip n. oí SpalR (1527-1S98) in 1691. 
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si abrir, por bentara, quieres 


1926 




loB ojOB de la razón, 






estoa loB requiebros son 






dichos entre dos mngeres. 




Teodora. 


Discretamente as hablado; 






mas quiérete más que á mí 


1930 




y eme de mí enajenado, 






qne como el alma te dí. 






sin sentido me as dezado. 






Mira si obligado estás. 




Flora. 


Pagarme en eso querrás 
lo que á Don Diego cnré. 


1985 


Teodora. 


No es por eso. 




Flora. 


Pues j por qué ? 




Teodora. 
Flora. 


Porque no le cures más. 
Por cierto, gentil consuelo. 




Teodora. 
Flora. 


Flora, quiero hablarte claro. 
¡ Qué recelas? 


1940 


Teodora. 


¿Qué recelo? 
questoy como vn marmol paro; 
toda me a cuuierto vu yelo. 




Flora. 


Pues ¿de mí qué ay que temer? 




Teodora. 


Llegóte Don Diego á ver, 


1945 




y al ver sigue el desear. 


(/oí. «Tí-.) 




al desear el penar, 












y al pretender amoroso 






luego se sigue el pedir. 


1950 


Flora. 


Y al pedir máfi cauteloso 
suele seguirse el morir, 
donde el negar es forgoso. 




Teodora. 


Cuerdamente as respondido. 




Flora. 


Esto es bien de mí se crea. 


1956 


Teodora. 


Ansí, Plora, lo e creydo. 




Flora. 


A Bolonia, de mi aldea, 





1942. oomo TU marmol paro = like Paria» morbh. 
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por darte gusto e venido; 






ya Bé que Don Diego es qm«B 






te quiere y tu quieres bien. 


1960 


Teodora. 
Flora. 


El alma, prima, le e dado. 
Ya sé que te da cuydado, 
y qne me le da tanbien; 
pero el mío callaré 






hasta mejor ocasión. [Ap.] 


1965 


Teodora. 
Flora. 


i Qué dices? 

Digo que sé 
que al templo de tu afición 
ofrece Uamas de fé. 




Teodora. 


¡Dixo acaso mis fauores? 




Flora. 


T no con pocos temores ; 


1970 




qne quando salué su vida 






vile el alma por la herida. 






y contóme tus amores. 




Teodora. 


j Qué te contó? quenta, di, 
iqné te dixo? 




Flora. 


Ten cordura, 
qne tu padre viene aqni. 




Teodora. 


Es de amor la calentura, 
no escapo de frenesí. 




Salen Tiberio, ÁlbeHo, y Marcelo, y Don Rafael 


Tiberio. 


Por Teodora os doy la mano; 


ifoiier^) 




quella es quien gana, y yo gano 


1980 



pues me da el cíelo tal hijo. 
Don Rafael. Para tanto regocijo 

no es capaz vn pecho vmano. 
Marcelo. Yo lo hecho desharé. [_Ap.^ 

Don Rafael. Del ya mnerto Don Gonzalo 

con el mayorazgo entré, 

y para mayor regalo 

lftS2. Hs. bu regüejo. 
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tanbien bu esposa heredé. [Ap.] 
Teodora. Marcelo y Don Bafael \_Á Flora.'] 

están hablando con él. 197{ 

TSterio. Teodora. 

Teodora. Padre y Señor. 

Marcelo. Ko tendré ocaBÍon mejor; 

tomad, Flora, este papel. Da vn papel á Flora. 
Flora. ¡Papel, cuyo? 

Marcelo. De Don Diego. 

Flora. Ta entiendo. 

Marcelo. Dalde á Teodora 199Í 

y mirad que a de ser luego. 
Flora. Esto es decirme á mí agora [-dp.] 

que contra mi atice el fuego. 
Marcelo. Y no por esto oluidéis 

el amor que me deuéis, SOOC 

que por raestro me confieso. 
Flora. Ay mucho que hablar en eso ; 

despacio me lo diréis. 
Tñerio. Por ti la palabra e dado, [Á Teodora.'] 

Don Rafael es tu esposo; 200! 

sácame deBt« cuydado, 

alga el rostro bergonzoso, 

ques marido y es honrrado. 
Alberto. Dale para hablar licencia [A Tñerio] 

con buena correspondencia. 201( 

Mira quea ya su esposa. 
Don Rafael. ¿ Qué dices ? 

Tiberio. Está bergonzosa. (fol.íe7A'.) 

Teodora. El cielo me dé paciencia. [Ap.] 
Tiberio. ¿Quieres questa ocasión paee? 

Habla. 
Plora. ¡ Si quisiese el Cielo [Ap.] 201Í 

que mi prima se casase, 

y que para mi consuelo 

2011, MS. bu gwM m yo. 
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libre á Don Diego dejase I 
Tiberio. Vo8, Señor, podéis Ue^r, [4 Don Eafaél.'] 

que conmigo no a; hablar. 2020 

DonBafaü. Uticho teago que temer, [i-p.] 

que quien tarda en responder 

breue será en el negar. 

Miren vuestros ojos claroB, [A Teodora.'] 

que su luz mirando estoy 2026 

con animo de obligaros; 

que pues toda el alma os doy 

no tengo ya más que daros. 
Teodora. El alma corre tormenta, [¿p.] 
Tiberio. Hija, sacadme de afrenta. 2030 

Teodora. El corazón se me abrasa, [-áp.] 
Alherio. No echemos, hija, de casa 

tres mil ducados de renta, 
flora. Responde bien, no seas loca. 

Teodora. Bespondo yrritada, 2035 

respondo á quien la prouoca 

como pieza disparada 

que rebienta por la boca. 

Pareceos puesto en .razón 

que agora en esta ocasión 2040 

se despose vna muger 

que serlo peusaua ayer 

de vn hombre de estimación. 

To tengo por cosa llana, 

que si me casara agora {fol.S7S.) 2045 

murmurara desde mañana : 

" ¡ Qué presto dio el sí Teodora, 

por cierto que fué liniana I " 

Muy presto me dais marido, 

2043. Hiíb line was followed by the verse De preto dié el ti Teo- 
dora:, which was croased out again. But see 1. 2047. 
2046. Line ia one sjUable too long. TiobtiAy It ehonld r«td 
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Don Rafael. 
Tiberio. 
Alberto. 
Don Rafael. 

Tiberio. 



Don Rafael. 
Tiberio. 
Don Rafael. 

Marcelo. 
Don Rafael. 
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que a de ser, gi bien lo mido, SOS 

la hazienda bien adquerida, 

bien conpasada la vida 

y el honor bien preteodido: 

el agoa bien deseada, 

el puerto bien procurado, SOS 

la cena bien paseada, 

bien pedido el buen Tocado, 

f la muger bien rogada. 

Mire Dios ¿ mi berdad, 

TOS á vuestro honor mirad, 206' 

TOB, mirad á vuestro primo, 

y yo, que todo lo estimo, 

miraré mi honestidad. Yase. 

Que estoy corrido confieso. 

De honesta dio claro yndicio. 206 

No esperé mejor suceso. 

No tengo entero el jwycio, 

si agora no pierdo el seso. 

Sin duda fué ynaduertencia 

traeros ¿ bu presencia S07' 

primero que yo la hablase. 

Tal pienso. 

Bemediaráfie. 
Trácelo Tuestra prudencia. 
De nneuo me enamoró. [& ISarcelo.'l 
Paciencia, Don Rafael. S07: 

Más la qniero agora yo, 
que Jacob quiso á Rraquel {fol.ílJB'.) 



80S0. ai Uen lo iiiido = t/ / eonetAer it uwll. 

80G5. Aft«r thU tbth stood la torre bien oimentada, but waa croiMd ont 
20M. Cf. Torrea Naharro, Comedia /mente : 
Lttrpeüo, Bien es un pooo por ende 
Pasear sobre la oena. 

(Jom. I., Se. 8.) 
2078. BemedÍM'aM = Jt thaO ie attmtded fo. 

8077-2078. = for Jaooh oared for BoOmI mora th« longer \e waited for 
her. 
10 
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más, mientras máe la esperó. 
X tuB desdenes crueles 
seré ezemplo de fieles, 
aunque en lo tratado ygnores. 

Maretlo. Ya no es tienpo de Jaconea. 

Don Rafael. Será porque no ay Baqnel. 

Flora. No a sido mala ocasión 

la del nueuo casamiento 
para entablar mi añcion. 
Vos, papel, seréis cimiento 
de mi jufita pretensión. S< 

Teodora. ¡Flora sola quedó aquí? 

Flora. Teodora viene [ ay de mi I 

Teodora. Sola está, no tiene duda. 

Floro. Niño Amor, dame tn ayuda ; 

mira que muero por ti. 

Teodora. Flora. 

Flora. Teodora querida, 

todo sea para bien. 

Teodora. Calla, prima ynaduertida, 
llámele mal j no bien 
pues me a de quitar la vida. 
Muestra qué papel es éee. 

Flora. Deía. 

Teodora. Mira. 

Flora. No te pese 

que de ti me guarde agora. 

Teodora. No uniera secreto, Flora, 
de que parte no te diese, 
ó me engañan mis oydos, 
ó la vida, estando en calma, 
se me anegan los sentidos. 



Vase Tiberio y 
Alborto.(*) 



2081. ¡mthough you muy not he familiar mth the ogrMment. 
<*) VS. has stoge-direetion Fosa TAsrio y Dok Bafaél. 

2108. M me mtega m los sentidot (t). 
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15S 



Flora. 
Teodora. 
Flora. 
Teodora. 

Flora. 

Teodora. 

Tiberio. 

Flora. 

Tiberio. 

Flora. 



Prima, los bieiiea del alma 
no son para repartidos. 
Mi rrecato no te asombre: 
. queste papel es de ra hombre 2110 

que me tiene 7 tengo amor. 
Pues j» mi pena es m&yor 
6Í Qo me dices sn nombre. 
Duélante mis desconsnelos, 
díme clara la berdad, Sllff 

ansí te alegren los cielos; 
que ya la cnrioaidad 
se me a connertido en celos. 
Muestra el papel, prima hermosa, 
no me seas fastidiosa; (fol. £76.) tlSO 

qne soy mnger arrojada, 
celosa de enamorada, 
y de saner deseosa. 
j Quieres qne te diga más ? 
Bien la maraña está rrdída. [Áp.] SISA 



TémaU ñl papal, y mIs 
Tibtrio. uno 



Prolixa estüs. 
Qnitarétele 6 la vida, 
pnes que tú no me le das. 
To le sabré defender. 
Ya de mí no as de poder. 
] Hija I I Sobrina 1 

SeBor. 
j Qués esto? 

Vn loco furor 
de vna terrible muger; 



2I2S. Compu« ttie Engliah to «omw a pM, a tamgt4i *otb¡ to *pln a 
yatit. 

Torres Naharro, Comedia (Mamita: 

Jutquino. Bien nrds qnlen Man darana. 

{Jor». m, Bo. 1.) 
8124. IMiiKlo=to i. e. el popeL 

Prolim <aUfl = you aro impertínmt. 
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2140 



2145 



a me querido matar 

porque digo que ee case. 
Tiberio. Es la muger en uegar 

río; la creciente paae, 

qnella ee viene amansar. 

Déiala. 
Flora. Condición fuerte. 

Tíborio. Es muger, y si ae adularte 

es contra ti bu porfía 

curar la melancolía 

j rresistir á la muerte. [Vanse Tiberio y Flora.'} 
Teodora. jFuéronse? Sí, sola quedo; 

;a, papel, os podré ver. 

Mae ¡ ay I que quiero y no puedo ; 

veneno deueis de ser 

pueB que os tengo tanto miedo. 

" A mi biea " el sobreeseríto 

dice; con razón me yrrito, 

á mi mial será mi fuego, 

que la letra es de Don Diego 

7 el papel á Flora escrito. 

Mil muertes juntas me da 

este papel por quien peno; 

leo, pues, j quespero ya ? 

mas, poT de fuera es veneno, 

por de dentro ¡qué será? 



2155 
(/oí. «78*. ) 



Carta. 

" Vida y centro de mi fé, 
á medianoche os veré, 
y éste bien de tanta estima 
no lo sepa vuestra prima. 



2134. A me = i. e. me ha 
2137. Ik creciente p&ae — lef tke ftood pasa. 
•""''™"" ""T =». e. íqvé etpero yat 



21S0. iqueapwo yaT = 
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quen pago el abna os daré. 

j Qué alma ofrece to osadía, 

sino das la que te e dado? 316 

pero recelo est« día, 

que por ser más desalmado 

le darás tanbien la mía." 

Sale Flora. 

Flora. Teodora, estarás muy triste 

después quel papel leyete, 217 

y en parte tendrás razón. 
Teodora. Ya va baziendo operación 

el tosigo qne me diste. 
Flora. i Quién tío al mió enrredo ygual ! [Ap.] 

Teodora. ^ En fin qne Don Diego es quien 317 

te escriue como lealF 
Píora. Don Diego me quiere bien, 

y yo no le quiero mal. 
Teodora. Por minutos crece el fuego. [Ap.] 
Flora. Trazando voy mi sosiego, [áp.] 818i 

Prima, pues ves lo que pasa, 

con Don Bafael te casa 

y déxame á mí á Don Diego. 

¿Para qué quieres marido 

que no estima tu valor? 2181 

Teodora. Ése buen consejo a sido; 

pero, ai le tengo amor, 

I cómo le pondré en oluido F 
Flora. Pues si te ves despreciada 

I cómo con nombre de honrrada ÍSW 

le podrás solicitar? 
Teodora. Flora, en el relox de amar 

nunca ay hora concertada. (fol. £77.) 

Pero escncba: 
Flora. Prima, di. 

Teodora. Mi fé á dezalle se obliga S19I 
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Flora. 

Teodora. 

FUmi. 

Teodora. 

Flora. 



Teodora. 

Flora. 

Teodora. 



Marcelo. 
Flora. 



con qne delante de mi 
el mifimo Don Diego diga 
qae i« quiere bien á ti 
Pides mocho. 

Esto; perdida. 
Para mi raigaño ; mi vida. 
jEn qaé piensas F 

Bien á fé, 
digo qne decirle liaré 
qne me quiere y qne te oluida; 
voy hazer tn boluntad. 
Espera, que me das pena. 
Lnego as de ver mi berdad. 
Para berdngo eres buena, 
que matas con breuedad. 
Bolneré i ver el papel 
de mi sentencia cruel ; 
que bien cruel es su fallo, 
pues en él la muerte hallo 
y la vida pierdo en él. 

Sale Uíorcelo. 

¡O, bella Floral 

¡O, Uarcelo, 
ya leyó el pape] Teodora ! 
¡Qué dice? 

Oran mal recelo 
si Don Di^o luego aora 
no la ve. 

Tráxelo el Cielo. 



[Ap.] 

[4p.] 



Sale Don Diego. 

Flora. ¡Aqui estál jQnién os dio entrada? 

Don Diego. ¡Quién? Seuilla, la criada 

2207. beTdugo=«enIiijro (ezecBtitoier, hftDgmaB). 
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de Teodora, qoes muy mía. 
Flora. Mi traza os valdrá la yida. 

Don Diego. gQaé a pasado? 
Flora. Que no ee oada. 

So padre el papel halló; 

yo, como ayrado le vf, 22S5 

dixe que á mi ee escriuó, 

y aunque bien le persnadí, 

con mil Bospechos qaedó. 

El viejo para escuchar, {fol.fi77'.) 

hacia eeta parte a de estar; 8280 

voB amores me diréis, 

y ansi lo remediaréis, 

qae ay mucho que remediar. 
Don Diego. Es Teodora. 
Flora. \ Buena suerte I 

Ojd, questá diuertida. ' 2S85 

Teodora. \ Ay, papel I \ Ay, rigor fuerte, 

que te escriniese mí vida, 

y que tu me des la muerte ! - 
Don Diego. Flora, por hablalla muero. 
Flora. Espera. 

Don Diego. En tu ayuda espero. 2S40 

Teodora. Pues me dae muerte cruel, 

Qo eres hoja de papel 

sino de tenplado azero. arrójale. 

Papel, á tn dueño adoro, áX^aie. 

y aunque conozco mi hierro, 3245 

voy tras ti quando más lloro, 

como tras la piedra el perro, 

y tras la garrocha el toro. 

£2S«. «wriuO^MfrKftMf. Cf. llne 2436. 

2234. Drai Dl^o app^roitlj jnat rMognisM Teodora at the otli«r cnd út 

Uwitage; 
2237. mi \li»,= Don Diego. 
2240. hierro — yerto. 
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Don Diego. ' Notables efectos son 

lo que veo. 
Flora. Y con razoa, S250 

que está su padre enojado; 

pero jqué digo? Onydado, 

qnestamos en la ocasión. 

Yo e dicho. Finxe conmigo 

como que á mi me escriuistea, 2256 

que ya su padre es testigo; 

ya pienso que me entendiates. 
Don Diego. Ya entiendo; tu engaño sigo. 
Flora. Prima, ¡ Don Diego y Marcelo, 

no loa ves? 
Don Diego. ¡ Guárdeos el Cielo ! 2»60 

Teodora. Tenéisme tan ofendida 

quel Cielo me a dado vida 

para mayor desconsuelo; 

ya !a negra muerte fria 

dueño de mi pecho a sido. 2266 

Don Diego. No es toda la culpa mia. 
Teodora. ¿ Mi prima la aura tenido ? 
Flora. Bien finxe, por vida mia. [A Don Diego.l 

Decid que de mí obligado {fol. B78.) 

me enniastes el criado 2270 

y el papel. 
Don Diego. Si haré, Señora. [A Flora.} 

El papel quescriní á Flora {A Teodora.'] 

es m pensamiento honrrado. 
Teodora. Ya estoy de todo ynformada. 
Don Diego. Mas en el alma está escrito, 2275 

que en el papel todo es nada. 
Teodora. Vos confesáis el delito, 

y yo soy la condenada. 
Don Diego. Pésame que pena os den; 

mis ojos más nnues ven, 2280 

2280. mil ojo* máB nuues ■vm, = mj/ age* tee more aloud* (tronble). 
The na. seems to read mia aoga» mtu n. v. 
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801o Dios podrá euitallo. 
Teodora. Que no qviiero yo estomallo. 

Dios con ella os haga bien. 

Que quÍBe sauer, confieso, 

de vos mismo este suceso. 
Marcelo. Don Diego el papel me dio, 

y á Plora se le di yo. 

No ay que poner dnda en eso. 
Teodora. Ya renienta el corazón. [Ap-I 
Flora. ¡ Tienes más de qné ynf ormarte ? 

{ Qnieree máe Batisfacion ? 
Teodora. Donde confiesa la parte 

no ay que dar ynformacíon. 
Floro. Bien finxe. [Á Don Diego.'] 

Don Diego. Con mil estremos. 

Flora. Falta qne los doa hablemos. 

Don Diego. To comienzo. 
Flora. Bien será, 

qnel viejo escucbando está, 

y piensa qne no le vemos. 
Don Diego. Como es Teodora mi estrella, 

temo, — el Cielo me es testigo, — 

aim de burlas ofendella. 
Flora. Knxidvos que habláis conmigo, 

y desde aqui hablad con ella. 
Don Diego. Bien dices, querida esposa, 

centro de mi fé amorosa. 
Teodora. ¡ Que sufra yo estos agrauios I 

Flora. Decid. 

Don Diego. La lengua en mis labios 

tropieza de temerosa. 
Floró. Ansi el peligro se allana. 

Mas ¡ ay I que en estos amores 

vengo á ser como aduana, 

deposito de fauores 



2305 
ifol. £78'.) 



2£W. Ms. haa etttUa. 
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que me an de sacar m>fi«nii. 
Don Diego. PaeB que soie mi propio eer, 

pues DO tengo otro placer, 8815 

¡por qué ayirada me miráis? 
Plora. Yo pienso qne procuráis 

ech^o todo á perder. 

A mi me aueis de mirar, 

j hablad con ella en buen hora, 3320 

que yo nos quito el hablar. 
Don Diego, i Mí rasme ayrada, Teodora í 
FlOTxi. i Eso es el deeimolar? 

En cien mil dudas j miedos 

me ponen oy mis enrredos. [^p.] 2386 

Miralda más, dadme enojos. 
Don Diego. Tengo llamas en los ojos, 

jcómo quieres que estén quedos? 
Teodora. Ya me ahogan mis cuydsdoe. 
Flora. Uucho miráis, no ay enmienda. 2330 

Don Diego. Los ojob enamorados, 

quando más temen la rienda, 

miran más desenfadados. 
Flora. Bolaamos á nuestro yntento. 

Teodora. Ya rreuienta el snírimiento, 233S 

que para mi mayor daño 

la poluora de tu engaño 

me vuela el entendimiento. 

I Delante de mi, traydor 1 

Yo me vengaré de ti. . 2340 

Don Diego. ¡Por qué? 
Teodora. Por falso amador. 

Flora. I Prima I 

Teodora. [TTo llegues á mil (/oI.«7P.) 

Don Diego, j Teodora I 
Teodora. \ Padre, Señor I 

Don Diego. ¡ Tente t Tírala del brtao Don Diego. 

2321. i. «. qne 70 no oa quito e. h. 
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Teodora. ¡ Padre, acudid presto I 8até Tiberio. 

Tiberio. ; Válgame el Cielo! jQués eato? 2346 

Don Diego. Mira qae tu eeclauo Boy. 
Tiberio. j Quién es él, qae yieodo eetaj, 

con Teodora descompaeeto ? 

jQués esto, Flora? 
Flom. No sé. 

Tñerio. íQtié a sido, hija? 

Teodora. Vn hecho honrroso. 2350 

Llegad, que presto os daré 
' el matador de mi espoBO, 

y el falearío de mi fé. 

Deste aleñe, deste yufiel, 

deste omecida cmel 2855 

se vengue el alma furiosa; 

que luego daré de esposa 

la mano á Don Rafael. 
Tiberio. ¿Cómo este hombre vino aquí? 

Flora. fil de la justicia huyó; 2360 

valerse quiso de mf, 

y Teodora voces dio 

quaudo yo fanor le di. 

Salen el domine, y SeuUla, huyendo. 



Semlla. 


Yo te pondré en saluo. 


LanparÜla. 


¡Ay, triatel 


Tiberio. 


¡ Detente 1 


LanparÜla. 




Teodora. 


¡VoB, tanbien? 


Tiberio. 


Di lo que pasa. 


LanparÜla. 


Entré huyendo en vuestra casa 




de vn alguacil. 




Bien hiziste. 


Teodora. 


Tanbien matador a sido 



230». H6. hai M ttíkt. 
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Tiberio. 

Seuilla. 

Tiberio. 

SeuUla. 

Lanparüla. 

Teodora. 

Don Diego. 
Teodora. 



Tiberio. 
Teodora. 



Tiberio. 

Flora. 

Teodora. 

Seuilla. 
Tiberio. 

Lanparüla. 



de mi espOBO este traydor. Suena ruydo. 2371 
jQoiéu viea[e] haziendo ruydo? 
Ja justicia. 

j Quién? 

¡Señor! (/oí.*?»».) 

Soy perdido. 

Csetigará la justicia 
tu engaño. 

Todo eB malicia. 
Oy morirás, desleal. 2371 

Mae ¡ ay t j cómo le haré mal, 
si el alma su bien cudiciaP 
Hija, terrible ocadon. 
Frendelle aqui no es razón, 
discretamente lo piensa; 

que si en casa fué la ofensa, S88i 

no lo a de ser la prisión. 
Viénense de ti á valer, 
tu fauor lea as de dar ; 

qnéste es el buen proceder, 3381 

y ai berdad e de hablar, 
mejor diré : el bien querer. 
Bendigo tus cuerdos laníos, 
pues se muestran oy tan sanios. 
I Qué me aconsejas, mi honor 8391 

no teniendo? 

Tengo amor 
y no reparo en agrauios. 
Ta la justicia a llegado. 
lío ymporta. Mi pecho altino 
da muestras de más honrrado, 239J 

siendo menos bengatiuo. 
¡ Yd libres, perded cuydado ! 
Llorado tuue mi fin. 



2390-2391. mi honor no teniendo = «wioe I om duAonorml 
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Don Diego. 


Hazes como noble al fin. 




Tiberio. 


Déoolo á mi nacimiento. 
Poneos en saluo al momento, 
y salid por el jardin ; 
abierta la puerta eatá, 
no os detengáis. 


9400 


Don Diego. 


¡Ay, Teodora! 




Flora. 


Confuso Don Diego va. 


:»405 


Teodora. 


¡Qué te a parecido, Flora? 




Flora. 


Que muy obligado yrá. 






¡Tu no te Tas? 




LanpariOa. 


Si, Señor, 
pero ci^ame el temor. 


ifoieso.) 


Seuüla. 


¡Y no mi amor, malmirado? 


2410 


Lanparüla. 


De su mnger ¡ cuál casado 






se a visto ciego de amor? Y ase Lanparilla, 


Algvacii. 


¡ Esté aqui el señor Tiberio ? entra 


vn alguacil. 


Tiberio. 


Señor, si. ¡Qué me queréis? 




Algvacü. 


El gobernador Pierio 
dice que luego le habléis, 
que ymporta. 


2415 


Tiberio. 


No ee sin misterio. 
¡Dónde, Señor, podré hablaUe? 




AígnacÜ. 


Aqui en esta misma calle, 
á vuestra puerta. 




Tiberio. 


Pues vamos, 
que vn negocio en que hablamos 


2420 




pienso boluer á ynportunaUe. Vanee Tiberio, el ai- 




gvaca, y Seuilla. 


Flora, 


Mil abrazos quiero darte 
de tu cautela obligada. 








2425 


Teodora. 


Soy muger apasionada, 
DO tienes de qué quexarte. 




Flora. 


Nunca de ti pensé tal. 
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Teodora. No reparar en el mal 

es el mismo querer bien, 
que en el orisol de vn desdén 
se acendra vn amor leal. 

Flora. jY la palabra? 

Teodora. Si yo 

de oluidar palabra e dado 
en la arena se escriño, 
y el llanto de mi cuydado 
todo lo escrito borró. 
Berdad pide á la malicia, 
franca mano á la cudicia, 
al mar qne sn centro abra, 
y no que guarde palabra 
el amor á la justicia. 

Flora. Pide claridad al ciego, 

pide al pobre que no pida, 
y no esperes quen tu vida 
te quiera bien mi Don Di^o. 



ifol $80'.) 



Teodora. Rauia, congoja, furia, desconsuelo, 
desasosiego, tosigo, locura, 
frenética engañosa calentura, 
llamas ciadas entre ardiente yelo: 3460 

Mal sin remedio, pena sin consuelo, 
cáncer voraz, rauiosa mordedura, 
golfo donde se anega la bentura, 
rayo fuirioBO que dispara el cielo : 
Espinas duras entre blandas rosas, 2455 

beneno amargo entre melosa alminar, 
gloria qne nunca y siempre viene: 
Palabras firmes, obras mentirosas, 

243S- e*eribir e» la (or aobre) arma, or lembrar em arena — popuUr 
phrueB indicatiug tiúh and fruitlem endeavor. Compare üt« 
icriptnral to haild upon tA« »a»d. 
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OTO eo la vista y eo el gusto cíuar ; 
ludo esto Bufre ; más quien ceIo[e] tiene. 2460 
Éntrase Teodora. 

Sale Pierio gobernador. Tiberio, y Alberto, padre de Flora. 

Gobernador. Por remediar, Señor, el mucho eacaudalo 
quen Bolonia estas noches emos visto 
con esta alma que dicen anda en pena, 
ó con esta ilusión, qne todos temen, 
juntos los diputados de la Junta 2465 

decretaron. . . . 

Tiberio. Decid. 

Gobernador. Aquí está eacrito : 

Para común quietud j buen gouiemo 
fallamos que á qnalquiera delinquente, 
como contra la té no sea culpado, 
se le perdonen todos sus delitos, 3470 

heridas, latrocinios, robos, muertes, 
con qne vino en la casa de Tiuerio, 
donde se dice que anda en pena vn alma, 
en vuestra casa. 

Tiberio. Bien, pasa adelante. 

Gobernador. Otrosi: Ya hemos de perdonalle; (/oí. 253.) 2475 
como cesen los miedos y mydoe 

2459. ciliar = aeíbar. 

2460. Hb. h%B oelo. 

2481. Ha. hu Moandolo here and elsewhere in the text. In fact, there 
are a great number at eurjouel; mlsBpelled worda in the mkiiti- 
■crip^ Buch a« tigtm, tiguro, tigundo, QUMÍoro, ehuio», dMimuIor, 
dtUgeitoia; e$oribó, piadad, reguoijo, ftteffue, etc. Tbis mar be 
dted aa «dditional proof that the Pamia MS. is not ui antograplí, 
for tfaere can be bardlj »nj doubt that w'e have here slmplf the 
Bpelling oí the copylit Cí, Introduotion ta the present Tolume, 
pp. BT-60. 

SMS. Ub. has ditputado» 

2475. Ms. looka more lílce demot (deuemoBl !) ) 

2476. Ua. baa medio*. 
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gozará en propiedad la dicha casa. 

Tñerio. Discreto acuerdo. 

Qobemador. Ya está pregonado 

en la Plaga Mayor y calles publica*. 

Tiberio. Yo la ca^a renuncio al consistorio; 24 

ella ofrezco en buen bora al que, viniéndola, 
daré dicboao fin á tanto escándalo. 
Estáme en quenta á m!. Señor Pierio : 
daré la casa á quien vinilla quiera, 
por ver si los temores remediásemos ; S4 

que de no aquietar estos asonbros 
pierdo esa casa j todas las del barrio. 

Alberto. Bien que son todas j despuéblanse. 

Tiberio. No hallo persona ya que las abite; 

sólo yo me e quedado en esta casa. 34 

Alberto. Y saue Dios los sueños que nos cuesta 

este couarde y temoroso miedo 
del alma, la ilusión, 6 la fantasma, 
que nadie hasta aqui saue Ío que sea. 

Oobemador. En Bolonia otro caso a sucedido, 34 

según me an dicho, desta misma suerte. 

Alberto. Vos le soléis contar. 

Tuerto. Fui buen testigo: 

andaua en pena vn alma en cierta casa, 
y vn estudiante, vn español Loyola, 
con animo pensado entró á viuilla, S5i 

y después de pasar varios asonbros, 
con el alma luchó. 

Oobemador. Valor notable. 

Tiberio. Vencióla al fin y conjuróla al cauo, 

declaró algunos cargos, y en efecto 
hizo que algunas missas se dixesen ; 35( 

cesaron los escándalos del pueblo 
y quedóse por dueño de la casa. 

2482. Us. hM diré dichoBo fin 

2463. EatSme en quenta a tnl = TKat ia tati$faotory to me. 
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Alberío. [Si os diera Dios vn español Loyolal 

Tiberio. Diérale con mi hazienda toda el alma, 

poi verme Ubre désta que anda en pena. 3510 
(/oí. SSl".) 

Salen Don Diego, y Lanparitla, y Celio, 
y guardas con armas, y vn (Uguacil. 



., dixi. 



Caminen, digo. 

Ya caminí 
I Quién viene ay ? 

Dos presos delinqneates 
en la muerte. Señor, de Don Gonzalo. 
£st« es Don Diego. 

j Dónde los piendistes? 
Aquí á la entrada deeta calle misma. 
Snpe el pregón, ; vengo á presentarme 
con animo. Señor, deliberado, 
de Tinir en la casa del espanto, 
y quitársele al pueblo. 

Buen proposito. 
Y al fin para cumplir lo que os e dicho, 
traygo por mi fiador al Señor Celio. 
Aunque siento la muerte de mi Memo, 
yo digo que eu causa juetiñcan 
y que piden razón en qnanto piden. 
Yo digo que los doy por presentados. 
Yo, que los fio. 

Yo, que doy mi casa. 
Todo se ponga, Celio, por escrito 
y déles Dios, amen, tan buena dicha 
quel premio ganen y el lugar quieten. 

LanporÜla. Por mi digo que pueden ahorcarme, 
que yo no quiero nada con fantasmas. 

Don Diego, j Quée lo que dices ? 

2S12. iQuién viene ttjl =i. e. íQvMií vimte oMf 



Alguacil. 
LanparÜla. 
Oobemador, 
Alguacil. 

Tü)erio. 
Oobemador. 
Alguacil. 
Don Diego. 



Tiberio. 
Don Diego. 



Oobemador. 
Celio. 
Tiberio. 
Gobernador. 
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Lanparüla. Dico veritatem; 

forcam eltxo, nolo fantasmomm. 
Don Diego. ¡Tu saues lo que dices, majadero? 
Lanparilla. Lo dicho dicho. 
Don Diego. ¡ Calla ! 

Lanparüta. Viue Dominus, 358fi 

que 70 DO e de viuir en esa casa {fol. £8íS.) 

aunque luego me ahorquen. 
Oobemador. Vaya preBO, 

y pues ya su delito está pronado, 

hazed que le conñesen luego al punto, 

y ahórquenle mañana. 
LanparÜla. Miserere, 2640 

Señor Oobemador. 
Oobemador. Ya no ay rremedio: 

6 viuir en la casa del espanto, 

ó morir cu la hoica. 
LanparÜla. Pues moriamur, 

que 00 ay muerte mayor que vn alma en pena. 
Don Diego. Por huyr de vn alma en pena ¿ morir qoietea P 8545 
Lanpímlla. Por huyr de yu alma en pena morir quieto. 
Don Diego. Pues en muriendo yrás al otro mundo, 

y más almas Yerás andar penando 

tiene el mar, ni el cielo estrellas ; 



en efecto, si acá de vn alma huyes, 
allá será todo almas quanto enquentres. 
LanparÜla. Pues non moriuntur, forcam vade arriedro. 
Viuir quiero de oy, mas aconpañándote, 
que soy tu socio leal y fiel simiente. 

2533, íoToam'=fwoam. 

253S. Lo dicho dicho — What i* núd, lUmtt». 

Compare Calderón, El Alcalde de Zalamea: 
Lope. iVive Dios, que lo aoapechol 
Oretpo. iTíTe DioB, como os lo he didiol 
Lope. Pues, Crespo, lo dicho dicho. 
Oretpo. PucB, Benor, lo hecho hecho. 

(/ora. m., ed. Keil, Ton. iv., p. 1 



2550 
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Don Diego. Ya, como yo, se allana. 

Oobemador. Ansí le fmporta. S566 

Lanparilla, Sane Dios, lo que Hmeo. 
Celio. Yo le fio. 

Oobemaáor. So le lleuéis ya preeo; vaya libre. - 
Lanparilla. Toe manos beso et varam benedico, 
Oobemador. Venid, Señor Tibeño. 
Tiberio. Dios lo haga. 

Lamparilla. Y á mi me Ubre de almas et forcarum, S560 

porque timeo cadenas et horcarum. 

Vanee todos, y tale Don Diego y Flora 
por vna parte, y Teodora por otra. 

Teodora. Pues ya Don Diego me oloida, 

el bien mengua y el mal crece. [ilp>} 
Flora. Gallarda ocasión se ofrece. {fol.flSB'.) 

Llegad. [i D. Bafael\ 

Don Rafael. Denote la vida. [i Flora] 2565 

Mi beUisima Teodora, {^A. Teodora] 

no culpéis mi ofrecimiento, 

que me Ueua el pensamiento 

al mismo centro que adora. 

Presume el alma, y espera 8570 

ser en esta gran conquista 

objeto de vuestra vista 

y llama de vuestra esfera. 

Mirad, Señora. 
Teodora. j Estáis ciego ? 

Don Rafael. De amor lo deuo dé estar, 2676 

pues quando pensé cegar 

soy lince de vuestro fuego. 

Finzirme ymporta con él. [¿p.] 

Beñidme, si oe e ofendido. 



Teodora. 
Don Rafael. 



2S6S. Ta, como yo, m allana. ^E» atroady aOapU Mmeelf, Me me. 
. In the HB. no nftme appearB ¡oí tbe peTBon epeaklng theM 
two linca, but, nDdosbtedljr, títej ara Twdttra'i. 
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que después de auer gemido, 
eá que está el mar oruel. 
£1 cielo amansa en lloulendo, 
los ojos luego en llorando, 
el dolor en suspirando, 
y el ofendido en ríñendo. 
Confieso que os ofendí ; 
reñid mi delito atroz, 
regáleme Tuestra voz, 
aunque sea contra mi. 
Aunque vn culpado se ausenta, 
en BU delito patente 
ee muestra el juez clemente 
al tiempo que se presenta. 
Soya mi juez, ya lo veis, 
y en este plcyto que sigo, 
pues me presento á castigo, 
de piedad es bien que Tséia. 
Casi estoy por me alegrar, 
quel principe y la muger 
mercedes quieren hazer 
quando esperan á escuchar. 

Teodora. Yo os las tengo de pedir, 
pues ay tan buena ocasión. 

Don Rafael. Mandar será más razón 
á qnioL os desea seruir. 
Pero no [lo] dilatéis, 
decidme qué deseáis, 
que si vua vez me mandáis, 
mil rezes merced me hazéis. 

Teodora. Flora. 



(fol,t8S.) 2600 



2SS0-2G81. gemir el mar ot gemir el viento, popnUr «xpresdc» 

2694. One srllKble lacking. Bc^g [inm] mi jno, (I) 

2000. Mb. has qvien hazer. 

2006. One eyllabl* lacking. Mb. omite lo. 

2609. Ub. haa mil rezee e» merced 
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Flora. Prima. 

Teodora. Ayúdame, S61i 

ques negocio que t« ynporta. 
Flora. Poír donde quisieres, corto, 

qnen todo te semiré. 
Teodora. Flora me eBtá persuadiendo [4 Don fia/oel.] 

que cierto perdón os pida, 2611 

ya entendéis, del omicida 

dé mi esposo. 
Don Rafael. Ya os entieüdo : 

de Don Diego, el qne dio mnerte 

á Don Qonzalo, mi primo. 
Teodora. Si, Señor, el que yo eatimo 8681 

eQ el alma. 
Don Rafael. ¡ O, trance fuerte ! 

Pues que por Don Diego ruega, 

deuen ya de auerse hablado. [,Ap.'\ 
Teodora. Parece que auéis dudado, 

y el que duda siempre niega. 8681 

Si mal con Don Diego estáis, 

ved que de mí ee valió. 
Don Rafael. No siento seruiros yo, 

sino que merced le dais. 
Teodora. Amistad la hago por Flora; 268( 

que se quieren bien los dos, 

no dudéis. 
Flora. I Válgame Dios I 

j qnés lo qne traga Teodora P 
Don Rafael. Por tos le e de perdonar, 

y luego OB tengo de pedir ; 

qnel dia del recluir 

2412. M>rU=prooMtI (va) 

2MS-2637. Compare Calderón, El MaeHro de Dctmar: 
Beatria. T permítame, i tuB pUntM 

Una j mil v«cc« rendida, 

Uur de la oonflanta. 



(/oí. ««»•.) S63Í 
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3 bazer; 



es la TUpera del dar. 
Teodora. Laego el perdón ee a ¿ 

qnen lo ques i 

como no aya yapedimiento, i 

TOS mi esposo auéie de ser. 
Flora, I Qué yntentasP 

Teodora. Flora, pretendo 

que por mi en esta ocasión 

Don Diego alcance el perdón 

que desea. 
Flora. No te entiendo. 3 

] Quál Tiento de bu mudanza 

pudo encender tu rigor? 
Teodora. En loe derechos de amor 

no ay titulo de benganza. 
Floro. íío mereció su deeden ! 

que le hizieeeis merced tal. 
Teodora. Confieso que me hizo mal, 

pero yo le quiero bien. 

Don Diego te adora é ti, 

muéstrese á mi amor cruel, 

que yo le hago bien k él 

por no me hazer mal á mi. 

jNo me habláis? [Á Don Safael.] 

Don Rafael. Mi gran placer 

tantas respuestas forjó 

que la lengua [se] turbó ! 



Con que el beneficio de 1i(^ 
Consecuencia al de m&QaiUL 
Haze, siendo el qne se gosa 
Vlipero. del qae Be aguarda. 



2638-2641. Gf. 2702-2797. 
2646. Mb. hftB jitel viento 
2652. Mb. has que lo Imee mal 
2666-2667. =far I «haíl he hind t 



(/om. 11., edit. Eeil, Tom. i., p. 610.) 



him, to at not to vnmg myttlf. 



2660. One qrllable Ucking. Ub. omito the r^ectlve Mbefora twrftd. 
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al tiempo del responder. 
Temió decir desatinos, 
y BÍn pasar adelante, 
quedó como el caminante 
quando ve muchos caminos. 
Temió, respondiendo, herraír; 
pero dudando acertó, 
pues en efecto escojió 
el camino de callar. 

Saie Tiberio, Alberto, Don Diego, y MarceXo. 



Tiberio. 


Tanta afición os cobré 
que demás de perdonaros 
quiero en mi casa obligaros. 


(fol. esí.) 


2670 


Don Diego. 


Todo se deue á mi f é. 






Alborto. 


Mucha meffced nos hazéis. 








pues el miedo nos quitáis. 




S675 


Don Diego. 


Ya no es razón que temáis. 






Tiberio. 


A. la noche lo veréis. 






Don Diego. 


¿Qué a de auer? 






Tiberio. 


Aura cadena. 






Don Diego. 


Pues jqué ynporta? 






Tiberio. 


En Cristo adoro; 








mirad qué cadena de oro [muesím iina 


8680 




para que no me dé pena. 


cadena de oro."] 


Flora. 


Escuchad. 






Dm Rafael. 


Teodora hermosa, 
¡qué me decís de mi vida? 






Teodora. 


Como no aya quien lo ynpida. 








digo que soy vuestra esposa. 




2686 



2666. herrar = error. 

267S. He. hu no quiUU. 

2679-8681. En Criito «doro; etc. It wonld «eem th&t tlwM thrM tm- 
•M ibould be apoken hy Don DÍ«go, who would be ihowing 
an image ot Christ attached to his golden ehaln (oL L 
8678.) 
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lis «vi'"" """ 




Flora. 


[ Su esposa dizo 1 




Don Diego, 


jQaé haré? 
No pasará de bu suerte, 
que á TU BU eqx>80 e dado muerte 
y á mil que aya la daré. 


,.'"' ■■■ ' 


Tiberio. 


Sosegaos. 




Don Diego. 


Perdido estoy, 
aoy noble ofendido, honrrado, 
celoso y [e]namotado; 
ques decir que ynfiemo soy. 


2690 


Don Rafael. 


Teodora con justo yntento 






me dio el sí que me conuiene. [A Don Diego] 3696 


Don Diego. 


Pues ja por la posta viene, [^ 
picando el ynpedimento. 


Don Rafael] 


AlbeHo. 


Señor Tiberio ¡qués esto? 




Tiberio. 


lío lo acauo de entender. 




AlbeHo. 


Presto lo aueinos de ver. 


2700 


Tiberio. 


Féeame que sea tan presto. 




Marcelo. 


¿Qué nueuo euTedo éste a aido? 




Tiberio. 


j Qüés lo que mis ojos ven? 




Teodora. 


Por cierto que pagáis bien 






lo mucho que oe e seniido. 


2706 




Oy por mi Don Rafael 


(foLSSr.) 




la muerte os a perdonado 






de mi esposo mal logrado; 






y ¿querréis matalle á él? 




Don Diego. 


Ya se negoció el perdón, 

ya me le di6 la justicia. 


2710 


Teodora. 


Éste es el de máa cudicia. 




Don Diego. 


Y quizá el de más pasión. 






porque si las pone en vos. 


2715 



2896-2697. =Thm it oomea preoipitately, unmted/ul of tíu obitaote. 

2708. mal \ograáo = malogrado. 

2718. i. e. el [hombre] de mfia o. 

8714. ^Let litm ttap hü «uif, hia otoúna. 
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no a de viuir, viue Díoe, 
Tn hombre deste linaje. 

Don Rafatí. Ya ee mucho hablar. 

Don Diego, Bien ee aaue 

que más que hablar sé yo bazer. 

Don Be^ael. Lnego lo auemoB de ver. 

Tiberio. Aquí no, ques caso graue. 



■ 7\ 177 



Sale Lanparüla y Seuüla. 

-Lanforüla. Aqui está tu aieruo fiel. 

AVitrio. Tente afuera. 

Lanparüla. Ego siim tecum, 

mulier porto et vade-mecum, 
ques mea que espada y broquel. 

Teodora. No se a de reñir aquí, 
palabra me auéis de dar. 

Don Rafael. To no la puedo negar. 

Don Diego. Yo soy el que sieapre ful. 

Teodora. Ya es tiempo de hablar berdades. 
Yo sola soy la que e sido, 
que vos boíb vn fementido, 
ynuentor de falsedades. 
Vos no sois el que antes fnistes, 
TOS mi afición despreciasteB, 
y á mis ojos requebrast^s 
la dama que pretendistes. 
Pues la palabra oluidaia 
en que fundé mi afición, 
decidme jpor qué razón 
mi casamiento estoruais? 

Don Diego. jQués lo que decís. Señora? 

Teodora. Que, pues á Flora queréis. 



(fol.S85.) 



87S4. Tade-meoDin ^^ tf luIenCa portfolio. The poorer itndenta were 
■omatlmca nicknamed vade-meoum. " Ce sumom des étudianti leur 
viant de leur port«feuille, ou vade-m«mm." Rafnler I. o., p. 65fi. 



.abyG00»:^Ic 



17g LAS BVRLAS VSKAS 

que & mi casarme dezéú, 

y que os caséis vos con Flora. 2746 

Ya podéis en paz tíuít, 

ya el perdoo tenéis Beguxo; 

que yo el tíuít os procuro, 

qnando tos á mi el morir. 

Eeta berdad amorosa 27S0 

oy Don Rafael la auone, 

pues sólo porque os perdone, 

le di palabra de esposa. 
Don Diego, j Qué decís f que no os entiendo. 
Teodora. j Queréisme agora negar 2755 

que yo con Flora os vi hablar ? 
TU>erio. j Qués esto. Dios, questoy viendo ? 

Teodora. ^No la enuiastes vn papel 

con Marcelo? 
Don Diego. Eso es maldad. 

Teodora. Él no confiesa berdad ; 2760 

no se puede hablar con él. 

Sed testigo. [4 Marcelo.'] 

Don Diego. Y séale Dios. 

Marcelo. Don Diego se fió de mí, 

y yo á Flora el papel di 

para que os le dieB[e] á vos. 2766 

Teodora. Delante de mí la habló. 
Don Diego. Flora de por medio estaua ; 

pero yo con vos hablaua, 

quella misma lo trazó. 
Flora. Digo que fué enredo mío, 8770 

mas ya salga todo á plaza, 

pues mí cautelosa traza 

viene á ser vn deauario. 

El papel fué para tí ; [A Teodora.] (foieSS*.) 

yo, qual saues, te engañé, 2775 

de falso á Don Diego hablé, 

2TS0-27S1. abonar la neniad. Popular expreBsIon. 
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7 faUoe celos te di. 
Don Rafael. jPor qué engañaste á Teodora? 
Flora. Porque con voe se casase, 

7 á Don Diego me dexase. 2780 

Don Rafael, j Ay mayor embnstidora ? 

Por mi es razón que la ynformee. 

Habla. 
Flora. Digo que se afrenta 

el que diuidir yntenta 

dos boluntades conformes. 2785 

Para en mo sois los dos, 

vn siglo eterno os gozéis. 
Alberio. j Qué decís desto que veis? 

Tiberio. Digo que me libre Dios. 

Don Rafael. No penséis que se me oluida 3790 

vuestra fé, Teodora hermosa. 
Teodora. Digo que os la di de esposa, 

como no aya quien lo ynpida. 
Don Rafael. Sólo por daros contento 

á Don Diego e perdonado. 2795 

Don Diego. Con Teodora estoy casado. 
Teodora. Veis aquí el ynpedimento. Danee las manos. 

Padre, con vuestra licencia. 
Tñerio. Sin ella, dirás mejor. 

Don Rafael. Ellos se tienen amor, 2800 

DO ay sino tener paciencia. 
Don Diego. Padre y Señor, perdonad, 

que de amor el hierro a flido. 
Tiberio. Ya los miro enternecido. 

Alberto. Merécelo la humildad. 2805 

2781. Tío Hb. Mcribea thia ipeech to Flor». 

embtutidorn = the ume a^ embutiera, " 1a pereou que engalla 
y procura engaCar, fingiendo embmtea j mentlrat." 

2790. At flrat aaiigned to Don Diego, but aubaequentlj ehanged to 
Don Kaful in Ms. 

2792-2797. Cf. línei 2«38-2«41. 

2803 . hierro = ywro. 



(ibyGoOt^Ie 



LAS BVBLAS VERAS 



Tiberio. 
Don Bafaü. 
Lanparilla. 



LanpariUa. 



Tiberio. 
Lanparilla. 



Marcelo. 
Don Diego. 

Alberto. 
Don Diego. 

Teodora. 
Flora. 
Alberto. 
Flora. 

Alberto. 

Flora. 

Alberto. 

Marcelo. 

Flora. 

Alberto. 

Tuerto. 

Flora. 



LenantáOB, hijo, abrazadme. 

Para testigo e quedado. 

Yo tanbien estoy casado 

con Seoilla; perdonadme. 

Digo questás perdonado, 2810 

y que Dios te haga dichoso. {fol.S8Q.) 

j Cómo e de ser venturoso, 

si Boy pobre y soy casado? 

FaeiencÍB. 

Por muchos pasa. 
Miente quien finxe contento, 2816 

porqués decir casamiento 
lo mismo que miento en casa. 
Todo va parando en bien. 
Pues fle casó mi Teodora, 

casemos tanbien á Flora. 2820 

Casar á Flora ¿con quién? 
Casémosla con Marcelo, 
que aunques pobre, es principal. 
Flora no te estará mal. 

Sin duda lo ordena el Cielo. 2825 

jQué dices, hija? 

Que vos 
sois dueño de mi cuydado. 
Ya lo auíamos tratado, 
y pienso que esté de Dios. 

Basta que vos lo aprouéis. 3830 

Vuestra ee mi Flora querida. 
Soy vuestro y vuestra es mi vida. 
Tna esclaua en mí tenéis. 
Buenos hiemos. 

Son muy hombres. 
Ya no temo el alma en pena, 8835 



2814. Por muchm pasa. = That ha/ppem to tnony. 

2816.2eiT. = for to aay ' oasamicnto ' U the same 

en iNMO.' Note the pon (caaamitaito, miento m 



a$ aoj/ing 'miento 
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ni el toque de su cadena. 
Tiberio. Calla, Flora, no la nombres. 

Don Diego. Con su miedo an de quedar, 

que ymporta, Marcelo amigo. 
Marcelo. Callo y vuestro gusto sigo. S84 

Don Diego. Yo aólo estoy por casar. 
LanporiJIa. Todos pueden enniudar. 
Don Rafael. Casado quisiera ser. 
Lanparüla. \ Ojala, que & mi mujer 

pudiera yo tenunciar 1 284 

Don Rafael. "So es bien que tan mal la quieras. 
Lanparüla. Cansóeeme el aficioa ; 

y aqui, que ya es su ocasión. 

Be acauan las burlas veras. 

Finis laus deo. 

de Julián de Anneodaree. 



£839. q¡a» li. e. lo moI] impiwta. 
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Apbobaoio n^ 



Por mandado de vuestra alteza he tíbío este libro de la vida 
y milagroB del Santo Fra; luán de Sahagun, Patrón S&lm&tino, 
c&puesto por Julián de Armendariz, vezino y natural de la ciudad 
de Salamanca: y no he hallado en él cosa contra la Fe, ni que 
ofenda las orejas de los fieles ; por lo qual, y por aer en semicio 
de tan gran Santo, y de tan aventajada poesía, se puede im- 
primir, y será de mucho gusto y prouecho de las almas. 

Dada en Valladolid en el monesterío de nuestra Señora de la 
Merced, redemcion de cautiuos, á cinco de mar<¡o de mil y 
seyscientoB y dos años. 

Maestro Fray Inan Negros. 



II. 

Prologo al Lbotob* 

Todos los hSbree que merecen este nombre, discreto Lector, pro- 
curan justamente inmortalizar la honrosa fama, 4) en esta corta 
vida con largos trabajos adquieren, vnoa co eroycas y «xercitadas 
hazañas, otros con estudiosas y deprédidas letras. To eonfiesso 
que se arroja en vn peligroso y con razG («mido golfo quiS 
estampa en publico lo q en secreto escrine ; pero yo, quanóo más 
temí con acordado atreuimiento, me abracé del peligro, porque 

'ApprotwtloD o( the aathi^i Patrnt Battixmtíno. See tbc fourth 
efaaptor o( Intntdwrtitm to Üie preaent voliune. 

*Witb regard to thle Prologue to Uie Patrón Btímtmtimo, see pp. 
47-4S of the Introduotüm. 

185 
18 
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no se me fuease la gloría que lo está en la dificultad. Bien 
grande lo ha sido para mi la presente osadía, considei^do qne 
loa más celebrados antiguos y modernos oradores, filósofos y 
poetas, siendo luzes del suyo y del ñro siglo, tuuiero correctores 
de sos libros, como Plato, q fué corregido de Aristóteles, Aris- 
tóteles de Auerroes, Cecüio de Sulpicio, Lelio de Varron, Marino 
dePtolomeo, Ennio de Horatio, y Séneca de Aulo Gelio, sin 
otros machos Q no refiero por escusarme de ser prolixo, ó por 
mejor dezir, de ser enfadoso. Viendo pues la referida verdad, 
conocida ignorancia fuera no temer un hombre de tan humilde 
estilo, tan limitado ingenio, y tan corto caudal como yo. Gon- 
fiesso que temo, y temiendo estapo, y estampando me arrojo 
entre las procelosas aguas del temido estrecho. Bien se podrá 
munnurar de mi cófessada osadía, que lo ha sido grandissima, 
querer probar ventura donde tantos y tan celebrados ingenios se 
han perdido, entrado co más probadas fuerzas, y más bié tépladas 
armas q las mias. Pero disculparame sin duda el justo y bien 
fundado zelo, q dio principia á mi temeroso atreuimiento. Fué 
pues q desde mi niñez padecí vna exquisita y penosa enfermedad 
q los médicos llama Epilepsia q es el caso q refiere Gal. en el 
lib. 3, c. 7. De loas afectis. Diez y ocho viuí,' padeciédo vnos 
días c5 el dolor del venenoso acidóte, otros con el temor, sin 
bastar los más eficaces medios de la medicina, aesi en España 
como en Italia, dóde consulté mi enfermedad co los más doctos 
y esperimétados médicos. Viedome pues descófiado de todo 
remedio humano, procuré valerme del fauor diuino, el qual im- 
ploré por medio de mi Sato Fray luá de Sahagü, de cuya mano 
sin duda, 6 por cuya intercessió, fu! síntiedo la desseada y pre- 
tédida mejoría. En agradecimiéto de la qual saqué fuerzas de 
flaqza, inquiriédo archiuos, reboluiedo papeles, disputado hieto- 
ríaa, y al fin aneriguando antigüedades, para emplear la vida 

'If thte paseage impliea that Armendariz had paased hia eighteenth 
birüidaf at the time he began the composition of the Patrón Saltiumtino, 
it may well be tbat lie waa born three or four yeata prior to 1686, 
inasmuch as tlie Aprobación of tbe posma Íi dated Uarcb 6th, 1602. 
Cf. AppenÜo) i, above, and Introdaetion, Chap. iv, pp. 38-40. 
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que le deoo, en eeoriuir la suya milagrosa. También puedo 
dezir, q alétó mi flaco y acouardado espíritu el tomar por mi 
caeta có justa causa la de mi patria, como hijo natural suyo: 
digo el reconocer, agredeciedo las grandes obligaciones q ñra 
ciudad de Salamáca tiene á su Fatró, el Sato Fray Iva de 
Sahagü, pregonado en estos humildes Yersos la inmésa gloria de 
sus inumerables milagros. í(o lo ha sido muy pequeño q ta 
rica empresa, y tá honrosa avetura, estuuiesse guardada para tü 
cordo y tá pobre talento como el mío, dode tantos y ta floridos 
se conoce, <j pudiera engrádecer esta milagrosa historia con más 
leoátado estilo, más sentéciosas palabras, y más dulce canto, auni| 
no có tan justa obligació, tá continuo cuydado, ni tan gran 
desseo. El bueno q he tenido, y tengo, se reciba; que si las 
obras le ygualará, bie fiado pudiera quedar de todo genero de 
murmuración. 



ni. 

PATRÓN SALMANTINO (*) 

de 

Ivliau de Armendariz. 



CANTO PRIMERO. 

Á. Dios estaua rogando 
con secreta deuocion, 
qn'en semejante ocasión 
más habla el q está callando. 

'The eopj of the first edition (SBUmancft, 1003), preaerred In the 
Blbliotoea NhIouI, (R S800), Madrid, wu n«ed In the prepuation 
oí the taxt of thta flrat canto oí the Patrón 8á¡«uuttim>. Compare the 
Introdnetion, knd the reprodnction oí the title-page oí the poema, in 
the prMCBt volóme. 
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PATSON aÁLMÁNTIHO 

Poique en caso que á Díob toca 
Binnpre fué de más pronecho 
la deuocion en el pecho 
que la palabra en la boca. 

Viendo su fé verdadera, 
que puede mucho la fé, 
la Virgen intacta fué 
su protectora y tercera. 

Al hijo, al espoeo, y padre 
intercede por loe dos; 
que negocia bien con Dios 
quien se encomiéda á su madre. 

Sancha que en Dios confiaua 
su naena preñez sintió, 
y luán quando lo entendió 
mü gracias al cielo daua. 

Su deuocion prosiguieMn, 
su estación continuaron, 
sus oraciones rezaron, 
y sus limosnas hizieron. 

Después que Dios, dulce nombre, 
gran hijo del mayor padre, 
nació de la Virgen madre, 
para morir por el hombre. 

Mil quatrocientas y treynta 
bueltas el Sol auia dado 
al Zodiaco estrellado, 
passo que está por su cuenta, 

Quando en las verdes campafias 
el Rey Don luán el segundo 
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APPBNDIX 

asombra el globo del mondo 
con la luz de sub hazañas : 

Sne tbesoroB repartiendo, 
BOfi hidalgos conuocando, 
sus enemigos menguando 
y sos reynos esparziendo, 

Quando al opuesto de libia 
tira él Sol centellas de oro> 
contra el Granadino Moro 
peto ^e y langa vibra. 

Dexa su muger preñada 
luán Qonzales de Castrillo; 
que como el Be^ es caudillo 
gran gente llena Granada. 

Con tan brauo y fuerte zelo 
siguiendo á sa Rey se parte, 
que como á segundo Mart« 
le respeta el quinto cielo. 

Llora la muger, ¿ quién dnda ? 
que va á la guerra el marido, 
y tiene su pecho herido 
mil temores de viuda. 

Llora el fin dudoso, incierto, 
el alma, viendo apartalle, 
que teme vino esperalle 
quando ya le t«nga muerto. 

Uegaua á tanto el preñado 
que entrado el mes ania, 
7 esperaua cada día 
el infant« desseado. 
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PATBOS SALMANTINO 

Ija mañana núIajp'OBa 

del gran precuraor profeta, 
que del Olympo al Oeta 
celebras la aurora hermosa, 

Mofitraua alegre color 

el alúa que al Sol guiaua, ' 
j BU cabello enlazaua 
con cintaB de resplandor. 

Doraaa el Polo Español 
el rubio señor de Délo, 
dando á las nubes del cielo 
libreas de toma Sol. 

El campo al cielo enamora 
con su verdor floreciente, 
y desde el valcon de Oriente 
derrama aljófar la Aurora. 

Veenae ya los alelíes 

que encubrió la negra noche, 
y el Sol de su rubio coche 
derrama rojos nibiea. 

Las parleras auezillas 
comienzan alegre salua, 
y con las perlas del alúa 
se esmaltan las florezillas. 

Salen á texer guirnaldas 
las ninfas del claro río, 
y entre la yema y roció 
hallan perlas y esmeraldas. 

Las florea brotando están 
con nueua solicitud. 
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porqne tienen más virtud 
la mañana de San loan. 



Al punto qne a 
que fué ponto bien dichoso, 
parió Sancha vn hijo hermoBO 
que fué luzero del dia. 

Aunque el parto recio tuno 
viendo el nueuo infante Sancha, 
la dexó el plazer máe ancha 
que quando preñada estuuo. 

Dezia: con bien vengáis 
hijo de mi coragon; 
fruto S0Í8 de bendición, 
bendito de Dios seáis. 

Dia de San luán nacéis 
rosa qu'el Cielo me embia, 
7 paes nacéis ea su dia 
virtud de San luán tendréis. 

El retrato miro aquí 

del noble padre que adoro, 
que esté dando guerra al Moro, 
y vos me dais paz á mf. 

Qnando le estaua besando 
las rojas mexillas bellas, 
entraron doze donzellas, 
todas en orden cantando. 

Con violetas y jazmines 
sus ruuiaa trenzas texian, 
de modo qne parecían 
doze henooBos Serafines. 
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PATROV BALMANTiaO 

Tanta llaneza se Tsaaa 
en aquel siglo dorado 
que [hjasta que mudaua estado 
la doQzella en cuerpo andana. 

Sueltas las madexas de oro, 
limpio rostro, pecho, y trato, 
como qnando Mauregato 
tas daua en tributo al TJLaio. 

X coger las yernas santas 
con el alus madrugaron, 
dando al valle qae pisaron 
nuena virtud con sus plantas. 

En la hermita de la puente 
el nueuo parto supieron, 
y para el niño texieron, 
vna guirnalda eicelente. 

Con general alegria 
las doze vn coro formaron, 
y al niño Apolo llegaron 
quando el Sol amanecia. 

De las donzellaa heirmosas 
la más perfecta en belleza 
puso al niño en la cabega 
vna corona de rosas. 

El gozoso parabién 

cantando á la madre dieron, 
como al tiempo que se oyeron 
loa angeles de Bethlen. 

Con acentos singulares 
mueuen su acordado aliento. 
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que en tan santo nacimiento 
faé bien qne vnieese cantares. 

De claveles y jazmines 
conmado le dezaron, 
principios con qne anunciaron 
sanctos y dichosos fines. 

Niño, las flores que os ponen, 
gran valor han de tener, 
qne estrellas se han de bolner 
qnando en el cielo os coronen. 

El mismo Dios en persona 
corona eterna os pondrá, 
y Anadna enuidiará 
la luz de vnestra corona. 

Tnestra santa honestidad 
anuncian las ñores bellas, 
y assi os coronan donzellas 
por rey de la castidad. 

En la flores miro y copio 
que Dios compararos quiso 
no al árbol del paraiso 
sino al paraíso proprio. 

Las florea que en vos se han visto 
cobran oy nueuos colores, 
que sois vn jardin de flores 
donde se regala Christo. 

Si en la boca de Hieren 
las anejas miel pusieron, 
y hacer colmena quisieron 
en los labioB de Platón, 
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FAT^N BÁLMÁVTIISO 

Oy, por mysterio excelente, 
laa floree blancas y rojos 
hazen alas de sus hojas 
y vuelan á westia frente. 

Sí animcianan eloquencÍB 
las anejas con dnlgurs, 
las ñores con sn hermosora 
anuncian vuestra prudencia. 

Dize Sancha: Mis amoree. 
Dios del cielo os ha embíado, 
y como sois presentado 
venlB cubierto de flores. 

El consuelo de mi llanto, 
niño, estoy mirando en vos, 
que sois dadiua de Dios, 
y por esBO valéis tanto. 

No puede auer interés 
que ^uale á vuestro valor, 
porque Dios es gran Señor, 
y da como quien él es. 

Beconozca el mayor bruto 
con discreta confian^ 
que puesta en Dios la esperanga 
prende, floreece, y da fruto. 

Boliuiendo al primero intento 
de la historia comen(¡ada: — 
la villa regozijada 
celebrana el nacimiento. 

Con muestras de regozijo 
amor al niño mostraoa, 
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y cada qnal se alegrana 
como 8Í fuera bu hijo. 

FasBaron loB ocho diae 
en TÍssitaa difEerentee, 
donde hizieron los paríraites 
mil géneros de alegrías. 

El Baptismo se prenino 
para qne el alma limpiasee 
7 qnal águila mirasee 
los Tayos del Sol dinino. 

Llenáronle á baptizar 
donde el alma enoblecieron, 
y acompañándole fneron 
los mejores del logar. 

El noble acompañamiento 
al templo santo llegó, 
donde el alma renació 
con el nueuo sacramento. 

Mediando tu amor senzillo 
el Baptismo le otorgaron, 
donde con Dios le velaron 
gimiendo la fé de anillo. 

El alma qne entró manchada 
deza enuidioso el cristal, 
y la calpa original 
queda en el fondo anegada. 

Qa'es el Baptismo sagrado 
passo del cíelo forzoso, 
y es vn rio caudaloso 
donde se anega el pecado. 
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PÁTBOV SALMANTINO 

Es la triiunfante palma 
de la inefable grandeza, 
sobre cuya fortaleza 
ae defiende y TÍtie el alma. 

Es trono donde ee asienta 
el sacro y diuino esposo, 
y theatro aiidñcioBo 
donde la fé representa. 

Es la puente del consuelo, 
es la tónica de lob, 
es la escala de lacob 
por donde se sube al cielo. 

Es el puerto del sosiego 
en cuyo lordan precioso 
halla salad el leproso, 
voz el mudo, y vista el ciego. 

El uueuo nombre le agracia, 
qn'es gracioso el que le dan, 
porque le llamaron Inau, 
y luán quiere dezir gracia. 

Cuerpo y alma é vn tiempo mismo 
hallaron gracia y renombre, 
el cuerpo en gracioso nombre, 
y el alma en Santo Baptismo. 

Acompañando boluieron 
al infante sin manziUa 
los hidalgos de la villa 
qne en el baptiemo estuuieron. 

Entregan el niño hermoso 
á BU madre venturosa, 
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de cnya laz milagrosa 
llegó al mar Febo innidioso. 

Qozaua la alegre vista 
de BU nueuo EzequJel, 
como a) tiempo que Isabel 
se remira en su Baptista. 

Qoaiido al húmido escorpión 
llega Febo radiante, 
y con temido semblante 
desnuda el alfanje Orion, 

Ckm en Qodo Bey Christiano 
baelne Inan de Andalnzia, 
no porque al Moro t^nia 
sino al ínoiemo cercano. 



El patrio moro descabre, 
centro del bien de ens ojos, 
tan cargado de despojos 
quaoto de llanias Octubre. 

Quondo al nneno r^ozijo 
muestra Sancha el alma abierta, 
entra el Qodo por la puerta 
preguntando por su hijo. 

El nneno plazer le encalma, 
toma el infante en los brat^a, 
y con entrañables lazos 
quiere mefelle en el alma. 

Has que alarbe de Etiopia 
no enloquece de plazer 
Tiendo al proprio que dio ser 
con ni carne y sangre propia. 
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PATB071 aALMÁSTIHO 

Besa el niño deaseado, 
y boluiendose á la madro 
da gracias al mayor padre 
por el hijo que le ha dado. 

Descoge Sancha goiosa 
el zendal de seda j oro, 
qne tiaxo en la adarga el moroj 
rico fauor de en esposa. 

Halla el jaez de escarlata 
con guarniciones luzidaB, 
y las alfombras tendas 
de verde, azul, oro, y plata. 

Mira la sarta de perlas, 
cuya riqueza es tan rara 
que si el alúa las sembrara 
bazaira el Sol á coxerlas. 

La alegre vista recrea 
con joyas de estraña tierra, 
ganadas en buena guerra, 
si ay guerra que buena sea. 

Goza el honroso prouecho, 
y alégrala más que todo 
la vista del fuerte Godo, 
rico joyel de su pecho. 

Padre y madre con buen zelo 
crian ea querido infante, 
qne para diuino Athlant« 
le espera el globo del cielo. 

Con igual contentamiento 
dan á BioB grata alabanza, 
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viendo qae ya sa esperan^ 
tiene entero cumplimiento. 

Qozan del niño Iob dos 
bien que del cielo ha venido, 
y con pecho agradecido 
obligan de nneno á DÍob. 

De manera le agradó 
la gratitud que tenian 
que BÓlo vn hijo pedian 
y quatro les concedió. 

Concede á sa grato zelo 
trefl varones y vna hembra, 
que bien c<^e quié bien siébra 
y más en tierras del cielo. 



Qoatro hijos i 
los que por vno llorauan, 
que fué Dios á quien <rogauan 
y dióles más que pidieron. 

Qttanto pida alcántara 

quien fuere grato y denoto, 
porque ee Dios vn maniroto 
que hasta la sangre nos da. 

Begala el iUustre Iimn 
BU muger y sus hijuelos, 
dando gracias á los cielos 
por los bien^ que le dan. 

El gasto ciñe y compassa 
con loe frutos de su hazienda, 
sin obligalle á que venda 
prado, viña, tierra, ó casa. 
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No tieoe la ostentocioB 
qu'el torpe Creso pedia, 
sino aquella mediaiiia, 
qae cadició Salomón. 

Qozan bu diuino estado, 
ella humilde j él prudente; 
que la mnget obediente 
haze al hombre bien casado. 

Kuestro mayorazgo creoe, 
ya acude á la escuela el Santo, 
cuyo raro ingenio es tanto 
qne entre los demás florece. 

Tuuo doctrina eiemplar 
con milagrosa prudencia, 
y su diuina influencia 
le inclínaua á predicar. 

Quando los niños soltaoau 
de la escuela en que apreudian, 
sobre vn poyo le ponian 
y su platica escuchauan. 

Da muestras de grande zelo 
su claro ingenio subtil, 
cuyo fervor pueril 
fiuto en flor ofFrece al cielo. 

I A quién aura que no asombre 
vuestro diuino fervor? 
Niño sois predicador, 
jqué seréis después que hombre? 

Diuino zelo os esfuerga, 
porque el mundo mire en vos 
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que k palabra de Dioa 
hasta en niños tieoe fuerza. 

Ya procurando imitalle 
desde niño dais esemplo, 
que si él argüyó en el templo 
TOS predicáis en la calle. 

Tanta gracia, fenior tanto, 
niño mió, yo sospecho 
qae dentro de vuestro pecho 
habla el Espíritu santo. 

Con milagrosa firmeza 
enderezáis vuestro nombre, 
que como el ciprés el hombre 
desde niño se endereza. 

Aunque plantado en el suelo 
el feruor de vuestro pecho, 
qual ciprés crece derecho 
por auezindarse al cielo. 

Según lo que en vos he visto 
derecho auéis de crecer, 
mas j quién os podrá torcer 
8Í vays arrimado á Cbrísto? 

Y no es mucha marauílla 
que al cielo escaléis su luz, 
pues la horca de la cruz 
os viene 4 seruir de horquilla. 

Ya en la escuela escrine el Santo: — 
mas ¡ dónde voy ? qu'es mi intéto ? 
quiero cobrar nueno aliento, 
para cantar otro canto. 
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LABT WILL OF ARMSUDAIUZ 



LAST WILL AND TESTAMENT OF JULIÁN DE 
ARMENDARIZ.1 

(September 27, 1614) 

" In Dei nomine amen. Sepan qaantos eeta carta de testa- 
mento, ultima y postrimera voluntad vieren como yo Julián de 
Almendarez, vecino desta ciudad de Salamanca, estando enfermo 
en la cama de la enfermedad que Dios nuestro señor fué servido 
de me dar y en mi entero juicio y entendimiento natural j temi- 
éndome de la muerte, que es cosa natural á toda criatura humana, 
creyendo como bien fielmente creo en el misterio de la San- 
tissima Trinidad y en todo aquello que tiene y confiesa la santa 
madre iglesia de Soma, otorgo y conozco por esta presente carta 
que a servicio de Nuestro Señor y de Santa Maria su bendita 
madre hago y ordeno este mi testamente y ultima y postrimera 
voluntad en la forma y manera siguiente. 

" Primeramente encomiendo mi anima a Dios nuestro señor 
que la crió y redimió por su preciosa sangre y el cuerpo mandó 
a la tierra de do fué formado, el qual quiero sea sepultado en la 
iglesia de señor San TiuBt« desta ciudad en la sepultara qne 
pareciere a Antonio Colmenero, vecino desta ciudad y se pague 
la limosna de mis bienes. 

" ítem mando me intierren a misas mayores si fuere posible, 
y se me diga una misa cantada con su vixilia, y si no, el día 
siguiente. 

" ítem mando se digan por mi alma quatrocientas misas 
rezadas, repartidas las trescientas dellas en los monasterios de 
Señor San Andrés y la Santísima Trinidad descalzos y la Merced 
de los descalzos y Agustinos descalzos y de señor San Antonio 
y de los Minimcm, y las ciento dellas se me digan en la iglesia 

'Keprinted from Pérez Pastor, Biiliografía Madrileña, m., pp. 328- 
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doude me maudo euterrar el día de mi entierro y noveno las mas 
que se pudieren decii y se pague la limosna de misas. 

" ítem declaro soy cofrade de las cofradías de Nuestra Señora 
de Socorro y del Niño Jesús sita en el convento de Santo Do- 
mingo desta ciudad; quiero acompañen mi cuerpo el día de mi 
entierro y se les pague las misas y mercedes que se les debiere. 

" ítem en lo tocante a la ofrenda de mi entierro, noveno y cabo 
de año, ansi de vino y cera como pan, lo dexo todo al parecer 
y voluntad de mis testamentarios de los quales confio lo harán 
muy bien y les encargo sea la mas moderada que les pareciere. 

" ítem por tener algunos descargos que por un memorial que 
faá dias que está fecho y agora de presente entregado al padre 
que me confeso en esta enfermedad, de la orden de señor San 
Antonio, mando que todo lo en el dicho memorial contenido se 
guarde y cumpla como en él se contiene como si aqui fuera 
inserto e incorporado de verbo ad verbum, y va el dicho memorial 
firmado de mi nombre. 

" ítem por la presente es mi voluntad que todos mis bienes se 
junten y juntos se vendan y empleen en venta sigura para que 
de la renta della se haga como yo desde luego hago y fundo y 
situó una capellanía colativa que se sirva y cante en la iglesia 
de señor San Tiuste desta ciudad donde me mando enterrar con 
carga de que el capellán que por tiempo fuere della sea obligado 
y le obligo a que me diga en cada un año perpetuamente para 
dempre samas tres misas rezadas cada semana, las quales haya 
de decir a las once en invierno y a laa diez en verano, la nna 
en lañes á las Animas de purgatorio, la otra en viernes y la 
otra en domingo, y nombro por primero capellán de la dicha 
capellanía a Alonso Rodríguez de Contreras, hijo de Lucas Xinea 
y de Ana Telazquez, sus padres, vecinos que son y fueron de 
esta ciudad, y después de los dias del dicho Alonso Rodrigues 
quiero sea capellán de la dicha capellanía los hijos de Antonio 
de Almendarez, mi pariente vecino de la villa de Alba, y á falta 
'dellos los parientes míos mas propinqnos prefiriendo el mayor 
al menor, y á falta de deudos quiero y es mi voluntad que sea 
tal capellán de la dicha mí capellanía un clérigo honrado, de 
buena vida y costumbres, natural desta ciudad de Salamanca, ti 
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que nombraren el mayordomo y parroquianos de señor San 
Tinste y Pastor desta ciudad de Salamanca a quien dezo poi 
patronos de la dicha mi capellanía ansí para nombrar capellán 
pariente como no pariente, prefiriendo siempre al pariente, y 
con el tal nombramiento, sin otro recaudo alguno, pido y suplico 
al provisor que por tiempo fuere desta ciudad haga colación y 
cononica institución de la dicha capellania al tal nombrado para 
que goze la renta deila y cumpla con las cargas que llevo dichas 
y doy todo mi poder cumplido, el que es necesario y se requiere, 
a los dichos patronos para que puedan hacer la dicha elección y 
nombramiento de capellán en la forma dicha, de forma que por 
falta de poder no dexen de hacer lo que yo hiciera por mi propia 
persona, porque esta es mi ultima y postrimera voluntad. 

" ítem quiero y es mi voluntad que durante los dias y años 
de las vidas de doña Qeronima y doña Polonia de Almendariz, 
religiosas en el monasterio de la Madre de Dios de Piedrahita, 
y Fray Juan de Almendariz, religioso de la orden de señor San 
Francisco, mis hermanos, y de Maria Velazquez, mi criada, no 
ee comienge la dicha capellanía por quanto es mi voluntad que 
sean usufructuarios de toda la renta de mí hacienda y la gocen 
por iguales partes llevando tanto el uno como el otro, conque 
sean obligados a decir por mi alma y de mis deudos cien reales 
de misas rezadas y conque la renta de un año acudan con ella 
a Ana de Torres, hija del dicho Antonio de Almendariz, para 
ayuda a sn remedio, y ha de ser la renta del primer año, conque 
los alimentos que pago a las dichas mis hermanas entren en el 
dicho usnfrncto, porque esta es mi voluntad. 

" ítem quiero y es mi voluntad que los bienes que se com- 
praren para la dicha mi capellanía no se puedan vender, donar, 
trocar ni cambiar ni enagenar en manera alguna por quanto yo 
los hago invendibles e ynagenables e ympartibles, y quiero que 
si algún censo ó censos se redimieren de la dicha capellanía, se 
deposite el dinero de la tal redención en una persona abonada a 
satisfacción del mayordomo que fuere de la dicha iglesia de San 
Tiuste y del capellán que por tiempo fuere de la dicha capellania 
para que de alli se vuelva á emplear en persona segura a satis- 
facción del dicho mayordomo y capellán, y la redención que de 
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otra manera ae hiciere sea en si ninguna, y correrá por quenta 
de loe censualietas. 

" ítem mando a las mandas pias lo acostmabrado, con que las 
aparto de mis bienes y hacienda. 

" Y para cumplir y pagai este mi testamento y mandas del 
dezo y nombro por mis testamentarios á Antonio Colmenares, 
vecino desta ciudad y á Antonio de Almeodaríz, vecino de la 
villa de Alba, a los quales y á cada uno dellos doy mi poder 
cumplido para que entren en mis bienes y los vendan en publica 
almoneda 6 fuera della, y dellos y de su valor cumplan y paguen 
este mi testamento y mandas del y quiero que les valga este 
poder aunque sea pasado el año fatal de mi testamentaria. 

" ítem mando a Antonio Gutiérrez, mi criado, un vestido 
entero comprándole un jubón y ropilla y gregüescos y calzas 
y zapatos, y dándole un ferreruelo de color que yo tengo, por el 
buen servicio que me ha fecho. 

" ítem mando a Antonio de Almendarez quinientos reales por 
el trabajo que ha de poner en mi enfermedad. 

" ítem mando & Constanza, criada de Lucas Xines, entalla- 
dor, vecino desta ciudad, tres ducados. 

" ítem mando & Maria Flores, vecina de la villa de Alba, 
qnatro ducados. 

" ítem mando al Licenciado Espinosa, vecino desta ciudad, 
diez ducados. 

" T cumplido y pagado este mi testamento y mandas dél, en 
todos los demás mié bienes ansi muebles como raíces, deudas, 
derechos y acciones y sucesiones que al presente hé y tengo y de 
derecho me pueden y deben pertenecer en quolquier manera, dexo 
y nombro por mi universal heredero en todos ellos a mi alma para 
qne todos ellos se gasten y destríbuyan en fundar la dicha mi 
capellanía y emplear a censo al parecer de los dichos mis testa- 
mentarios porque esta es mí ultima y postrimera voluntad. 
(Sigue la cláttsula revocando otros testamentos que hubitrt 
hecho.) 

"ítem quiero y es mi voluntad que sí alguno de loa dichos 
mis hermanos ó la dicha Ana Velozquez morieren, que en muri- 
endo qnalquiera dellos, el capellán que llevo nombrado goze la 
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dich& tercia parte y diga las migas que le tocaren couforme a la 
fundación de la capellanía, ; si dos, goze las dos diciendo las dos 
partes de las misas, porque esta es mi ultima e postrimera 
Toitmtad. 

** Y por fin lo otorgué ansi en la ciudad de Salamanca por 
ante Juan Qomez Diez, escribano real e publico del numero deila, 
en veynte e siete dias del mes de Setiembre de mil e seiscientos 
y catorce años, siendo testigos para ello llamados y rogados Bal< 
tasar de Medina Velero j Antonio Vicente, mercader de ropas, 
y Lucas Xines, entallador, y Andrés Martínez de la Plaza, y 
Diego de Espinosa, vecinos de Salamanca, y el otorgante que yo 
el susodicho doy fee conozco e que estaba en sn juizio natural, 
a lo que parecía s^un las buenas razones que daba á lo que se 
le preguntaba, lo firmó juntamente con los testigos que supieron. 
Ley este testamento al otorgante en presencia de los testigos y 
dello doy fee, quiso firmar y por la gravedad de su enfermedad 
no pudo. ^ El Licenciado Diego de Espinosa -= Lucas Xínee 
^ Baltasar de Medina ^ Andrés Martínez de la Plaza ^ Anto- 
nio Vicente -> Pasó ante mi Juan Gómez Diez," (Protocolo de 
Medel de Urraca (Madrid), 1612-17, fol. 457.) 
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